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Зображення прикріплено під постом книги в Буквояж
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	Переклад виконано спеціально для каналу Буквояж 

	 

	Ми не відповідаємо за будь-які дії третіх осіб, 

	пов’язані з продажем нашого перекладу.
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	Для Ніко та Кая,

	та всіх, хто намагається знайти свій шлях і зрозуміти, навіщо
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	Примітка Авторки

	 

	 

	 

	 

	Це художній твір, у якому порушується тема поступової втрати зору. Рекомендуємо читачам зважити всі ризики.
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	Душа, яка не має чіткої мети в житті, є загубленою; бути всюди означає не бути ніде.

	— Мішель де Монтень

	 


Ласкаво Просимо на Борт

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Шановний гостю,

	 

	Дякуємо, що ви обрали Експрес до Іншого Світу. Сподіваємося, що посадка пройшла приємно і вам сподобалися ваші місця. На початку подорожі хочемо нагадати: хоча ми робимо все можливе, щоб забезпечити вам максимальний комфорт і безпеку, ви повинні пильно стежити за своїми особистими речами. Ми не несемо відповідальності за втрачені цінні речі, багаж або душі.

	Від імені екіпажу вітаємо Вас на борту.

	 

	З повагою,

	Провідник

	 


[image: Image]

	 


[image: Image]

	«Хто може сісти на Експрес до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Хірая Сіа

	 

	Деякі імена важать більше за інші. Але цю крихітну недоношену дівчинку зважили ще до того, як їй дали ім’я, тож її офіційна вага, записана в документах, становила лише два кілограми.

	Незважаючи на свій маленький зріст, а може, саме завдяки йому, вона зачарувала весь відділ інтенсивної терапії новонароджених у лікарні. Мері Бет, медсестра нічної зміни, любила наспівувати їй стару безіменну колискову, яку колись співала їй її мама, а потім Мері Бет співала своїй доньці. Вона наповнювала повітря ароматом цукрових мигдальних горішків та ванілі й вливалася в дівчинку, наче тепле молоко, несучи безсловесне бажання, яке могло зрозуміти кожне серце, хай яке маленьке.

	Живи. Дихай. Будь.

	Дівчинка робила все, щоб не розчарувати голос, який наповнював її вечори. Ця пісня була для неї цілим світом, і вона хотіла тримати її близько. Коли вона навчилася рухати своїми крихітними пальчиками, вона стиснула мозолисту руку співачки колискової так міцно, як тільки могла. Мері Бет ніколи не відчувала такого впертого стискання. Ця дівчинка, подумала медсестра, потребуватиме когось, хто навчить її відпускати речі.

	Сила дівчинки виявилася корисною в день її хрещення, коли, отримавши ім’я, вона мусила нести на собі весь тягар сподівань батьків. На відміну від більшості людей, які проводять життя у пошуках сенсу, дівчинці дали готовий сенс, який не потребував складання. У її імені була одна проста інструкція: врятуй життя свого брата. Якщо, за випадковим збігом обставин, вона колись забувала своє призначення, її ім’я нагадувало їй, чому саме вона була зачата.

	Її батько, доктор Джейсон Сіа, професор лінгвістики, придумав назвати її Хірая, стародавнє тагальське слово, яке зазвичай перекладають як “уява”. Його справжнє значення було складнішим. Хірая була силою розуму, здатної втілити в життя те, чого не існувало. Професор не міг придумати імені, яке б більше пасувало його новій доньці. Хірая була відчайдушним бажанням. Мрією, що збулася. Єдиний шанс, який був у нього та його дружини Крістіни, щоб врятувати життя їхнього старшого сина.

	Їхній син, Джейс Сіа, мав бути єдиною дитиною, але його захворювання крові, важка таласемія, мала інші плани. До чотирьох років він отримав понад сімдесят переливань крові, і якщо його батьки не знайдуть для нього генетично сумісного донора кісткового мозку, йому знадобиться ще більше.

	Хірая їх не розчарувала. Дорослішаючи, вона жартувала, що її ім’я було лише більш приємним способом сказати, що вона народилася для запасних частин. Її батьки не цінували її гумору, навіть коли тримали чипси, печиво та газовану воду поза її досяжністю. Мати пакувала їй у коробку для ланчу яблука, цільнозернові крекери та знежирений сир, а також маленькі записки на рожевих стікерах, що нагадували їй не обмінювати свої перекуси на цукерки. Зрештою, було розумно бути готовою на випадок, якщо Джейсу колись знадобиться шматочок її печінки. Або будь-яка інша частина її тіла, яка йому знадобиться більше, ніж їй.

	Але Хірая не переймалася: Джейс був чудовим крадієм печива і сміявся так само, як і вона, коли вони пожирали його в її шафі посеред ночі. Їхній сміх, наповнений крихтами, живив стару колискову, що вкоренилася в ній, змушуючи її народжувати нові мелодії, наче плоди. Коли Хірая навчилася писати, вона дала своїм пісням слова і записала їх, щоб не вибухнути. Деякі пісні пахли весною, інші – свіжим хлібом. Її улюблені покривали язик медом з конюшини. Кожна пісня, хоч і була особливою, несла те саме бажання.

	Живи. Дихай. Будь.

	Джейсон і Крістіна не надто переймалися тим, скільки годин Хірая проводила, перекладаючи бажання на музику, граючи на своїй блискучій гітарі, обклеєній наклейками, і заповнюючи фіолетові зошити піснями. Вона була молодою і мала достатньо часу, щоб знайти справжню мрію, як у її брата. Не було сумнівів, що Джейс стане чудовим онкологом, але музика була надто слизькою і великою мрією для маленьких рук їхньої доньки. Хірая мала б зрозуміти, що єдине місце, куди її пісні приведуть її, це глухий кут і розчарування. Джейсон і Крістіна були вдячні, що не мали таких турбот щодо Джейса.

	Принаймні до тієї ночі, коли всі їхні мрії випали з його холодних, млявих рук.
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	Квентін Чен Філіпс-молодший

	 

	Наступного дня після того, як його батько, Квентін Філіпс-старший, наклав на себе руки, тринадцятирічний Квентін-молодший наполіг, щоб усі почали називати його “К'ю”. Його матері, Конні Чен Філіпс, не бракувало приводів для сліз. Брехати всім про смерть чоловіка було й так важко. Брехати собі, що це був нещасний випадок, було ще важче. Позбавити матір необхідності вимовляти ім’я покійного чоловіка щоразу, коли вона кликала свого єдиного сина на вечерю, було єдиною втіхою, яку К'ю. міг їй дати.

	Але він не міг нічого вдіяти зі своїми очима.

	Хоча К'ю. успадкував більшість рис від матері, його райдужки нагадували батькові, запозичивши свою похмуру палітру від затягнутого хмарами неба. К'ю ненавидів, що вони виділялися серед решти його обличчя і робили його схожим на помилку. Однак коли помер Квентін-старший, К'ю виявив, що сірі очі мають свою користь: вони маскували його темні дні та більшість відтінків смутку. Але хоча він не розказував про свій біль, К'ю дбав про те, щоб портрети його клієнтів розповідали всю правду. Самогубство батька застало його зненацька, і К'ю відмовився дозволити комусь ще коли-небудь брехати йому. Він особливо обережно ставився до посмішок.

	Посмішки були найлегшим обманом і найгарнішими відкритими ранами. Квентін-старший носив яскраву і широку посмішку кожен день свого життя, аж до того ранку, коли цього не сталося. Картини К'ю були протилежністю цього, розкриваючи все, що його клієнти намагалися приховати. З огляду на те, скільки вони йому платили, К'ю робив усе можливе, щоб вони отримали те, за що заплатили, незалежно від того, як багато чи голосно вони скаржилися. Зрештою, оціночна вартість їхніх портретів переважала їхню гордість. Адже дефіцит піднімає ціни, і не було нічого більш обмеженого, ніж час, який залишився К'ю на малювання.

	К'ю стояв у дверях своєї домашньої майстерні, оглядаючи кімнату тим, що залишилося від його зору. Дегенеративна хвороба очей звузила його поле зору до розміру дірочки від шпильки, але його дім був місцем, де пам’ять була єдиною палицею, яка йому була потрібна.

	Він сумуватиме за цим місцем і за тим, як тут пахло заточеними олівцями, фарбою та сонячним світлом. Він купив цю квартиру через її великі вікна і продав її з тієї ж причини. Відчуття сонця на шкірі, не бачачи його світла, змушувало його кров холонути навіть у найтепліші дні. Студія стала прохолоднішою тепер, коли вона була порожньою.

	Його інструменти та матеріали вже були передані на благодійність, а його бізнес-менеджер забрав усі картини для його останньої колекції, за винятком однієї. К'ю підійшов до невеликої картини, що стояла на мольберті посеред його студії, орієнтуючись на заляпаній фарбою та подряпаній дерев’яній підлозі, наче людина з ідеальним зором. Можливо, К'ю отримав би більше, продавши свою квартиру, якби працював на захисному полотні, але він завжди надто поспішав малювати, щоб турбуватися про те, щоб накрити свою дерев’яну підлогу.

	А його сеанси з єдиною моделлю його останньої колекції ніколи не тривали довго, що було найбільшим викликом, коли намагався намалювати жінку, яка існувала лише в його мріях. Коли він прокидався, від неї залишалися лише уривки: куточок губи. Кінчик носа. Тінь у западині ключиці.

	Як би К'ю не намагався згадати її, він не міг зібрати достатньо деталей, щоб скласти її обличчя. Однак пісня, що линула його снами, та сама мелодія, яка наповнювала його ночі з самого дитинства, була незабутньою. Вона складала йому компанію, поки він спав, і просочувалася в його дні, а її послання лунало на повторі.

	Живи. Дихай. Будь.

	Однак намагатися жити за тим спокоєм, який вона проповідувала, виявилося важко. Малювати крізь вікно свого зору було ніби намагатися побудувати берег моря, додаючи по одній піщинці. Але оскільки уявна жінка була останньою моделлю, яку він коли-небудь матиме, він пообіцяв з’являтися для неї, доки вона з’являтиметься для нього.

	Піщинка за піщинкою він фіксував те, що міг, і в ті моменти, коли вся його увага та енергія текли крізь кінчик пензля, він не міг дозволити гніву закипіти. Постійно гніватися було виснажливо. Проте він волів лютувати через втрату зору, ніж оплакувати втрату своїх мрій. Сльози душили. Лють давала дихати. Гніву потрібне повітря, щоб розпалити його полум’я.

	К'ю провів пальцями по своїй останній картині. Вона мала зображати ліве око жінки, але в нього не вистачило часу, щоб її закінчити. Все, що він міг зробити, це повірити словам свого менеджера, що навіть якщо робота не завершена, вона достатньо хороша. Його виставка відкривалася цього вечора, і він мав надати цей відсутній твір. Було б шкода не включити цю картину, оскільки вона ідеально пасувала до теми колекції.

	Незавершена

	Тихий аукціон останніх робіт К'ю Чен Філіпса-молодшого

	Усі виручені кошти будуть передані на дослідження сліпоти.

	К'ю взяв картину з мольберта й загорнув її в коричневий папір. У нього не було часу, щоб її обрамити, але це й на краще. Рамки є воротами до істини художника, а ця робота вела лише до кінця мрії. Його меценати просто вважатимуть, що це ще одна робота, в якій він порушив правила, так само як і рої обпалених метеликів, яких він енергійно заперечував, що малював їх фарбою на стінах міста.
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	«Де можна сісти на Експрес до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Минуло рівно десять років з того дня, як Рая сиділа біля лікарняного ліжка Джейса, тримаючи його забинтовану руку. (Вона вже довго не носила ім’я Хірая, але саме це ім’я все ще було надруковано на її студентському квитку першого курсу медичного факультету.) Вона стискала пальці брата сильніше, ніж слід було, переконана, що якщо вона триматиметься за нього достатньо міцно, він залишиться. Їхні батьки стояли біля ліжка, не в змозі ні говорити, ні плакати. Вони налаштувалися на жорстокі повороти його хвороби, але не змогли передбачити, що насправді їхнього підлітка доведе до смерті мозку п’яний водій у червоному пікапі, за кілька кварталів від їхнього дому. Це, однак, було лише половиною правди про те, що сталося тієї ночі.

	Інша половина висіла над головою Раї, зависаючи в арктичному повітрі лікарняної палати, таємниця, яку могла знати лише вона.

	Рая не зводила очей з перев’язаного обличчя Джейса, усвідомлюючи, як кожен подих, який миготливі машини вдихали в нього, висмоктував кожну краплину сенсу з її кісток. Вона стискала провину між зубами, відраховуючи останні миті, коли вона могла називати себе “Хіраєю”. Їй не хотілося згадувати, ким вона стала: тепер вона була марним бажанням. Купою непотрібних запчастин. У неї була одна мета. А тепер його не стало.

	Вона стиснула руку Джейса міцніше, ніж будь-що раніше. Мері Бет мала рацію щодо сили її хватки.

	Сьогодні ввечері, поспішаючи на поїзд додому, Рая використовувала цей хват, щоб триматися за ремінці переповненої сумки, що гойдалася на її плечі. Синя сумка була зроблена з морського сміття і виблискувала, як море. Рая не соромилася зізнатися, що заздрила сумці: пластикові пляшки, з яких її зробили, отримали другий шанс стати новими.

	У свої двадцять п’ять Рая клялася, що її кістки скриплять так само голосно, як сходи до її квартири на шостому поверсі без ліфта. Їй не треба було бути лікарем, щоб знати, що її раціон із цукерок, кислих желейних цукерок та енергетичних напоїв їй аж ніяк не допомагає. Але якщо життя на простих цукрах і кофеїні було тим, що потрібно, щоб не засинати протягом наступних чотирьох років навчання в медичному університеті, то діабет, остеопороз і ниркова недостатність просто мусили сидіти в приймальні й гортати старі журнали, доки вона не зможе їх побачити.

	Якийсь чоловік врізався в її сумку й побіг геть. Рая вибачилася, хоча хотіла вилаяти. Вибачатися та посміхатися було стандартною реакцією, що супроводжувала життя на автопілоті. Це мало свою користь, але іноді залишало в роті присмак попелу. Рая скривилася та швидко оглянула свої речі. Пом’ятий ноутбук, підігнутий під кутом підручник, папка з конспектами з анатомії та фіолетовий зошит визирали з-поміж набору надмірно оброблених снеків, які не мали права називатися їжею.

	Наскільки вона могла судити, нічого не бракувало. Її перероблена сумка все ще напружувалася, несучи мрію, що втратила свою цінність. Рая визнала, що ніколи не стане навіть наполовину такою лікаркою, якою був би її брат, але триматися за половину мрії було краще, ніж відпускати мертву.

	Рая перекинула сумку на інше плече, хоча це нічого не змінювало: невидимі тягарі були принаймні вдвічі важчі за будь-які видимі. Вона зняла сумку, а потім повернула її до її пошкодженого притулку. Її шкіра зустріла її з тихим зітханням. Старий біль навчив тіло сумувати за нею. З часом тіло забуло різницю між тим, що воно навчилося терпіти, і тим, що приносило йому полегшення.

	Вітер проносився тунелем метро, розвіваючи щойно пофарбоване лавандове волосся Раї. Вона зняла з зап’ястя резинку для волосся і зібрала волосся у неакуратний хвіст. Електрично-синя резинка пасувала до її попереднього кольору волосся, але не поєднувалася з блідо-фіолетовим. Вона подумки вирішила замінити її. Хоча вона ніколи не фарбувала волосся в один і той самий відтінок двічі, вона не могла змусити себе викинути жодну зі своїх старих резинок. Веселка старих резинок у її шухляді щороку поповнювалася, завжди за кілька днів до річниці смерті Джейса. Рая наполегливо стверджувала, що це збіг, так само як і заперечувала, що зміна зовнішності була єдиним способом, завдяки якому вона могла дивитися на себе в дзеркало. Але сьогодні, незважаючи на нове волосся, вона всіляко намагалася уникати свого відображення. Лавандовий колір лише нагадував їй про Клер, труп, який мав такий самий колір волосся.

	Клер не було справжнім ім'ям трупа. Згідно з протоколом, тіла, передані на заняття з макроскопічної анатомії Раї, були анонімними. Назвати труп своєї групи було не ідеєю Раї, але їй було байдуже, щоб заперечувати. Розтин трупа вперше був лише ще одним пунктом у її списку справ, нічим не відрізняючись від прання білизни чи впорядкування конспектів. Оніміння було єдиною перевагою життя в порожнечі чужого життя, і Рая повною мірою цим користувалася. Це стало в нагоді на занятті, коли воно заспокоїло її пальці, коли вона розстібала чорний мішок для трупів, у якому лежала Клер.

	Порожні очі. Попеляста шкіра. Фіолетове волосся. Труп літньої жінки був таким же холодним і мертвим, як і решта обладнання лабораторії. Рая стогнала про себе, коли її одногрупники вирішили, що перед розтином трупа слід подякувати йому. Ніхто інший, здавалося, не помічав, що тіло на столі з нержавіючої сталі не може їх почути. У ньому вже нічого не жило. Можливо, подумала Рая, дивлячись на мертве тіло, лише порожні оболонки бачили в інших порожніх оболонках те, чим вони були насправді.

	Дякую, Клер. Один склад цього імені без церемоній скотився з язика Раї. Рая дивилася на труп, переносячи вагу з ноги на ногу. Тіло залишалося таким самим запалим, скутим і сірим, як і до хрещення. Надання імені нічого не змінило.

	Тоді в Раї раптом все закрутилося.

	Подих прошипів між зубами Раї, гострий, як правда, що застрягла за її мигдалинами, наче риб’яча кістка. Вона двічі кашлянула, але не змогла це виплюнути, тож змусила себе проковтнути цю реальність цілком: імена не були заклинаннями, накладеними на тих, кому їх давали, вони зачаровували тих, хто вимовляв їх уголос. Хоча очі Раї й досі бачили мертве тіло, її розум не міг перестати бачити жінку, яка жила.

	Зморшки зафіксували посмішки, що досягали очей Клер, разом із усіма хмурими бровами, які цього не робили. Глибокі зморшки навколо її рота фіксували все життя сміху, тоді як дрібніші документирували слова, які вона промовляла. Але якщо Клер відчувала якийсь смуток, коли померла, смерть ретельно подбала про те, щоб стерти всі його сліди.

	Рая стиснула губи, намагаючись описати те, що залишилося на обличчі жінки. Вона не могла пригадати, коли востаннє бачила щось подібне у дзеркалі, навіть коли фарбувала волосся у найгарніший рожевий колір.

	Задоволення. Спокій. Мир. Рая наклеювала кожне слово на Клер, наче етикетку, лише для того, щоб потім зняти їх. Їй потрібне було слово з більшою вагою. Смерть позбавила Клер багатьох речей, але не тієї ваги, що походила від усвідомлення: навіть у смерті вона була даром із сенсом і масою, і що жоден сантиметр її не був марною тратою місця.

	Рая склала руки за спиною, стримуючи бажання прибрати пасмо фіолетового волосся зі скроні Клер. Вибір фарби для волосся, подумала Рая, був єдиним, що їх об’єднувало. Спокій оселився у слідах прожитого життя, і, не маючи місця, де б притулитися на обличчі Раї, він скочувався з її щік і підборіддя, наче сльози.

	Її карі очі наповнилися сльозами. Вона витерла їх рукавом лабораторного халата, звинувачуючи у цьому формальдегід, що витав у фільтрованому повітрі лабораторії. Коли через кілька годин на станції метро свіжі сльози знову пекли їй очі, Рая переконала себе, що це, мабуть, через консервант, що прилип до її одягу. Вона витерла їх тильною стороною долоні, перш ніж протиснутися крізь двері вагона метро.

	Рая пробиралася крізь натовп, поглядом блукаючи по обличчях людей. Вона знайшла місце і в думках запустила таймер, відраховуючи секунди, які пасажири проведуть у вагоні разом з нею. Незабаром кожен із них зникне, як це трапляється щовечора.
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	К’ю

	 

	К'ю проклинав себе за те, що забув поповнити картку метро. Мускусний аромат парфумів чоловіка, що стояв перед ним у черзі біля терміналу поповнення, різко вдарив йому в ніс. Втрата зору загострила його інші чуття, але це був один із тих випадків, коли він шкодував про це.

	Він затамував подих, поки чоловік не пішов, поправляючи картину, загорнуту в коричневий папір, яку тримав під пахвою. Було б простіше доставити роботу до галереї на таксі, але він був упертим у цьому плані. Таксі використовували лише туристи. Він підійшов до автомата й примружився крізь свої товсті окуляри, намагаючись розібрати слова на екрані по одній літері. На потилиці виступив холодний піт. Жінка, що стояла в черзі за ним, прийшла йому на допомогу. К'ю подякував їй, не в змозі розрізнити з того, що бачив на її губах, чи вона посміхається, чи хмуриться.

	К'ю рушив до платформи, прослідковуючи палицею направляючу смугу вздовж кахельної підлоги. Перед ним промайнула синя пляма, яка спіткнулася об палицю, розламавши її навпіл. К'ю впав на підлогу, потягнувши за собою картину. Плямиста постать пробурмотіла вибачення і втекла. Чоловік допоміг К'ю підвестися і повернув йому картину разом із уламками палиці.

	— Дякую. – К'ю провів рукою по картині. Обгортка була порвана, але полотно залишилося цілим.

	— Ви поранилися? – Хрипкість у голосі чоловіка справила на К'ю враження, що той або вдвічі старший за нього, або викурює дві пачки сигарет на день. Натяк на гвоздику в його подиху схилив К'ю до думки, що це було саме друге, і що його улюблена сигарета була тією самою маркою індонезійських сигарет, які колись накопичував його батько.

	— Я в порядку. – К'ю натягнув посмішку, яку він би зірвав з власного обличчя, якби знав, наскільки вона нагадувала посмішку його батька. — Дякую.

	З гучномовця пролунав металевий голос, який повідомив, що поїзд К'ю затримується. К'ю подивився на годинник, забувши, що він його вже не носить. Він стиснув кулаки навколо зламаної палиці й заплющив очі, хоча в цьому не було потреби. Він уже жив у темряві. Сльози наповнили його горло. Він уявив, що сьогодні ввечері, після того як люди розкуплять останні шматочки його мрії, він проведе свій останній вечір у порожній квартирі, дивлячись у стелю, яку вже не бачить.

	Він ніколи не дізнається, чи означало те блакитне розмиття вибачення, чи посміхнувся незнайомець, який щойно йому допоміг, перш ніж піти. Він ніколи не зможе дивитися комусь в очі й бачити їхні справжні наміри. Світ збиватиме його з ніг так само, як це робив його батько, і все, що він міг зробити, це приготуватися і чекати, коли його звалить.

	Вітер завивав у тунелі й дув по платформі. Сіра буря, що вирувала за повіками К'ю, перекрикувала його. Він випрямив плечі й зробив крок уперед, не маючи ні палиці, ні волі, щоб утриматися від падіння. Він стиснув свою незавершену картину й кинув її на колії, у темряву, що чекала.
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	«О котрій годині відправляється Експрес до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Блукаючі думки забирали своїх власників далі, ніж будь-яка лінія метро. Жінка, що сиділа поруч із Раєю, поринула у мрії, не купуючи квитка й не пропускаючи картку.

	Невелика посмішка грала на блискучих, підкреслених губах жінки, коли вона гладила помаранчевого кота, що муркотів на її колінах, своїми блискучими акриловими нігтями. Кожен її ніготь містив галактику, а кожна зірка в них – бажання. Найзаповітнішим її бажанням було відкрити притулок для тварин. Ні, заповідник. На величезній ділянці землі, де тварини могли б вільно гуляти. Коти. Собаки. Кролики. Коні. Вона почухала кота за вухами, прогулюючись місячною галявиною, яку бачила лише вона. Вона пройшла повз прозорий ставок, де небажані золоті рибки не сивіли й не виростали до монструозних розмірів. Вона зупинилася на півкроку. Риба, подумала вона, була б чудовою на вечерю. У морозилці в неї було кілька філе морського язика, які вона могла запекти з вершковим соусом із масла, часнику та лимона. Ох, і гірчиця. Це був її секретний інгредієнт. І ім’я її помаранчевого кота. Мастард потерся головою об її долоню й замуркотів.

	Навпроти Мастарда чоловік із акуратно підстриженою бородою розглядав бруд, розбризканий на правій штанині, не тому, що це було особливо цікаво, а тому, що найбільша з плям нагадувала чорну діру. Він і Лілі дивилися фільм про чорні діри на своєму третьому побаченні. Фільм був жахливий. Побачення – ні. Воно закінчилося в її ліжку, їхній одяг заплутався навколо їхніх щиколоток. Через шість місяців Лілі витатуювала його ім’я курсивом на внутрішній стороні свого правого зап’ястя. Хоча яскраво-червоні літери були тонкі, як шовкова нитка, вони брязкали в його черепі, наче залізні ланцюги, щоразу, коли Лілі тримала його за руку. Саме в той момент, як він усвідомив, він і Лілі почали ржавіти. Він замислився, чи Лілі зараз заміжня і чи має дітей, і що б сталося, якби він не залишив її заради роботи, яка відвела його якнайдалі від ланцюга на її руці. Він думав про маленьку родимку на її ключиці, її ідеально сформовані пальці ніг і всі ті чудові речі, які вона вміла робити своїм язиком. Лілі. Лілі. Лілі. Якщо він заплющував очі, то відчував запах кокосового шампуню в її нестримному рудому волоссі.

	Стоячи перед чоловіком, який мріяв про колишню кохану на ім’я Лілі, молодий хлопець із більшою кількістю пірсингу на поголеній брові, ніж Рая мала на всьому тілі, надів чорні навушники. Струнний квартет Гайдна мі-бемоль мажор, опус 20, номер 1, змив шум дня, звільнивши місце для всіх формул, які йому знадобляться для двогодинного іспиту з актуарної математики наступного ранку. Над ним шелестіла густа крона дуба, обтяжена яскравими, сяючими цифрами там, де мали бути листя. Він витягнувся на траві й провів долонями по клаптику польових квітів, розвіюючи аромат, що нагадував троянди та м’яту.

	Раї не треба було чути музику, що линула з навушників чоловіка, щоб зрозуміти, що вона перенесла його в місце далеко за межі останньої зупинки лінії метро. Його погляд був таким самим, як у всіх навколо неї: скляний і віддалений, незалежно від того, чи дивилися вони в простір, чи на свої телефони. На відміну від інших пасажирів, Рая тримала свої думки на набагато коротшому повідку, ніколи не дозволяючи їм відходити далі, ніж на два сидіння. Їм вистачало прогулянок серед ґудзиків коричневого пальто незнайомця, слухового апарату іншої людини та опущених куточків рота дівчини, яка виглядала занадто молодою, щоб постійно хмуритися.

	Але сьогодні їхній повідець був ще коротшим. Рая пильніше стежила за своїми думками в цю пору року, адже вони завжди були особливо неспокійними наближаючись до річниці смерті Джейса. Вона наказала їм сісти, поки вмикала режим шумозаглушення на навушниках.

	Її вуха заполонив тихий шум. Рая не могла змусити себе слухати музику, відколи перестала її писати. Пісні були жахливими гостями. Вони ніколи не знімали взуття, без дозволу порпалися в шухлядах і завжди залишали безлад. Білий шум мав набагато кращі манери і мав здоровий глузд не заглядати до зачинених шаф та кімнат. Рая заплющила очі. Свіжий квітковий аромат промайнув повз її ніс. Хтось поруч, подумала вона, мав найнеймовірніші парфуми з ароматом троянди та м’яти. Він проник у неї, малюючи місячну сцену за її повіками.

	Польові квіти.

	Трава.

	Дуб, обтяжений гілками із сяйними математичними формулами замість листя.

	Зазвичай Рая проганяла мрії, перш ніж вони забирали її далеко, але сьогодні вона зробила виняток. Її станція була близько, і мрія про дивне числове дерево навряд чи могла забрати її далеко. Симфонія пташиного співу та скрипок прорвалася крізь шум у навушниках. Рая розплющила очі.

	Вона вже не була у вагоні метро. Натомість там стояв порожній старовинний потяг.
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	«Хто керує поїздом?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	— Добрий вечір. – До найновішого пасажира Експресу до Іншого Світу підійшла струнка жінка в охайній чорній уніформі; її густе хвилясте руде волосся ледь не виривалося з-під капелюха з золотою облямівкою. Вишнева посмішка осяяла її карі очі.

	— Ласкаво просимо на борт Експресу до Іншого Світу. – Вона простягнула руку в білій рукавичці. З-під рукавички визирало витончене татуювання, що вимальовувало на її зап’ясті ім’я чоловіка курсивним шрифтом, схожим на червону нитку. — Я Лілі, кондуктор поїзда.

	Сказати, що її звати Лілі, було і брехнею, і правдою. Лілі справді було ім’я жінки, чию подобу вона носила, наче пальто, але це не було ім’я, з яким вона народилася. Це ім’я не мало значення, не настільки, як забезпечити новому пасажиру Експресу до Іншого Світу найкращий досвід посадки. Кондуктор натягнула фетрову шапку нижче на своє позичене чоло, намагаючись приховати густе волосся Лілі. Чоловік, який мріяв про Лілі під час поїздки в метро, чудово втілив образ своєї колишньої коханої. Кожна деталь, від татуювання на зап’ясті до кожного бунтівного пасма рудого волосся, була надзвичайно чіткою. Хоча кондукторка не була прихильницею яскравого кольору волосся Лілі, їй подобався запах її органічного шампуню з ароматом кокоса. Саме цей аромат зрештою схилив її до того, щоб цього вечора виглядати як Лілі, а не як хтось інший.

	Вибір обличчя, яке вона буде носити під час нічної зміни, ніколи не займав у кондукторки багато часу. Її варіанти обмежувалися мріями пасажирів у вагоні, з якого відправлявся найновіший поїзд Експрес до Іншого Світу. Вона переглядала ці мрії, наче одяг на вішалці у вінтажному магазині, шукаючи ті, що були чистими, приємно пахли і не мали дірок. Обличчя закоханих завжди були чудовою знахідкою, і кондукторка не вагалася їх підхоплювати. Вони були чіткими й дуже деталізованими, майже такими ж яскравими, як сльозливі мрії про втрачене кохання.

	Спочатку кондукторка не розуміла, навіщо їй щоразу надягати нове обличчя, коли вона вітала пасажира на борту. З роками це стало зрозуміліше. У неї залишилося так мало спогадів про життя до того, як вона сіла в поїзд, що перевтілення в людину зі світу за межами Експресу до Іншого Світу допомагало кондукторці згадати, що колись, як і решта екіпажу, вона теж була новою пасажиркою. Це дозволяло їй пропонувати новоприбулим співчуття, наче вітальний напій, тільки без алкоголю, мініатюрної паперової парасольки та вишуканої соломинки.

	Пасажир вискочив зі смарагдово-зеленого оксамитового дивана. — Де я? Що відбувається? Що сталося з метро?

	— Я розумію, як дивно все це може здаватися, – сказала Лілі тоном, яким дорослі розмовляють з маленькими дітьми. — Я все поясню на орієнтаційній зустрічі для пасажирів. Мені тільки спочатку потрібно подивитися ваш квиток.

	Пасажирка відступила і спіткнулася об перський килим ручної роботи. Вона впала на маркетрі-підлогу, розсипавши вміст своєї синьої сумки.

	Лілі підбігла і присіла поруч із нею, обминаючи два шоколадних батончики з арахісовим маслом та папку, що ломилася від рукописних нотаток. Консервований енергетичний напій зі смаком апельсина прокотився повз її коліно. — З вами все гаразд?

	— Ох. – З обличчя пасажирки зник колір. — Я божеволію.

	— Ні, не божеволієте. – Лілі підняла з підлоги одну з шести синіх ручок пасажирки й повернула її. — Ви пересіли на інший поїзд.

	Пасажирка впустила ручку. — Я… я не пам’ятаю, як виходила з метро.

	— Чудово. – Посмішка Лілі стала ще яскравішою. — Я обов’язково повідомлю про це команду з посадки.

	— Команду з посадки? – Губи пасажирки зблідли, ніби вона ось-ось знепритомніє або почне блювати.

	— Це команда, відповідальна за те, щоб процес посадки пройшов якомога гладше. А що може бути гладкішим, ніж повна відсутність спогадів про те, як ви сюди потрапили?

	— Цього не може бути. – Пасажирка підтягнула ноги до грудей і сховала голову в коліна. — Прокинься. Прокинься.

	— Ви прокинулися. Подивіться навколо. – Лілі милувалася інтер’єром старовинного вагона. Вигнута стеля з оніксу з підсвічуванням огортала вагон м’яким світлом, зігріваючи стіни з вишневого дерева. На місці синіх пластикових сидінь метро стояли дивани, оббиті пишним оксамитом. У дальньому кінці вагона до стіни притулилися вишукані позолочені рами різних розмірів, чекаючи, поки їх заповнять намальовані світи. — Гадаю, ви побачите, що Експрес до Іншого Світу значно кращий за метро. І це лише вагон для посадки. Почекайте, поки побачите решту поїзда.

	Пасажирка підвела погляд, її очі були дикими й блискучими. — Якщо це справді так, доведіть це. Зупиніть поїзд. – Вона засунула свої речі назад у сумку й підвелася. — Випустіть мене негайно.

	— Вибачте, але я не можу цього зробити. – Лілі встала і поправила свого піджака. — Експрес до Іншого Світу ніде не зупиняється.

	— Тоді як я могла на нього сісти? – Пасажирка міцніше стиснула ремінці сумки.

	— Експрес до Іншого Світу не забирає пасажирів на станціях. – Лілі повторила слова, що вже давно закарбувалися в її пам’яті. — Ви сіли на нього в кінці всіх своїх мрій, через чверть години після найважчого зітхання. Поїзд підхопив вас, коли ви відпливали.

	— Відпливала? – Голос пасажирки піднявся. — Ви серйозно? Якщо ви не зупините цей поїзд, я знайду когось, хто це зробить.

	Лілі поправила капелюшок. — Будь ласка, але це може бути трохи складно без дверей.

	Очі пасажирки бігали по бездверних стінах вагона. — Що, в біса, тут відбувається?

	— Ще до того, як ви сюди потрапили, ви відпливли від власного життя. Так само, як і всі в цьому поїзді. – Лілі змахнула з плеча клаптик пилу й дивилася, як він зникає. — Вас може здивувати, наскільки мало важить людина без мети.
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	«Чи можна повернути квитки на Експрес до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Обидва батьки Раї страждали на гіпертонію, і вона завжди знала, що це лише питання часу, коли генетика дасться взнаки на стінках її артерій. Однак вона не очікувала, що це станеться так скоро. Та, здавалося, смерть уже настала, і вона була вдячна, що її відхід був безболісним і швидким. Це було набагато більше, ніж вона заслуговувала.

	Лілі вказала на оксамитовий диван. — Можливо, вам слід присісти.

	Рая вхопилася за різьблену підлокітницю крісла й опустилася на м’яку зелену подушку, ледь чуючи жінку через кров, що гупала в її вухах.

	— Може, принести вам води? – запропонувала Лілі.

	Рая втупилася поглядом у закручений візерунок на підлозі, переплетений вузол без початку й кінця. Це, подумала вона, був доречний символ того потойбіччя, у яке вона досі не вірила. — Як це сталося?

	— Як що сталося? – Лілі сіла навпроти неї.

	— Як я померла? Це був інсульт?

	— Ох. Ні, ні. Ви неправильно зрозуміли. – На куточках губ Лілі з’явилася здивована посмішка. — Ви не померли.

	— Не померла? – Рая скривилася, ненавидячи те, що звучала розчаровано. — Але ви сказали, що я відпливла від свого життя.

	— Так, але не тому, що померла. Ви відпливла, бо були занадто легкою.

	Рая заплющила очі, потираючи скроні. — У цьому немає ніякого сенсу.

	— І все ж ви тут. – Лілі склала руки в рукавичках на колінах.

	— Де це “тут”? – Рая кинула погляд на вікна вагона. Вид затуляли товсті чорні штори, вишиті тим самим візерунком із золотих вузлів, що й на підлозі.

	— Як я вже казала, – заявила Лілі з тренованим терпінням, — ви в Експресі до Іншого Світу.

	Рая підвелася з дивана. — Сталася помилка. Мене тут не повинно бути.

	Лілі кивнула. — Я розумію.

	— Справді?

	— Абсолютно. Я займаюся цією роботою вже дуже давно. Я зустрічала багатьох пасажирів, які наполягали, що їм тут не місце. Як і ви, вони були переконані, що у них теж є мета. Чим ви займаєтеся? Ким хочете стати? Які у вас плани на майбутнє? Експрес до Іншого Світу повний людей, які випалювали відповіді на ці запитання, наче це якийсь документ, що посвідчує особу, вірячи, що це доказ того, що поїзд переплутав їх з кимось іншим. Але мета має мало спільного з “чим” і все більше з “чому”, чи не так?

	— Я скажу вам, що я думаю. – Рая стиснула ремінці своєї сумки, впиваючись нігтями в долоні. — Я думаю, що якщо ви не висадите мене прямо зараз, я...

	— Ви щось пропустили. – Лілі потягнулася під смарагдовий диван. Вона встала, тримаючи в руці фіолетовий зошит. Рая вихопила його у неї.

	Рая не відкривала зошит з часу смерті Джейса, але не могла змусити себе викинути свої старі пісні. Між сторінками стирчав шматок прямокутного чорного паперу, який торкався її великого пальця. Вона витягла його. Мерехтливе золоте чорнило закручувалося на ньому, наче олія у воді, і перепліталося у перехресні петлі. — Воно… воно рухається.

	— Це називається вічний вузол. – Лілі вказала на ідентичний малюнок, вишитий на нагрудній кишені її жакета. — Це символ поїзда. Ви знайдете його всюди в Експресі до Іншого Світу. На підлозі. На шторах. На посуді. На постільній білизні. – Її погляд впав на шматочок паперу в руці Раї. — На залізничних квитках.

	Пальці Раї тремтіли над закрученим вузлом. Під ним елегантні літери мерехтіли, наче зірки, і золотом виклали її ім’я. Простішим шрифтом у нижній частині квитка було вказано назву станції метро, з якої вона сіла на поїзд, а також дату й час посадки.

	— Можна? – запитала Лілі.

	Рая кинула квиток у долоню Лілі, наче він горів.

	Лілі пробігла по ньому очима. — Усе, здається, гаразд. Я дуже рада офіційно вітати вас на борту, пані Сіа. Як бачите, помилки немає. Ви маєте бути тут. Це доводить це. – Вона простягнула квиток Раї.

	— Це нічого не доводить, – Рая схрестила руки на грудях. — Я ніколи в житті не бачила цю штуку. Мені вона не потрібна.

	— Квиток видано на ваше ім’я. – Лілі засунула квиток у сумку Раї. — Він ваш.

	— Мені байдуже. – Рая висмикнула квиток і зім’яла його. У руці заніміло. Вона розтиснула пальці й побачила, як папір тане в її долоні, залишаючи на шкірі відбиток золотого вузла та слів. Вона ахнула й почала шалено терти руку.

	— Зручно, чи не так? – Лілі зняла рукавичку й перевернула долоню. Ідентичний вузол мерехтів і звивався на її долоні, наче живе татуювання. – — Так ніхто не мусить хвилюватися, що загубить квиток. Це придумав попередній кондуктор. Він справжній винахідник. А тепер, якщо ви підете за мною, ми зможемо вирушити до…

	— Я нікуди з вами не піду, – Рая підняла підборіддя. — Нічого з цього не є реальним.

	— Це залежить від того, як ви визначаєте реальність, пані Сіа. – Лілі знову натягнула рукавичку й підійшла до порожніх рамок для фотографій у кінці вагона. Вона взяла одну з них і тримала її на витягнутій руці перед обшитою панелями стіною. — Реальним є те, що ви можете побачити й торкнутися? – Вона зазирнула крізь рамку й змістила її на кілька сантиметрів ліворуч. — Або це включає речі, які невидимі й нематеріальні? – сказала вона, по черзі дивлячись крізь рамку й коригуючи її положення над стіною. — Наприклад, думки?

	— Я не слухаю. Ви тут не присутні. Ми не ведемо цю розмову.

	— Як бажаєте. – Лілі відпустила рамку.

	Рая здригнулася. Було мало речей, які вона ненавиділа більше, ніж звук розбитого скла. Вона не була з Джейсом, коли його машина двічі перекинулася, але це не заважало звуку м'якого металу дряпати їй у черепі щоразу, коли ставало занадто тихо. Справжні спогади та вигадані звучали однаково в темряві.

	— Якщо ви чекаєте, що рамка впаде, – сказала Лілі, — цього не станеться.

	Рая кинула погляд на порожню рамку. Вона висіла в повітрі, ніби її тримав невидимий гачок. Усередині неї простягався луг, освітлений місячним світлом. Птах вилетів із рами, промайнувши повз Раю. Вона відскочила назад.

	— Я більше ні слова не скажу, якщо ви цього не хочете, пані Сіа, – Лілі подивилася крізь раму. — Але спочатку дозвольте мені показати вам, що означає “реальне” на Експресі до Іншого Світу.
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	«Де розташовані двері поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Легкий вітерець пронизував позолочені рами вікон, наповнюючи старовинний вагон ароматом троянд і м’яти. — Цей запах, – Рая глибоко вдихнула. — Я вже відчувала його раніше. – У її свідомості промайнула ледь вловима, ароматна згадка. — У метро.

	— Ах, так. Таке іноді трапляється, коли пан Накамура зі своєю командою облаштовує вагон для посадки. Пасажири, що заходять, встигають його помітити. Дехто чує і відчуває цей запах. Я просто обожнюю аромат польових квітів.

	Рая оглядала луг крізь рамку, її серце билося швидше, ніж рухався поїзд. Ліворуч від картини стояв великий дуб, його крона з сяючих цифр шелестіла в такт хору невидимих птахів та скрипковому квартету. Золотистий ретривер пробіг повз дуб і погнався за хаскі навколо ставка. Чорно-білі кошенята перекидалися одне через одне за кілька метрів від них. Якщо ця сцена була ілюзією, то вона була дуже переконливою.

	А якщо це була правда, то Рая була набагато далі від дому, ніж думала. — Що це все таке?

	— Це результат великої наполегливої праці. Команда посадки сьогодні перевершила саму себе. – Лілі випнула груди. — Звісно, пасажири вашого вагона метро теж заслуговують на велику подяку.

	— А яке відношення до цього мають пасажири? – запитала Рая.

	— Робота команди з оформлення вагонів залежить від того, які мрії можна використати як декорації. Вчорашнє оформлення було чудовим, але не таким чарівним, як сьогоднішнє. Одна жінка в метро Сінгапуру думала про виставку Яйої Кусама, яку щойно відвідала. Тож пан Накамура та його команда втілили її в життя. Гігантський слід із крапок був чудовий. Однак стрибати від крапки до крапки було трохи складно. – Лілі тихо засміялася. — Але не хвилюйтеся, у нас не повинно бути проблем із ходінням по траві.

	Слова Лілі розсипалися в голові Раї, наче десять різних пазлів, кинутих на підлогу.

	— Я знаю, що це важко осягнути. – Лілі вибрала другу порожню рамку з колекції, що стояла, притулена до стіни вагона, і подала її Раї. — Скоро все стане зрозумілим.

	Рая нахмурилася, дивлячись на рамку. — Що мені з цим робити?

	— Поки що просто потримайте її. – Лілі поклала руки на нижній край плаваючої рамки й натиснула, розширивши її до розмірів і форми дверей. Вона пройшла крізь них і озирнулася через плече. — Йдете, пані Сіа? Вихід із вагона в цьому напрямку..
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	Лілі помилялася, думаючи, що ходити по траві буде легко.

	Хоча Рая стояла на твердій землі, вона відчувала себе розгубленою. Кожен крок заводив її все глибше у вир питань, що неухильно піднімався їй вище шиї. Світ усередині позолоченої рами відмовлявся вкладатися в будь-яку з готових шкатулок її свідомості, як би вона не намагалася його туди запхати. Трава тут була зеленою, повітря свіжим, а великий каштановий кінь, що прискакав привітатися, пахнув зерном і теплим сіном. Хоча її почуття підтверджували, що луг справжній, поколювання глибоко в кістках ставило під сумнів усе, що вона чула, бачила, торкалася і відчувала. — Що це за місце?

	— Посадочний вагон, – сказала Лілі. — Чудово, чи не так?

	— Я думала, що карета, з якої ми вийшли, і є тим вагоном? – Рая озирнулася на проріз, крізь який вони щойно пройшли. На неї дивився горизонт, усіяний зірками.

	— Ми його не залишили, – Лілі погладила стовбур дуба. — Але тепер ви можете побачити й оцінити оздоблення, яке команда ретельно підготувала, щоб привітати вас на борту. Вам подобається?

	Сила, така, що штовхає тебе, коли ти робиш різкий поворот, відкинула Раю на траву. Земля гуділа під її щокою. Вона сіла, притиснувши долоні до вібруючого ґрунту. — Ми рухаємося.

	— Як я вже казала, поїзд ніколи не зупиняється.

	Рая встала і виплюнула землю. — Це не поїзд.

	— Ви часто їздите на метро, пані Сіа?

	— Так. А що?

	— Добре. Це значно полегшує мою роботу. Людині, яка не знайома з поїздами, було б важче зрозуміти, що таке Експрес до Іншого Світу. Такий постійний пасажир, як ви, мав би бути добре знайомий із порожніми поглядами, що заповнюють вагон.

	У Раї промайнули погляди пасажирів метро, які залишили свої місця й занурилися у свої мрії. — А що, якщо я така?

	— Це означає, що ви вже знаєте правду про потяги, – сказала Лілі. — Кожен потяг, хай який переповнений, є…

	— Порожнім. – Це слово вирвалося з вуст Раї так тихо, що вона засумнівалася, чи справді вона це сказала вголос.

	Лілі кивнула. — Думки забирають людей. Раз з’явившись, думки не просто розчиняються в повітрі. Вони не можуть. Їм потрібно кудись подітися. – Лілі подивилася на луг. — І тому ці думки приходять сюди.

	У Раї запульсувала голова.

	— Деяким пасажирам легше зрозуміти, що таке Експрес до Іншого Світу, коли його розкласти на частини. – Лілі поглянула на навіс із сяючих цифр. — Це дерево, наприклад, виросло з уяви молодого чоловіка, який розмірковував над своїм іспитом з математики.

	— Ви хочете сказати, що все це місце є чиєюсь мрією наяву?

	Лілі похитала головою. — Ні, це було б неможливо. Не буває таких великих мрій. Це дерево походить від молодого чоловіка, але луг є мрією пасажирки, яка уявляла собі притулок для тварин, який вона сподівається колись побудувати. На мою думку, пан Накамура не міг зробити кращого вибору. Багато хто на Експресі до Іншого Світу теж бачить цей поїзд як своєрідний притулок.

	Слова Лілі пронизали вуха Раї, наче нігті, що дряпають дошку.

	— Щось не так, пані Сіа?

	У шлунку Раї закрутилося. — Експрес до Іншого Світу є притулком...

	Лілі посміхнулася. — Це правильно.

	— Місцем, куди потрапляють загублені й безпорадні. – Голос Раї став твердим і шиплячим, наче залізо, занурене у воду.

	Посмішка Лілі зникла. — Я не це мала на увазі.

	Рая випрямила спину, наскільки змогла. — Я не просила, щоб мене рятували.

	— Ніхто й не змушував вас сідати на цей поїзд, пані Сіа. Експрес до Іншого Світу лише відчинив свої двері. – Лілі знову посміхнулася, розтягнувши посмішку ще ширше, ніж раніше. — А якщо вже про двері, вихід із вагона для посадки знаходиться ось там. – Вона вказала на порожню галявину ліворуч від дерева.

	Рая примружилася, дивлячись на мерехтливі тіні листя. — Там нічого немає.

	— Саме тому ми й принесли раму. Ви не проти її підняти?

	Рая міцно тримала раму біля себе. Вона трималася за край розсудку з того моменту, як опинилася всередині дивного старовинного вагона. Зробити те, про що просила Лілі, означало відпустити цей край і впасти. — А що потім? Ми зайдемо в інший вагон, який зовсім не схожий на вагон? Я потону в ще більшій кількості питань, які ви продовжуватимете ігнорувати?

	— Чим швидше ми вийдемо з посадкового вагона, тим швидше ви отримаєте свої відповіді, пані Сіа. Я розповім вам усе, що вам потрібно знати, під час орієнтації для пасажирів.

	Рая стиснула й розтиснула щелепи. Якщо вона хотіла мати хоч якусь надію знайти дорогу додому, їй потрібно було знати, де вона перебуває. Її пальці тремтіли навколо позолоченої рами. Вона підняла її до рівня очей, повторюючи те, що бачила, як робила Лілі. Розмиті золоті нитки звивалися, скручувалися й кружляли всередині неї.

	— Це нитки думок, – сказала Лілі.

	— Нитки чого?

	— Кожна думка, що проходить через ваш розум, пов’язана з чимось іншим. Спогади. Брехня. Правда. Усе це сплетено воєдино. Жодна ідея чи мрія не існує окремо. Це тканина, з якої зроблений цей потяг і все, що ви бачите навколо себе. Включно з дверима, що ведуть з цього вагона.

	Всередині Раї все перекрутилося, як і нитки. Хоч це видовище було дивним, це було перше, що здалося їй справді знайомим, відколи вона опинилася на Експресі до Іншого Світу. Її думки були так само заплутані, прив’язуючи її до тієї ночі, коли вона втратила саму причину свого народження. Три спогади перепліталися між собою, утворюючи петлю: вкрадена помада, пісня та шалений стукіт у двері її дитячої спальні. Вона затягувалася навколо її шиї щоразу, коли вона наважувалася мріяти про життя, відмінне від того, що вмістилося в її переробленій сумці. — Я все ще не бачу дверей.

	— Важко щось розгледіти навіть крізь найчистіше скло, коли вікно тремтить так само сильно, як ця рама. Дозвольте мені. – Лілі взяла раму з рук Раї.

	Рая засунула тремтячі руки якомога глибше в кишені, згадуючи, як лише кілька годин тому вона тримала скальпель і впивалася ним у тіло трупа без найменшого тремтіння. Вона звикла жити своїм життям на відстані, спостерігаючи за собою з останнього ряду, коли вона промовляла чужі репліки на сцені. Вдавати хоробру було легко як дублерці, але набагато складніше без костюма чужої мрії.

	— Рамки, які ви знайдете навколо Експресу до Іншого Світу, служать тій самій меті, що й на стінах галереї. Вони дають людині, яка дивиться крізь них, перспективу. – Лілі підняла рамку на кілька сантиметрів вище й залишила її висіти в повітрі. — І фокус.

	Рая подивилася крізь рамку. Неподалік від дуба кругла галявина польових квітів випромінювала сріблясто-блакитне світло. — Я бачу лише якісь дуже дивні квіти.

	— Вітаю. Ви знайшли вихід. – Лілі просяяла, наче її цуценя щойно навчилося новій трюку. — Двері на Експресі до Іншого Світу виглядають трохи інакше, ніж ті, до яких ви звикли.

	— Трохи інакше?

	Лілі засміялася. — Гаразд. Можливо, дуже інакше. Двері поїзда можуть виглядати як завгодно, і, як правило, рухаються, коли їм стає нудно.

	Рая підняла брову. — Вибачте?

	— Чи бувало у вас коли-небудь, щоб якась думка залишалася абсолютно нерухомою, пані Сіа? Думки такі ж живі, як і люди, які їх створили. У цьому поїзді ми можемо перетворювати думки на найдивовижніші речі, але не можемо змінити їхню природу. Будь-яка думка, велика чи мала, коротка чи довга, гарна чи жахлива, може привести вас куди завгодно. Не обов’язково бути пасажиром Експресу до Іншого Світу, щоб знати: пісня може стати кролячою норою до вашого дитинства, розбитого серця чи першого кохання. Пари, що піднімаються з чашки гарячого какао, можуть стати тунелем до того дня, коли ви дізналися, що Санта не існує. Рамки для фотографій відкривають двері, що ховаються на очах у всіх.

	— Але ви побачили двері, не скориставшись жодною з них. – Рая дивилася на сяючі польові квіти, не в змозі відвести погляд.

	— Ні, не бачила, – сказала Лілі. — Я чула їх. Двері розкидані по всьому поїзду. Вони співають одна одній, щоб не відчувати самотності. Більшість пасажирів не чують їх. Ось чому в Експресі до Іншого Світу є команда, чиє єдине завдання – переконатися, що в кожному вагоні є рамки для тих, хто їх потребує. Не всі мають слух до музики.

	Важкість наповнила груди Раї, наче гіпс, заповнюючи порожнечу, залишену зів’ялою колисковою.

	— Пані Сіа? Все гаразд?

	Рая уникла погляду Лілі. — Я… просто цікавилася, як працюють двері з польових квітів.

	— Вони працюють так само, як і всі інші двері, – посміхнулася Лілі. — Ми проходимо крізь них.
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	«Чи дозволено вживати алкоголь у поїзді?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Рая моргнула.

	І пошкодувала про це. Якби її очі були розплющені, вона, можливо, змогла б пояснити, як провалилася крізь килимок польових квітів і тепер лежала на спині, дивлячись вгору на двох світлових китових акул, що пропливали по фіолетовому небу. Вона спробувала встати. Але кінцівки не слухалися. Кожна кістка й кожен м’яз у її тілі відчувалися так, ніби їх щойно витягнули, розтягнули, стиснули, а потім вилили.

	Лілі стояла над нею, простягаючи руку. — Проходження крізь двері поїзда може викликати запаморочення.

	Рая вхопилася за руку Лілі, і частина її сподівалася, що її пальці проходять крізь Лілі, наче дим. Але долоня Лілі була твердою й теплою, не залишаючи сумнівів, що вона зроблена з плоті, крові та кісток.

	— Ви виглядаєте розчарованою. – Лілі допомогла Раї встати. — Ви все ще сподіваєтеся довести, що я якась галюцинація?

	Раю накрила хвиля нудоти. Вона сперлася на круглий столик на двох і заплющила очі. Вона повільно дихала і чекала, поки кімната перестане крутитися. Вона поглянула крізь вії. Високі білі пелюстки торкалися фіолетового неба, обрамлюючи калейдоскоп райдужних риб, що плавали крізь хмари кольору рожевої вати. Кити обпливли зграю і попливли геть. Їх місце зайняла медуза кольору веселки, більша за обох китів разом узятих. Вона пропливла над Раєю, немов зірка, що виконує бажання, ледь поза її досяжністю.

	Лілі дивилася вгору на галактику риб. — Небо – це те, що мені найбільше подобається в «Лотосі».

	— У «Лотосі»? – Рая намагалася не зачаруватися вогнями, що плавали в її очах.

	— Нагороджений премією рисовий винний бар Експреса до Іншого Світу. – Лілі посміхнулася. — Це один із найпопулярніших вагонів у поїзді.

	— Ми в барі? – Рая відірвала погляд від неба. — Ви ж казали, що ми прямуємо на орієнтацію для пасажирів.

	— Так, але вітальні напої є частиною нашої традиції посадки. Я не хотіла, щоб ви це пропустили.

	Рая закинула руки на стегна й зітхнула. — Давайте просто покінчимо з цим.

	— Вам сподобаються коктейлі тут, – Лілі підняла чорну керамічну пляшку з рисовим вином, що лежала на боці на сусідньому столі. — Дайте-но я спочатку поставлю цю дверцяту на місце, – сказала вона, вирівнюючи пляшку. — Це одна з небагатьох у поїзді, яка не блукає навколо. Думаю, вона знає, що кращого виду на небо годі й шукати. Зазвичай ці двері мають форму пляшки, але інколи, залежно від настрою, перетворюються на вазу чи миску. – Лілі притулила пляшку до вуха, киваючи в такт музиці, яку чула лише вона. — І вона любить співати пісні про кохання.

	Рая схрестила руки на грудях, стримуючи себе від спроби підспівувати. — Послухайте, мені зараз справді не хочеться пити. Оскільки ви вже знайшли двері, чому б нам просто не скористатися ними і не попрямувати туди, де має відбутися орієнтація?

	— Через ці двері з «Лотоса» не вийдеш. – Лілі поставила пляшку. — Двері поїзда працюють лише в одному напрямку.

	— Звісно. – Рая зітхнула. — Як ефективно.

	— Добрий вечір, пані, що вам подати сьогодні? – Голос, іскристий, як водка з тоніком, долинув з-за плеча Раї.

	Рая обернулася.

	Усміхнений худорлявий молодий чоловік у елегантній темній сорочці та підібраному під неї жилеті підійшов до довгої гранітної стійки. Його рукави були закатані до ліктів, оголюючи безліч ангелів, витатуйованих чорно-білим кольором на його руках. Кінчик крила закручувався на його шиї за коміром. — Ласкаво просимо до «Лотоса». – Він поклав долоні на стійку. — Я Акі, ваш бармен сьогодні ввечері.

	— Акі, це пані Сіа, – сказала Лілі. — Наша найновіша пасажирка.

	— Приємно познайомитися, пані Сіа. – Акі наливав молочно-білу рідину із золотого чайника для макколі у шейкер з льодом. — Будь ласка, влаштовуйтеся зручніше. – Він вказав на червоні барні стільці перед стійкою, оголивши золотий вузол, що звивався на його долоні.

	Рая без слова сіла на один зі стільців. Якби вона зустріла Акі в будь-якому іншому барі, вона б забула його, щойно сплатила рахунок. Акі був стильним, але не оригінальним; привітним, але не нав’язливим; привабливим, але він ідеально вписувався в інтер’єр бару. Він ідеально підходив для своєї роботи. Завжди краще, коли ти не можеш згадати обличчя людини, якій виливав свої печалі за занадто великою кількістю шотів текіли. З тієї ж причини священики ховалися за ширмою сповідальні. Але Рая зустріла Акі всередині гігантської квітки лотоса під фіолетовим небом, у місці, де буденне й забуте виділялося. Цей абсолютно звичайний бармен робив усе навколо неї дивнішим.

	— Можу запропонувати вам макгеоллі-маргариту? – запитав Акі. — У нас також є чудовий вибір тапуей, саке, брему, сато та вина Сяосін, якщо ви хочете спробувати щось інше.

	Лілі підскочила на табурет поруч із Раєю. — Акі також дистилює власні спиртні напої. Щастя, меланхолія, неспокій. Назви що завгодно. Він не каже мені, що додає у свій грушево-імбирний сакетіні, але що б це не було, це неймовірно. Я гадаю, що це мірний стаканчик спокою.

	— Вибач, це комерційна таємниця, – Акі підморгнув. — Але якщо вже мова зайшла про імбир, – Акі поглянув на волосся Лілі, — здається, я вперше бачу тебе рудоволосою.

	— Цього вечора мій вибір був досить обмеженим, – сказала Лілі. — Але мені дуже подобається аромат її шампуню. І її ім’я.

	Акі поставив на барну стійку миску з пікантними чипсами з кореня лотоса. — Як її звати?

	— Лілі.

	Рая застигла. — Я думала, ви – Лілі.

	— Я і є. Поки що.

	— Що це має означати? – Рая зіскочила з барного стільця. Імена були важливими. Вони говорили тобі й іншим, хто ти є. Коли вона називала себе Хіраєю, вона була мрією, що збулася. Коли вона відмовилася від свого старого імені, вона визнала свою нездатність відповідати всьому, ким вона мала бути. Люди брехали про багато речей, але ті, хто брехав про те, ким вони були, були найгіршими з них. Не можна було довіряти нікому, хто не визнавав свого нещастя. — Якщо ви насправді не Лілі, то хто ви? Про що ще ви брешете?

	Акі та Лілі обмінялися легкими посмішками.

	Рая грізно поглянула на них. — Я сказала щось смішне?

	— Вибачте, – сказав Акі. — Я просто згадав, що сказав Лілі те саме, коли сідав у потяг. Звісно, тоді Лілі ще не була Лілі. – Він подивився на неї, потираючи підборіддя. — Гадаю, того вечора ти була Філіпе. Чи, може, Фред?

	— У мене було так багато імен. Чесно кажучи, я не пам’ятаю. – Лілі повернулася до Раї. — Я сказала вам, хто я, пані Сіа. Сьогодні ввечері мене звати Лілі. Завтра ввечері, коли я зустрічатиму наступного пасажира поїзда, це буде щось інше. Не має значення, як мене називають люди. Я – кондуктор цього поїзда, хай там як мене звати. – Вона знову посміхнулася. — Ви вже вирішили, що хочете випити?

	— Я не хочу ніякого клятого напою. – Рая грюкнула кулаком по стійці, розхитавши миску з лотосовими чипсами. — Я хочу відповідей.

	— І ви їх отримаєте, – сказала Лілі. — Але випити келих-другий перед орієнтацією може допомогти…

	Гучний тріск перервав Лілі. Вона підскочила на стільці й зачепила ліктем шейкер, від чого на підлогу висипався водоспад кубиків льоду, рисового вина та трохи радості.

	Рая обернулася. У тіні стіни з пелюсток лежав розбитий стілець, частково приховуючи темну постать за собою.

	— Що за… – Акі перестрибнув через бар і побіг до згорбленого чоловіка.

	— Вибачте за цей переполох, пані Сіа. – Лілі протерла серветкою мокру пляму на рукаві. — Чому б вам не налити собі випивку, поки я розберуся з цим? Я не затримаюся. – Вона стиснула щелепи й попрямувала до постаті на підлозі.

	— Зачекайте. – Рая поспішила за нею. — Що відбувається?

	— Схоже, у нас є безбілетник.
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	Акі допомогла чоловікові підвестися. У повний зріст він був на 30 сантиметрів вищим за бармена. Пульсуюче сяйво медузи то освітлювало, то приховувало його обличчя, висвітлюючи риси в різних комбінаціях. Суворі брови та гостра лінія щелепи. Вдовиний лоб і рот, злегка вигнутий у посмішці. Тонкий ніс і приховані повіками мигдалеподібні сірі очі. Міцна шия і хвилясте темне волосся, що спадало трохи вище його широких плечей. Залежно від того, куди падали тіні, молодий чоловік виглядав або прекрасним, або зломленим. У повному світлі, подумала Рая, він був і тим, і іншим.

	На переніссі злегка кривого носа чоловіка висіла пара дуже товстих окулярів. Він підняв окуляри, мружачись крізь тріснуті лінзи. Він зняв їх. Його очі затремтіли, розширившись. Рука мимоволі піднялася до рота. Медуза нахилилася і відкинула його волосся з чола. Чоловік відскочив назад, спіткнувшись об стіну з пелюсток.

	Лілі підійшла до нього. — Як ви потрапили на борт?

	Він підхопився на ноги. — Хто ви? Де я?

	Серце Раї зупинилося, а потім забилося знову, не знаючи, чи має прискорюватися, чи сповільнюватися. У тому, що вона знайшла когось, хто виглядав і звучав так само розгублено, як вона сама, було щось заспокійливе, хоча й з домішкою провини. Вона опустила погляд, щоб приховати своє полегшення, і побачила взуття безбілетника. Один кросівок був на відтінок світліший за вугілля, інший – темно-синій.

	— Це я задаю питання, – сказала Лілі. — Як ви сюди потрапили?

	Рая затамувала подих. Якщо чоловікові вдалося проникнути на борт Експресу до Іншого Світу, то він мав знати, як з нього вибратися.

	Його сірі очі збіглися. — Я не пам’ятаю.

	Лілі стиснула ремінь сумки, перекинутої через груди. — Спробуйте.

	— Вибачте, але я справді не знаю, як я тут опинився. Я навіть не знаю, де це “тут”. Все, що я знаю, це те, що я був… – Погляд чоловіка опустився на кінчики його різнокольорових черевиків.

	— Ви були що? – Лілі схрестила руки на своєму піджаку, зморщивши його.

	— Я був у поїзді. – Незнайомець не піднімав очей.

	Рая нахилилася вперед на носочках, напружуючись, щоб почути його крізь шум крові в голові. — І?

	— А потім я… не був. Це важко описати, але я відчував, ніби я… гм…

	— Вилився? – сказала Рая, згадуючи, як сама почувалася, наче калюжа на підлозі.

	Його очі розширилися. — Звідки ви знаєте?

	— Акі, дивись. – Лілі вказала на пляшку саке за розбитою ніжкою перекинутого стільця. — Задні двері. Ось так він і зайшов.

	— Це неможливо. Я їх зачинив. – Акі підняв пляшку, заплющив одне око й зазирнув у її горлечко. Колір зник з його тонких губ. – Вибач. Це більше не повториться.

	— Залиш нас, – сказала Лілі.

	— Але…

	— Зараз.

	— Я буду в задній кімнаті, якщо щось знадобиться. – Акі поплентався геть, стискаючи тонким пальцями горлечко пляшки саке.

	Рая не розуміла, як працюють двері на гігантській квітці лотоса, але була майже впевнена, що якби Акі зміг протиснутися крізь горлечко пляшки саке й сховатися там, він би це зробив.

	Лілі пильно дивилася на чоловіка. — Я хотіла б подивитися ваш квиток.

	— Який квиток? – запитав він.

	Рая помітила шматочок чорного паперу, що стирчав із кишені чоловікового пальто. — Отой квиток.

	Чоловік поглянув униз, піднявши гострі брови. Він витягнув папірець, витріщаючись на вічний вузол, що звивався на ньому.

	— Можна мені подивитися? – запитала Лілі.

	Чоловік простягнув їй квиток, не відриваючи погляду від рухомого вузла.

	Лілі підвела погляд від квитка з такою широкою й сяючою посмішкою, що Рая засумнівалася, чи зникала вона коли-небудь. — Рада вітати вас на борту Експресу до Іншого Світу, пане Філіпс. Я Лілі, кондуктор поїзда. Вибачте за плутанину. Ми вас не чекали. Це вперше я маю задоволення вітати більше ніж одного пасажира за один вечір. Я негайно оновлю список пасажирів. – Вона повернула йому квиток. Він розчинився в його долоні, залишивши золотий вузол, що мерехтів на його шкірі. — На щастя, ви якраз встигли на орієнтацію.
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	К’ю

	 

	“Щасливий” не було словом, яким К'ю коли-небудь назвав би себе. Він народився у Рік Кози, найнещасливішого з усіх знаків китайського зодіаку. Його мати дбала про те, щоб він ніколи не носив одягу зеленого, синього чи чорного кольорів, а також аксесуарів з дерева. Уникнути гострої та жирної їжі було складніше, але Конні була рішуче налаштована якомога ефективніше протидіяти тій невдачі, з якою народився її єдиний син. Частина К'ю завжди задавалася питанням, чи не тому вона відправила його до інтернату, щоб чотири роки несмачної їжі в їдальні прогнали решту нещастя. Більша частина припускала, що це було тому, що він надто нагадував їй його покійного батька. Якою б не була причина, кожен, хто стежив за кар’єрою К'ю як одного з найвідоміших портретистів світу, мав погодитися, що план Конні спрацював. На деякий час.

	К'ю ніколи раніше не представлявся неправдою, але коли жінка, яка називала себе Лілі, запитала його, звідки він, це вирвалося з його вуст швидше, ніж правда. Правда була важкою і шорсткою, а його правда була ще важчою, ніж у більшості. Пояснювати, звідки він насправді, він не був готовий ні перед незнайомцями, ні перед самим собою. І навіть якби був готовий, у нього не було ані часу, ані бажання розповідати історію, що почалася, коли він був хлопчиком. Дивна сцена всередині гігантської квітки лотоса була тим видом сну, на який він не хотів витрачати ні секунди. Сни були єдиними місцями, де він ще міг бачити.

	К'ю було тринадцять, коли зникли зірки, але втрату нічного зору можна було виправити за допомогою ліхтарика та гарної пам’яті. Найбільшим наслідком неможливості бачити в темряві було те, що він спіткнувся об мольберт і зламав собі ніс. Його перенісся зросло нерівно, але він не переймався цим. Обличчя інших людей зачаровували його набагато більше, ніж його власне. Обличчя Лілі не було винятком.

	К'ю підозрював, що Лілі буде типом клієнтки, яка буде нервово крутитися, сидячи для нього. Як людина, яка зробила собі ім’я, вловлюючи правду обличчя, він швидко помічав маски. Та, яку носила Лілі, здавалася новою і погано підібраною, а напружені сухожилля на її шиї видавали боротьбу, яку вона вела, щоб утримати її на місці. К'ю сумнівався, що Лілі навіть було її справжнім ім’ям.

	Однак молода жінка, що стояла поруч із тією, яка називала себе Лілі, здавалася її повною протилежністю. Її карі очі не намагалися брехати, коли відкрито дивилися на нього з дивною сумішшю розгубленості та полегшення. Вони або не боялися бути чесними, або не звикли, що на них дивляться. Художник у ньому прагнув з’ясувати, що саме, але нагальніше питання вимагало відповіді. Він подивився на Лілі. — Вибачте, але ви сказали, що це поїзд?

	— Нарешті. – Жінка з голими очима простягнула руку. — Я Рая, єдина людина тут, крім мене, яка бачить, що це не поїзд.

	— К'ю. – Він потиснув їй руку. Ніщо в його снах ніколи не було таким теплим. Він стиснув її міцніше. Сни були швидкоплинними й крихкими, і він навчився вишукувати в них усе, що могло б утримати ранок від того, щоб затягнути його назад у темряву. Жодна деталь не була занадто дрібною. Його очі були зголоднілі й задовольнялися крихтами. Одного разу він вчепився за травинку й виграв собі додаткові десять хвилин сну, а потім прокинувся, глибоко шкодуючи про всі ті різні відтінки зеленого, які він вважав самозрозумілими.

	Рая здригнулася.

	— Вибачте. – К'ю відпустив її руку, усвідомивши, як сильно він її стискав. Сни не давали йому права бути грубим.

	— Експрес до Іншого Світу є поїздом, точно таким, як той, з якого ви прибули, пане Філіпс, – сказала Лілі, — але він є набагато більшим. Я все детальніше поясню на орієнтаційній зустрічі. Мені лише треба принести кілька речей, які нам знадобляться. – Лілі прослизнула за завісу за гранітним прилавком.

	К'ю посміхнувся до сяючих медуз, що плавали у фіолетовому небі. — Я перевершив самого себе.

	— Вибачте? – запитала Рая.

	— Я перевершив самого себе цим сном. – Посмішка поглибила зморшки в куточках його очей. — Він нагадує мені ті, що я бачив у дитинстві. Я думав, що вже переріс їх, але, мабуть, помилявся. – Слова легко злітали з язика, коли йому не треба було турбуватися, чи не виглядає він дурним або чи мають вони сенс. Коли він прокинеться, ніщо з того, що він сказав чи зробив усередині цієї гігантської квітки, не матиме ані найменшого значення. Тож він збирався вкрасти стільки уявного щастя, скільки зможе. У нього було все життя, щоб гніватися.

	— Ви не уві сні, – сказала Рая.

	К'ю посміхнувся. — Якби ж то було правдою.

	— Послухайте мене. – Рая вхопила його за руки. — Це реальність. Я реальна. Я тут у пастці. І ви теж.

	— У пастці? – К'ю задихнувся від сміху, згадавши свою темну в'язницю. — Навряд чи.

	— Лілі сказала мені, що пасажири поїзда є людьми, які не мають мети. Без неї ми стаємо занадто легкими і відпливаємо.

	— Я… гм… вибачте. – К'ю стримав посмішку. — Я знаю, що це мій сон і це не ваша провина, але ніщо з того, що ви сказали, не робить ситуацію зрозумілішою.

	Рая поглянула через плече на завісу, що вела до задньої кімнати. — У нас немає на це часу, К'ю. Мені потрібно знати, чи пам’ятаєте ви ще щось про те, як ви сіли в поїзд. – Вона нахилилася ближче до його вуха. — Будь-що. Нам треба знайти вихід звідси, перш ніж Лілі повернеться.

	К'ю вловив легкий аромат її парфумів. Апельсинові квіти, коричневий цукор і нотки стиглих груш. Він моргнув, забувши, що саме хотів сказати далі. Його загострені чуття були благословенням, коли він був притомним і сліпим. У сні, де він міг бачити, вони його пригнічували. Без палиці, яка тримала все на безпечній відстані, навіть уявна жінка здавалася занадто близькою. Він відступив від неї на крок.

	Лілі повернулася з трьома яскраво-помаранчевими рятувальними жилетами та золотим чайником для макколі. Вона поставила чайник з рисовим вином на прилавок і вручила К'ю та Раї по жилету. — Переконайтеся, що ви їх надійно застебнули, і не знімайте, поки я не скажу.

	— Чому нам потрібно носити рятувальні жилети? – К'ю накинув жилет. З його лівої ключиці визирав чорний метелик із наполовину обпаленими крилами. Він планував зробити татуювання на потилиці, але коли дізнався, що наносити його на ключицю буде болючіше, передумав. Обпалений метелик був нагадуванням, яке він не міг собі дозволити забути. — Як можна потонути в поїзді?

	— Досить легко. Люди тонуть постійно. У своїх ліжках, у своїх головах, в інших людях. Чому б не в поїзді? – Лілі поставила чайник на стіл і підняла кришку. — Місце проведення прямо тут. Дивіться під ноги. З іншого боку може бути слизько.
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	«Чи є у поїзда встановлений маршрут?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Внутрішня частина чайника для рисового вина та горе мали одну спільну рису: обидва були чорні як смола.

	Лілі назвала цей чайник дверима, але чорна як чорнило темрява, що заповнювала його, приховувала будь-яку надію на вихід. Рая кружляла навколо, впевнена, що знову заблукала у звивистому тунелі днів, у якому вона загубилася після смерті Джейса. Холод пробіг по її хребту й поширився по кінцівках. — Лілі? – Трепет у її голосі відлунював навколо неї. — К'ю?

	Рука стиснула зап’ястя Раї, а золотий вузол на її долоні сяяв у темряві. — Я тут.

	Рая затамувала подих. Голос К'ю звучав інакше в темряві. У місці без гравітації вона могла чути й відчувати його вагу. Він здавався достатньо міцним, щоб на нього стати, і був найближчим до твердого ґрунту, що було навколо неї.

	— Гадаю, ми майже вийшли, – сказав К'ю.

	— Звідки ви знаєте? – Рая напружилася, щоб побачити його, але темрява приховувала все, крім його тепла. Воно поширювалося вгору по її руці, розморожуючи її. — Я нічого не бачу.

	— Я це відчуваю.

	— Ви можете? Як?

	— Я… – Він переплів свої довгі пальці з її, тримаючи її міцніше. — Я трохи потренувався. – Світло залило обличчя К'ю. Він прикрив очі рукою. Товста мотузка звисала за кілька сантиметрів від плеча К'ю.

	— Пане Філіпс? Пані Сіа? – голос Лілі пролунав з вікна світла. — Підіймайтеся.

	— Іди. – К'ю відпустив руку Раї. — Я буду прямо за тобою.
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	Її долоні пекли. Рая зітхнула і підтягнулася вище, тримаючи сумку, що звисала з її боку. Кинути сумку було б найрозумнішим рішенням, але Рая навіть не хотіла про це думати. Ця сумка з переробленого матеріалу допомагала їй вірити, що скільки б темних і дивних проходів вона не перетнула, не провалилася крізь них чи не піднялася по них, вона все одно знайде дорогу додому. Вона поклала одну руку на іншу й витягнулася у світло. Вона вдихнула й відчула смак солі. Вона примружилася, чекаючи, поки очі звикнуть до світла. Над нею хвилювалися червоні смуги. Вона змусила себе розплющити очі.

	П’ять червоних вітрил, обтягнутих полотном, ловили вітер з масивних бамбукових щогл. Золотий вузол корабля звивався над кожним вітрилом, скручуючись, наче змія без голови та хвоста. Рая, можливо, була б зачарована їхніми розмірами, якби їх не затьмарювало небо, розділене навпіл. Ясний, блакитний ранок простягався над однією половиною, безхмарна, зоряна ніч над іншою. Рая різко схилила голову, вдарившись потилицею об край великого глиняного горщика. Вона стримала біль. Лілі обійняла її рукою і допомогла вилізти. Вона озирнулася, не звертаючи уваги на гулю, що набрякала на потилиці. Вона або стояла на палубі найбільшої китайської джонки, яку коли-небудь бачила, або вдарилася головою сильніше, ніж думала.

	— Будьте обережні, пані Сіа, – Лілі відвела її від калюжі морської води. — Палуба мокра.

	К'ю виліз із горщика, дивлячись на розрізане навпіл небо. — Що сталося з небом? Чому воно так виглядає?

	— Це межа між пробудженням і сном, – сказала Лілі. — Поїзд рухається вздовж неї.

	— Заради Бога. – Рая підняла руки. — Можемо, будь ласка, перестати називати це поїздом? Досить очевидно, що це не поїзд.

	— А що ж це? – запитала Лілі. — Скажіть мені, пані Сіа, чи змінює вас те, що ви носите пальто, коли холодно, або літню сукню, коли спекотно? Ми пристосовуємося до пір року; поїзд пристосовується до свого маршруту. Хочете подивитися на колії? Ми можемо побачити їх з носа корабля.
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	Срібляста залізниця мерехтіла прямо під хвилями і зникала за горизонтом. Рая раптом усвідомила, як довго може тривати ця подорож, якщо вона не знайде способу втекти. Вона похитнулася на носі корабля, відчуваючи тиск за очима. Вона послизнулася на калюжі й впала назад.

	К'ю вхопив її за лікоть. — Дивись під ноги.

	— Вибачте. – Вона відштовхнула його. — Здається, мене трохи хитає.

	— Я можу дати вам щось, що допоможе. – Лілі підняла клапан своєї сумки.

	Рая відмахнулася від пропозиції Лілі. — Я нічого від вас не хочу.

	Лілі закрила сумку. — Якщо передумаєте, просто дайте мені знати. Пан Го, потяговий фармацевт, дбає про те, щоб я завжди мала при собі набір його мікстур. Але скажу чесно. Більшість із них мають жахливий смак. Однак його сироп від морської хвороби напрочуд смачний. Остання версія смакує як рідка лимонна цукерка. Коли я сіла в потяг, він смакував гірше за блювоту. – Вона підійшла до носа поїзда й подивилася на сріблясті рейки. — Але випити його було того варте, щоб насолодитися цим краєвидом.

	Сіре пальто К'ю розвівалося на вітрі. — Куди ведуть ці рейки?

	Погляд Лілі зупинився на точці, де залізниця стикалася з двома небесами. — Нікуди.

	Рая нахмурилася. — Тоді який у цьому сенс? Чому ми взагалі тут?

	— Чи подорож має мати пункт призначення, щоб бути вартим уваги, пані Сіа?

	— Не можна називати щось подорожжю, якщо просто бігаєш по колу, – сказав К'ю.

	— Я не знала, що існує таке правило. – Лілі схрестила руки, приховуючи усмішку за кашлем. — Як би ви це назвали, пане Філіпсе? Я готова вислухати пропозиції.

	— Повна втрата часу, – Рая перекрила шум вітру.

	— Не можна втратити те, чого не існує, пані Сіа. Як точно зазначив пан Філіпс, Експрес до Іншого Світу рухається по колу. Але також по квадратах, трикутниках і будь-яких інших фігурах, які тільки можна уявити. Він рухається вперед, назад, вгору, вниз, навколо і крізь. Нерідко трапляється, що за деякі дні він проходить цей маршрут двічі.

	К'ю нахилився, щоб прошепотіти Раї на вухо. — Ти хоч щось з цього зрозуміла, чи це я просто тупий?

	— Це твій сон. – Рая вдихнула його запах. Весна і мило. І ледь відчутний аромат замші. — Ти мені скажи.

	— З огляду на те, з чого він зроблений, Експрес до Іншого Світу не дуже переймається порушенням правил часу, – сказала Лілі.

	— Ось і почалося. – Рая подивилася на К'ю. — Приготуйся.

	— Як я вже пояснювала пані Сіа раніше, Експрес до Іншого Світу зроблений із мотків мрій, планів, ідей, спогадів, віршів і пісень.

	Між бровами К'ю пролягла зморшка, ніби він намагався вхопити щось слизьке. — Е-е, можна ще раз?

	— Я ж казала, тримайся, – сказала Рая.

	— Експрес до Іншого Світу складається з думок. Точніше, з думок у стані неспання, – сказала Лілі. — Думки, про які люди мріють уві сні, залишаються їхніми. – Вона постукала по боці щогли. — Цей бамбук створений зі списку, який склала жінка, перелічивши всі причини, чому вона розлучається зі своїм чоловіком. – Лілі підняла очі до вітрила. — А вітрила виткані з надзвичайно детального маршруту відпустки, який планував бухгалтер. Їх неможливо розірвати, і в них немає жодної дірки.

	К'ю заплющив очі й стиснув перенісся. — Давайте уявимо, що я це зрозумів. Я все ще не розумію, як те, що Експрес до Іншого Світу створений з думок, звільняє його від правил часу.

	— Ви коли-небудь згадували своє дитинство, пане Філіпс? Або поверталися в думках до якогось конкретного дня?

	У найтемнішому куточку свідомості Раї скрипнули двері холодної лікарняної палати. Вона похитала головою, з гуркотом зачинивши їх.

	— Звісно, – сказав К'ю. — А хто не згадував?

	— Ми можемо пережити десятиліття за час поїздки додому на поїзді та вирвати секунду з дня, заморозити її, перемотати назад, пришвидшити та перевернути навиворіт. Час не має влади над думками. Коли у вас є вічність як залізниця, мати пункт призначення звучить досить банально, чи не так? – Хвиля вдарила в корабель, збивши Лілі з ніг. Її капелюшок злетів. Каскад рудого волосся вирвався з-під неї й впав їй на плечі.

	Рая спіткнулася об К'ю. Він впав назад, ударившись ліктем об палубу. Він застогнав і схопився за руку. Рая підповзла до нього. — Вибач, – сказала вона, намагаючись згадати своє навчання на медичного техніка до вступу до коледжу, як робити пов'язку. — Ти в порядку?

	К'ю викривив губи в посмішці, що межувала зі зморшкою. — Я в порядку.

	— Ти все ще думаєш, що це сон? – Рая підвелася і допомогла К'ю встати.

	— Вибачте за Ехо, – Лілі знову надягла капелюшок і подивилася за борт корабля під нічним небом. — На щастя, здається, вони заспокоюються. Але не знімайте жилети. Ніколи не знаєш, коли вони знову почнуть капризувати. Вони стають неспокійними, коли відчувають, що на палубі є пасажири.

	— Що таке Ехо? – запитала Рая, нахилившись через борт корабля. Віддзеркалення місяця розбивалося на темних хвилях. — Я бачу лише місяць.

	Погляд Лілі стежив за брижами блідого світла. — Це не місяць, пані Сіа.
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	«Скільки багажу мені дозволено взяти з собою?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Примарні обличчя з випаленими очима з’явилися за кілька сантиметрів від поверхні океану, зливаючись із стрічок сріблястого світла. Їхні напівпрозорі роти рухалися в унісон, шепочучи слова, що тонули у хвилях.

	Лілі відступила від води, жестом запрошуючи Раю та К'ю піти за нею. Пояснення правил перевезення багажу в поїзді новоприбулим було її найменш улюбленою частиною орієнтаційної програми, але водночас і найнеобхіднішою. З міркувань економії місця та безпеки надмірний багаж (емоційний чи інший) суворо заборонявся. Ті, хто дотримувався правил, найбільше насолоджувалися часом у поїзді. Ті, хто не дотримувався, губилися.

	— Що це було? – запитала Рая.

	— Це наступна тема на орієнтації. – Лілі відкрила свою сумку й дістала тонкий буклет. — Я принесла лише один примірник посібника для пасажирів, тож вам доведеться ним ділитися. Я зроблю все можливе, щоб розповісти вам усе, що потрібно знати про правила щодо надмірного багажу в поїзді, але якщо ви хочете переглянути їх, усі деталі ви знайдете тут. Те, що я зараз вам розповім, є надзвичайно важливим, тож, будь ласка, будьте уважні.
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	Пам’ять була схожа на валізу, і Лілі навчилася подорожувати з мінімумом речей.

	Вона без вагань викидала те, чим не користувалася, але визнавала, що іноді занадто захоплювалася. Однак на Експресі до Іншого Світу було чимало пасажирів, яким важко було дотримуватися правил щодо багажу. Хоча ці правила обговорювали під час вступного інструктажу, все одно були ті, хто не міг збагнути, що тривалість спогаду ніяк не пов’язана з його вагою. Лише дехто розумів, що найкоротший поцілунок може важити вдвічі більше, ніж десятирічна рутина.

	Хоч як би поїзд хотів вмістити все, що привезли з собою пасажири, він не міг цього зробити. На іншому поїзді вирішення такої проблеми лягло б на плечі інженерів. На Експресі до Іншого Світу це завдання лягло прямо на плечі бортового фармацевта.

	Пан Го, компактний чоловік, схожий на коробку, який виявляв понадмірний інтерес до воску для вусів, з головою поринув у цю задачу. Якщо аптека поїзда не могла вирішити проблему надмірного багажу, то навіщо вона взагалі була потрібна? Він трудився тижнями, до пізньої ночі, крутячи кінчики своїх тонких, як олівець, вусів, експериментуючи з поезією, яка наповнювала весь вагон запахом каналізації та шавлії. Вірші аптеки, розлиті у пляшки як еліксири або упаковані в бляшанки як м'ятні бальзами, обіцяли все: від міцного сну до додаткової енергії. Особливо популярними були хайку, які у всьому поїзді вважалися ліками від похмілля та нетравлення. Хоча вірші не всі були однаково приємними на смак, вони були всі гарні. А засіб пана Го від надмірного багажу був густим, як уперта мокрота, але мав найчарівніший відтінок блакитного.

	Лілі дістала з сумки маленьку пляшечку. Усередині хлюпалася густа морсько-синя рідина. — Досить потужно для чогось, що має лише вісім віршів.

	К'ю подивився на Раю. — Це вирішує справу.

	— Вирішує що? – запитала Рая.

	— Те, що це сон. Найімовірніше, гарячковий.

	— Невже так важко повірити, що вірші можуть полегшити біль? – сказала Лілі. — Я не пам’ятаю багато чого зі свого життя до того, як сіла на Експрес до Іншого Світу, але пам’ятаю, що поезія завжди вважалася корисною для душі.

	— Для душі, так, – сказала Рая. — Для шлунка, не дуже.

	— Для пам’яті – ще менше, – додав К'ю.

	— На щастя, це питання ми можемо легко вирішити. – Лілі простягнула флакон Раї. — Однієї дози вистачить, щоб позбутися всіх спогадів, які перевищують вашу норму багажу. Звісно, лише тих спогадів, які вам більше не знадобляться. Ну, знаєте, такі речі, як родина, друзі, проєкт, який треба здати наступного тижня. Нічого, за чим ви сумуватимете. Сироватка дозволить вам зберегти важливі спогади, такі як ця орієнтація, а також усе, що ви бачили й чули з моменту посадки. Щоб не блювати, треба затиснути ніс під час ковтання. Найкраще випити за один ковток.

	Рая міцно стиснула свою сумку. — Ви з глузду з’їхали, якщо думаєте, що я це вип’ю.

	— А ви, пане Філіпс? – Лілі поглянула на нього.

	— Гм… ні, дякую. Я пас.

	— Як бажаєте. Я не можу змусити вас робити те, чого ви не хочете. – Лілі сховала флакончик у свою сумку. — Так само, як я не могла змусити Ехо.

	— Ви ніколи не розповідали нам, що таке Ехо, – сказала Рая.

	— Ох, не розповідала? – Лілі спрямувала погляд на вогні, що кружляли в океані. — Це обличчя у воді, пасажири, які випали з поїзда, коли відмовилися віддати свій зайвий багаж.
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	«Які види розміщення пропонує Експрес до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Усі фільми жахів помилялися. У тринадцять років К'ю дізнався, що привиди не блукають у напівзруйнованих будинках у глухих провулках чи лісах на околицях туманних віддалених містечок. Справжні привиди мешкали в кухонних шухлядах, сушарках для білизни та умивальниках у ванних кімнатах. А іноді вони поселялися на книжкових полицях, ховаючись між загнуті сторінки пожовклих романів.

	Після того як одного ранку батько К'ю прокинувся і вирішив кинутися під потяг, його привид затримався в найбуденніших куточках їхнього дому. Його улюбленим місцем було шафа, заповнена всім його старим одягом, який мати К'ю відмовлялася викинути. Але більше за схованки батька К'ю здивувало те, що привиди не були фантомами чи літаючими простирадлами з вирізаними отворами. Найстрашнішими були запилені спогади, що здичавіли й обросли колючками.

	Квентін-старший залишив для своєї дружини щонайменше сотню таких колючих пасток. Нерозкриту пачку сигарет. Синю зубну щітку. Залишки коробки чаю Darjeeling, який пив лише він. Вони нападали на Конні, коли вона готувала вечерю або складала білизну, розрізаючи її на шматки й змушуючи плакати. Однієї ночі, через місяць після смерті чоловіка, вона зачинилася у своїй спальні, коли його улюблена картата куртка задушила її своїм запахом: шкірою, кедром і мускусом. Ті, хто не знав Конні добре, думали, що вона виглядала так само, коли з’явилася через два дні і продовжувала жити зі своєю ідеальною поставою та перлами Південного моря. Тільки К'ю, незважаючи на погіршення зору, бачив правду.

	Жінка, яка щодня виходила зі своєї кімнати, була лише копією матері К'ю, з очима, такими ж порожніми, як і її посмішка. Ось чому К'ю схилявся до думки, що, незважаючи на брехню про те, ким вона насправді була, Лілі говорила правду про те, що сталося з пасажирами, які наполягали на тому, щоб триматися за валізи, наповнені привидами. Привиди випорожнили його матір і перетворили її теж на відлуння самої себе.

	— Мені байдуже, яка політика щодо багажу, – сказала Рая. — Я не викреслю жодного спогаду. Я навіть не хочу тут бути.

	— Вибір повністю за вами, пані Сіа. Якщо ви знайдете своє купе і передумаєте щодо полегшення багажу, то знайдете сироватку пана Го у вашому наборі туалетних приналежностей поруч із шампунем.

	— Якщо ми знайдемо своє купе? – Слова Лілі були ледь чутними, але влучили в серце К'ю, наче кулак. — Що ви маєте на увазі під якщо? Чому ми не маємо знайти свої купе?

	— Ви мусите шукати свої купе самостійно, пане Філіпсе. Я не можу вам допомогти. Ніхто в поїзді не може. Пошук вашого місця не є подорожжю, яку хтось інший може здійснити за вас.

	— Ви ж не серйозно. – К'ю нахмурився, дивлячись на деталі квитка, що кружляли над його рукою. — У квитку навіть не вказано, яке купе нам призначено. Як ми маємо зорієнтуватися в місці, де двері навіть не схожі на двері?

	— Так само, як я і всі пасажири до вас. Ви кажете, що двері поїзда не схожі на двері. Я кажу, що все на Експресі до Іншого Світу виглядає так, як є насправді. Ви не впізнаєте їх, бо дивитеся на них крізь стару, пошкоджену лінзу. Світ, який ви залишили, є ілюзією, а не цей поїзд. Доки ви не сіли на борт, ви жили з заплющеними очима.

	К'ю напружився від щиколоток до верхівки голови. Він замислився, чи Лілі знає про нього більше, ніж показує.

	— Про що ви взагалі говорите? – запитала Рая. — Які ілюзії?

	— Багатство. Престиж. Слава. Невдача. Провина. Горе. Минуле. Сьогодення. Майбутнє. – Лілі знизала плечима. — Це лише деякі з них. Вони забарвлюють ваш світ і роблять деякі речі яскравішими чи більшими, ніж вони є насправді, маскуючи інші, щоб їх було легше не помітити.

	— А це місце – ні? – запитала Рая. — Я не бачила тут жодної речі, яка б не маскувалася під щось інше. Цей щогл. Це вітрило. Ви.

	— Чому ви так кажете? – Лілі нахилила голову. — Чому думки, які змушують жінку вирішити стояти міцно й гордо, не мають виглядати саме як щогл корабля? Чому план чоловіка щодо відновлення своєї свободи не має виглядати як вітрило, яке може віднести вас куди завгодно? Чому ви так впевнені, що я не схожа на найбільше розчарування когось? Світ, який ви залишили, огортає людей золотом, щоб ви повірили, що вони цінніші за людину, яка носить шкіру, в якій народилася. Він будує будинки з більшою кількістю кімнат, ніж людей, які в них живуть, бо вас навчили, що надлишок порожнечі робить дім кращим. Будь ласка, скажіть мені, пані Сіа, який із цих двох світів ховається за маскою й грає в удавання?

	Рая розтулила губи, ніби збиралася щось сказати, але стиснула їх, не вимовивши ні звуку.

	— Я знаю, як ідея керувати поїздом, зробленим з думок, може здаватися страшною. Я сама через це пройшла, – сказала Лілі. — Але чим це відрізняється від того, що ви робили щодня до посадки? Ви прокидалися в піжамі, яку спроектував хтось чужий, пили каву марки, яку цілий відділ людей переконав вас вважати необхідною для початку дня, і рухалися містом, сформованим ідеями та переконаннями поколінь, що були до вас. Єдина різниця між пошуком свого місця в тому світі та цим поїздом полягає в наступному: щоб бачити речі такими, якими вони є насправді, і знати, де ваше місце, одне з них вимагає, щоб ви також показували себе справжньою.

	Лілі звернула увагу на руки К'ю та Раї. — Вузол на ваших долонях – це не просто ваш квиток. Це нагадування про те, що ви не можете триматися за дві речі одночасно. Минуле та майбутнє тягнуть вас у протилежні боки. Правила перевезення багажу в Експресі до Іншого Світу – це не правила, вигадані для забави. Поїзд, що ніколи не зупиняється, везе великий вантаж. Чи маєте ви уявлення, наскільки важка вічність і скільки місця вона займає? Хоч Експрес до Іншого Світу і дивовижний, він не здатний вмістити сукупний вантаж нескінченних завтрашніх днів усіх своїх пасажирів та вагу їхнього минулого. Вибір пам’ятати одне означає втрату пам’яті про інше. І повірте мені, триматися за своє минуле й забувати, що вам треба знайти свій купе, не найкраща ситуація, в якій ви хотіли б опинитися. Вузол розплутається, якщо ви забудете, що саме шукаєте. Це може статися повільно або швидко, залежно від ваги багажу, що на нього тягне. Якщо вузол розплутається, ви втратите зв’язок із поїздом. – Її погляд впав на примарні вогники у воді. — І випадете з нього.

	— Є просте рішення цієї проблеми. – Старий гнів, який К'ю зазвичай тримав у собі, зробив його слова гострими. — Чому б вам просто не пустити пасажирів, які випали, назад на борт? Заради Бога. Вони ж прямо там. Зробіть щось. Будь-що. Киньте їм рятувальний круг. Врятуйте їх.

	— Ви думаєте, нам подобається, як вони б’ють по кораблю, пане Філіпс? Ви думаєте, нам подобається тримати штори зачиненими й ігнорувати їхнє постійне дряпання та плач? Експрес до Іншого Світу не видає повторних квитків, хай як сильно ви кидаєтеся на нього чи як голосно кричите. – Лілі знову ввімкнула свою посмішку, наче світло. — Але, як я вже казала, це не те, що має вас турбувати. Пасажири, які подорожують без багажу, зазвичай одразу знаходять свої купе.

	К'ю краєм ока помітив, як Рая скручує ремінці своєї переповненої сумки.

	— Ключ до того, щоб знайти своє купе, це рухатися вперед, обшукуючи один вагон за іншим, не озираючись, – сказала Лілі, — і ніколи не заходити за зачинені двері.

	— Чому? – Рая зморщила чоло. — Що станеться, якщо зайти за зачинені двері?

	— Нічого хорошого. – З тону Лілі було зрозуміло, що вона не має наміру детальніше зупинятися на цій темі.

	— А що станеться, коли ми знайдемо свої купе? – запитав К'ю.

	— Тоді це означатиме, що Експрес до Іншого Світу справді прийняв вас на борт. Ви станете частиною поїзда, а поїзд стане частиною вас. Один пасажир. Одне купе. Один зв’язок. Як місце та призначення людини в житті, так і в цьому поїзді, це є унікальним для вас. Це вічний вузол, що втілився. – Лілі посміхнулася. — І закріплений.

	— Це означає, що як тільки ми знайдемо свої купе, ми не перетворимося на Ехо і не випадемо з поїзда? – запитала Рая.

	Лілі кивнула. — Купе прикріпить вас до поїзда і не дасть вам відпливти. Ви зможете досліджувати поїзд у своєму темпі й знайти в ньому свою роль. Експрес до Іншого Світу керується пасажирами. Тут ніхто не є зайвим тягарем. Я з нетерпінням чекаю, щоб побачити, де ви двоє застосуєте свої таланти. Вважайте цей поїзд своїм другим шансом знайти те, що випускали з рук до того, як сіли в нього. І, звісно, найкраще в пошуку вашого помешкання те, що ви зможете насолодитися полуницями в шоколаді та пляшкою шампанського, яку для вас залишили прибиральниці біля міні-бару.

	К'ю повернувся до води, розмірковуючи, наскільки корисним може бути художник у поїзді, збудованому з думок, і чи не викинуть його, коли Лілі дізнається, що він нічим не може допомогти. Ребра стискали йому серце. Навіть маючи зір, він був нікому не потрібний.

	Лілі підійшла до дерев’яної скрині й підняла кришку. Зсередини визирали різноманітні позолочені рами. Вона взяла одну. — Я навчила пані Сіа, як ними користуватися, але дозвольте мені ще раз швидко продемонструвати, як вони працюють. – Вона заплющила очі, і посмішка осяяла її обличчя, наче по радіо заграла її улюблена пісня.

	К'ю нахилився до вуха Раї. — Що вона робить?

	— Будь ласка, вам обом треба замовкнути. – Лілі, не розплющуючи очей, посунула рамку вправо. Вона нахилила рамку вгору вздовж щогли, доки верхня частина вітрила не затріпотіла в її межах. Вона розплющила очі. — Ах. Ось ти де. – Вона відпустила рамку, залишивши її висіти в повітрі.

	К'ю відкрив рота від подиву. — Як…

	— Трохи доведеться піднятися, але як тільки ви пройдете крізь двері, решта пошуків має бути набагато легшою, – сказала Лілі. — То хто хоче йти першим?

	Блискавка не стала чекати на їхні відповіді. Вона розсікла небо й влучила у вітрило, яке згорнулося на палубі в купу червоного, золотого та полум’я.

	 


[image: Image]

	«Що робити у разі надзвичайної ситуації на Експресі до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Рая ненавиділа сюрпризи. У цьому вона була схожа на Джейса. Старий барометр, який він змайстрував для наукової виставки, стояв біля його вікна, наче вартовий, щоб дощ ніколи не застав його зненацька. Коли Джейс поїхав до коледжу, барометр складав Раї компанію, поки вона писала пісні у фіолетовому зошиті, сидячи на підлозі в його спальні.

	Їхній дім ніколи не здавався таким порожнім, як тоді, коли Джейса не було, але й ніколи не був таким сповненим запитань. Кожна мить, що виходила за межі тієї секунди, на якій стояла Рая, була прихованою. Її сьогодення було переплетене з життям Джейса з моменту її зачаття, але їхні завтрашні дні не були пов’язані. Рая не могла не замислюватися, що станеться, коли вони нарешті розійдуться. Вона шукала відповіді в пісні, яку написала про барометр, здатний передбачати не лише дощ. Він дав їй одну відповідь.

	Живи. Дихай. Будь.

	Але навіть найчарівніший барометр не зміг би передбачити, який об’їзд чекає на неї під час поїздки додому на метро.

	Велика хвиля вдарила в Експрес до Іншого Світу і загасила палаюче вітрило.

	— Слава Богу, – промовив К'ю, тримаючись за великий глиняний горщик.

	Рая кивнула, не в змозі викривити губи в щось, що нагадувало б полегшення. Важкість замінила сіль у вітрі й ускладнювала дихання, не кажучи вже про посмішку. Вона поглянула на темні хмари. Якби з’явився її чарівний барометр і сказав, що ось-ось проллється потік сліз, вона б у це повірила.

	— Це не тільки я, правда? – Грім прогриміло над голосом К'ю. — Мені здається, чи повітря раптом стало… гм… густим? І сумним?

	— Я теж це відчуваю. – Рая стримала сльози, що навернулися на горло. — Від цього болять груди.

	Лілі дивилася на насуваючу бурю. — Вам треба негайно зійти з цієї палуби.

	— Як? – Погляд Раї впав на зім’яте вітрило. — Двері зникли.

	Лілі вхопилася за край глиняного горщика. — Використовуйте цей.

	— Горщик? Знову? Але ви ж казали, що двері поїзда відкриваються лише в одному напрямку.

	— Вони рухаються в одному напрямку надійно, – сказала Лілі.

	К'ю підняв брову. — Що це має означати?

	— Це означає, що неможливо знати, де ви опинитеся, якщо пройдете крізь двері в неправильному напрямку. – Лілі примружилася від вітру.

	— І ви хочете, щоб ми ним скористалися? – крикнула Рая, перекрикуючи шум хвиль. — Перейти його в правильному напрямку було вже досить жахливо.

	— А чи немає інших дверей, якими ми можемо скористатися? – запитав К'ю.

	— Боюся, що ні. – Лілі підняла комір, захищаючись від шквалу. — Але не хвилюйтеся. У разі надзвичайної ситуації пасажирам дозволено користуватися будь-якими незамкненими дверима. Ви не порушите жодних правил.

	— Кому потрібні ці правила? – блискавка промайнула в очах Раї. — Ці двері можуть завести нас куди завгодно. Або нікуди. А що, якщо ми заблукаємо?

	— Просто тримайтеся разом, – сказала Лілі. — Якщо ви заблукаєте, я прийду і знайду вас. Обіцяю.

	— Ви не підете з нами? – Рая нахмурилася.

	Блискавка пронизала хмару, кинувши тінь на обличчя Лілі. — Ні.

	— Чому ні? – Вираз обличчя К'ю став таким же похмурим, як у Лілі.

	— Тому що моя робота – забезпечувати безпеку цього поїзда. А ваше – знайти своє місце в ньому.

	— Гадаю, я ризикну залишитися тут, – Рая схрестила руки. — Я більше не піду через ті двері.

	— У нас немає часу сперечатися про це, пані Сіа. – Лілі поглянула на руку Раї. — Подивіться на свій квиток.

	Рая поглянула на свою долоню. Краї вузла розтріпалися, коли він скрутився, і золоті пластівці закружляли над її шкірою.

	— Ваш вузол швидко розплітається, – сказала Лілі. — Ваш багаж занадто важкий. Ви можете або прийняти сироватку пана Го прямо зараз, або зійти з цієї палуби й знайти своє купе, поки не стало запізно.
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	Аварійний прохід усередині глиняного горщика заливало яскраве біле світло, від якого Рая почала сумувати за темрявою. Страх був ще гіршим, коли ти чітко бачиш, що саме станеться далі. Потік білої фарби підхопив її й поніс ближче до водоспаду в кінці річки. К'ю впав за пінистий край, а за ним упала перероблена сумка, в якій було все, що залишилося Раї від брата.

	— К'ю! – Рая проковтнула фарбу. Вона закашлялася і підняла обличчя вгору, намагаючись тримати голову над іронією, що вирувала навколо неї. Хоч як відчайдушно їй потрібно було знайти спосіб зійти з поїзда, вона мусила прив’язати себе до нього. Вона не могла зберегти мрію Джейса, якщо тягар його пам’яті затягне її в море.
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	«На яку погоду слід готуватися?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	У довіднику чітко зазначалося, що рішення про використання дверей як аварійного виходу залишалося на розсуд пасажира. У примітці дрібним шрифтом було зазначено, що квитки на поїзд включають безкоштовні похоронні послуги та широкий вибір урн.

	Лілі потягла обпалене вітрило в куток корабля. Хоча вітрило було мокре й почорніле від вогню, Лілі була впевнена, що технічна бригада поверне йому первісний вигляд.

	Технічна служба могла полагодити все на Експресі до Іншого Світу, за одним винятком: нічого не можна було вдіяти з гниттям поїзда. Це нестримне чорне, гниле, повзуче гниття не було звичайним, яке псує молоко чи змушує сміття смердіти. Гниття поїзда пускало коріння й поширювалося, роз’їдаючи й поглинаючи кожну думку, з якої був збудований поїзд.

	Але це не було тим, про що Лілі витрачала час на роздуми. Як зазначила її попередниця, про гниль потрібно було турбуватися лише тоді, коли йшов дощ, а на Експресі до Іншого Світу дощ ніколи не йшов.

	Потоком лив дощ, заливаючи волосся Лілі й приклеюючи його до її веснянок. Вона, можливо, шукала б укриття, якби не була повністю переконана, що це помилка. Те, що текло їй в очі й стікало по щоках, не було дощем. Не могло бути. На Експресі до Іншого Світу дощ не йшов.

	Бо якби йшов дощ, це могло означати лише дві речі: на борту поїзда була небезпека, яку треба було змити. І що вона жахливо провалила свою роботу.
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	Щастя у вашому житті залежить від якості ваших думок, тому дбайте про них.

	— Марк Аврелій
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	«Чим займаються пасажири у поїзді?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Задихаючись, К'ю виліз із бака з білою фарбою, що стояв на робочому столі. Він підвівся й зірвав з себе рятувальний жилет. Він простягнув руки, цілком очікуючи, що вони будуть вкриті відтінком білого, темнішим за рис, але світлішим за алебастр. Його руки були сухими й без слідів фарби. Так само як і решта його тіла. Він усміхнувся й видихнув, оглядаючи велику кімнату. — Рая?

	Уздовж стін стояли металеві полиці, завантажені банками з фарбою. З високої стелі звисали блоки та мотузки. Кімната нагадала К'ю залаштунки театру його колишньої школи-інтернату, які він колись понівечив. Можливо, йому б вдалося уникнути покарання, якби він намалював щось інше, ніж обпалених чорних метеликів. Усі знали, що саме він був відповідальним за всі малюнки метеликів, які щотижня випадково з’являлися на стінах школи. Але К'ю не хотів малювати нічого іншого. Він і метелики були спорідненими душами, істотами, що жили в темряві.

	— Рая? – Посмішка К'ю зникла.

	За його спиною розбризкалася фарба. Він обернувся. Надто набита сумка Раї випала з бака з фарбою і впала на підлогу. Рая кинулася за нею.

	— Ти мене налякала. – К'ю витягнув її з бака. — На мить я подумав…

	Рая вирвалася з його рук і поспішно зібрала свої речі з підлоги. Вона міцно притиснула сумку до себе, її груди важко здіймалися.

	— Стережись дірок. – Жінка, чий лагідний голос був плавним поєднанням теракотового оранжевого та гранатового червоного, вказала на підлогу. Квадратні дірки були розкидані по кімнаті, а темрява, що їх заповнювала, зливалася з пофарбованими в чорний колір дошками підлоги.

	К'ю швидко відступив від дірки, що була за сантиметр від його носка. — Дякую.

	Жінка витерла забризкану фарбою руку об забруднений комбінезон. Вицвіла бордова хустка тримала її тугі кучері подалі від обличчя. Її широка посмішка потребувала всього простору, який тільки могла отримати. — Я б потиснула вам руки, але не думаю, що ви цього хотіли б. – Вона посміхнулася, показавши проміжки між зубами. — Я Астрід.

	— Я К'ю.

	— Рая.

	— Приємно познайомитися з вами обома. Сідайте, де хочете, поки я принесу ваші матеріали.

	— Матеріали? – запитала Рая. — Для чого?

	— Для вашого уроку малювання. Хіба не для цього ви тут?

	— Е-е, ні, вибачте. – К'ю похитав головою. — Нас просто привела сюди дверна арка.

	— Ви не записувалися на майстер-клас? – Астрід поглянула то на К'ю, то на Раю.

	— Ні. Ми все ще шукаємо наші купе, – сказала Рая.

	— Ох. – Астрід посміхнулася. — Ласкаво просимо на борт. Я теж пам’ятаю, як потрапляла в несподівані місця, коли шукала своє купе. Тоді вам краще йти. Було приємно познайомитися. Вам варто записатися на майстер-клас з малювання, коли влаштуєтеся.

	— Ви, мабуть, не могли б вказати нам правильний напрямок? – запитав К'ю.

	— Я б із задоволенням, але це суперечить правилам поїзда. Однак, – Астрід знизила голос, — думаю, що сказати вам, де купе не розташовані, буде нормально. – Вона підморгнула. — Я малюю океан і небо у цьому вагоні з моменту посадки, тож знаю, що ви точно не знайдете ніяких місць для проживання тут, нагорі, або на острові.

	Розум К'ю намагався встигнути за словами Астрід. — Вибачте, але ви сказали, що малювали небо й океан?

	— Ой, – засміялася Астрід. — Іноді я забуваю, наскільки все відрізняється за межами цього поїзда. Перш ніж я ще більше вас заплутаю, вам, мабуть, варто подивитися, про що я говорю. – Вона вказала на отвори в підлозі. — Вибирайте будь-яку. З усіх відкриваються чудові краєвиди.

	К'ю присів на підлогу й зазирнув у отвір. Під ним місячні хвилі накочувалися на берег острова у формі півмісяця. — Якщо це океан…

	— Ви стоїте на нічному небі, – сказала Астрід. — Доки ми не намалюємо над ним схід сонця. Ми також допрацюємо океан, щоб він став світлішим і відбивав сонце. Ми виливаємо сонце, місяць, хмари та зірки, які намалювали, крізь отвори в підлозі. Той океан, на який ви дивитесь, є найкращим у поїзді, – посміхнулася Астрід. — Незалежно від того, що скаже команда художників рибальського вагона.

	К'ю нахилив голову, щоб подивитися на небо крізь отвір. — Воно виглядає так реально.

	— Дякую. Ми стараємося якнайкраще. Але я визнаю, що навіть після всього цього часу я все ще жахливо малюю зірки. Я ніяк не можу змусити їх мерехтіти. Я залишаю зірки більш талановитим художникам. Раніше я допомагала малювати сонце, але виявила, що моя сильна сторона – вода. Я з’ясувала, що з правильним поєднанням ультрамаринового синього, віридіанського зеленого та титанового білого океан залишається приємним і теплим цілий день. Це ідеальна температура для купання навіть увечері.

	— Можна купатися в картині? – запитала Рая.

	— Звісно. Чому ні?

	— Я бачила океан під час орієнтації для пасажирів. І межу на небі. Це теж були картини? – Примарні обличчя у воді плавали в думках К'ю. Його шлунок стиснувся від думки, що все, про що розповіла Лілі, було вигадливою брехнею, не тому, що Лілі була нечесною, а тому, що він їй повірив. Приглушена лють переросла у киплячу.

	— Ні, – сказала Астрід. — Це не були картини. Орієнтаційні заняття для пасажирів завжди проводяться на відкритому повітрі. Кондуктор вважає, що побачивши маршрут поїзда, пасажири краще зрозуміють, що таке Експрес до Іншого Світу.

	Через отвори в підлозі пробивалося світло. К'ю присів, щоб роздивитися краще. Над хвилями погойдувалися сяючі кулі. К'ю притиснув долоню до рота, важко дихаючи у вузлик, що скручувався на його долоні.

	— Що це? – запитала Рая.

	— Я… я бачив ці кулі раніше.

	— Бачив? Коли?

	— Пам’ятаєш, як я розповідав тобі, що в дитинстві мені снилися дивні сни?

	— Так. Ти згадував про це в «Лотосі».

	— Це звучить божевільно. – К'ю покусував нижню губу. — Але, здається, я мріяв про це місце. І про ті кулі.

	— Це не так божевільно, як вам здається. – Астрід знову зав’язала бандану. — У Експресі до Іншого Світу дуже суворі правила щодо багажу.

	— А яке відношення правила перевезення багажу мають до снів К'ю? – запитала Рая.

	— Поїзд може перевозити лише певну кількість вантажу. – Астрід подивилася крізь отвір і спостерігала, як сфери котяться по намальованих хвилях. — Погляньте на воду. Ви уявляєте, скільки важить океан думок? І це не єдиний океан у поїзді. Тут є ще моря, річки, озера та фіорди.

	Астрід випрямилася. — Кожна думка має вагу, і нічні сни, думки, які ми маємо уві сні, не є винятком. Щоб поїзд залишався легким, перед сном ми приймаємо ліки з аптеки, щоб позбутися нічних снів до пробудження. Вони смакують як сироп від кашлю, але прибиральниці дають усім теплі печива з коричневим маслом, тож ми не скаржимося. Майже не скаржимося, – Астрід усміхнулася.

	— Нічні сни мають кудись дітися після того, як їх відправляють з поїзда, так само, як блукаючі денні мрії сідають на Експрес до Іншого Світу зі світу поза ним. Це майже як обмін. – Астрід подивилася на К'ю. — Сни, які ви бачили в дитинстві, найімовірніше, належать пасажиру цього поїзда, комусь, хто мріяв про цей океан і ті сфери. Як тільки нічний сон знаходить вас, він залишає слід, щоб інші могли його знайти. Сни, які відвідують вас, завжди будуть походити від того самого пасажира. Люди поза поїздом називають це натхненням. Ми називаємо це зайвою вагою.

	К'ю подивився на воду. — У моїх снах сфери були не просто кулями світла.
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	Шістнадцять років назад

	 

	Слова, що лилися із слухавки телефону, не мали жодного сенсу. Конні Чен Філіпс сказала голосу на тому кінці дроту, що це помилковий номер, і поклала слухавку. Звісно ж, той, хто дзвонив, не міг сказати, що її чоловіка збив потяг і він загинув. Або зв’язок був спотворений, або, якщо ця новина й була правдою, вона була призначена для когось іншого.

	Телефон задзвонив знову.

	— Ало? – відповіла Конні, розставляючи свіжі рожеві півонії у своїй улюбленій кришталевій вазі. Цього разу поліцейський говорив повільніше, вбиваючи кожну складову їй у мозок, наче довгим іржавим цвяхом. Конні впустила слухавку і звалилася поруч із нею. Вона згорнулася калачиком на італійському мармурі, втупившись у картину, що висіла над м’яким кремовим диваном.

	Її синові було сім, коли він подарував їй цю картину на день народження. Критики хвалили його роботи як зрілі й складні, хоча він наполягав, що кожна з них була лише засобом запам’ятати дивний світ, який він відвідував у своїх снах. До того, як він перейшов на полотно, він щоранку першим ділом вистрибував з ліжка, щоб малювати на найближчій поверхні, яку міг знайти. Стіни завжди виявлялися поруч. Конні не дуже раділа, коли він їх псував.

	Чоловік Конні, сам художник, був більш розуміючим. Він посадив К'ю собі на коліна з посмішкою, що зморщила куточки його сірих очей, і запропонував, що К'ю, можливо, зможе краще запам’ятати свій неможливий світ, якщо використовуватиме полотна, які не постійно вичищають дочиста. Картина над диваном була першою, яку К'ю намалював після того, як батько переконав його зробити цю зміну.

	Згідно з мідною табличкою, яку Конні зробила для цієї роботи, картина називалася «Небо, сповнене зірок». Це не був найкреативніший заголовок у світі, але вона визнавала, що її син краще висловлювався пензлем, ніж словами. Вона звинувачувала в цьому себе, бо наполягала, щоб його виховували тримовним. Квентін-старший розмовляв з ним англійською, а вона – математикою та мандаринською. Коли він був молодшим, Квентін часто плутав ці три мови.

	Тож коли він сказав їй, що її подарунок на день народження був про спів води, вона припустила, що він мав на увазі “xīngxīng” , слово, що означає зірки. А оскільки зірок у морі не буває, вона навчила Квентіна правильного слова для “неба”, змушуючи його повторювати його, доки він не вимовив правильно. Тянькун. Тянькун. Тянькун. Імена, нагадала вона йому, були важливими. Ідеальна назва могла змусити картину продатися за вдвічі вищу ціну.

	Тепер, дивлячись на картину, притиснувши щоку до холодного мармуру, з гарячими сльозами, що стікали по обличчю, вона усвідомила, що Квентін мав рацію щодо оригінальної назви картини. З цього ракурсу вона дивилася на океан, спостерігаючи, як маленькі місяці мерехтять над намальованими хвилями. Ніжні мазки пензля її сина торкалися її душі, граючи тиху пісню, яку могли відчути навіть розбиті серця. Конні заплющила очі й дозволила музиці перенести її тихе бажання всередину себе.

	Живи. Дихай. Будь.

	Конні сказала собі, що після поховання чоловіка вона вигравіює правильну назву картини на новій мідній табличці.
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	«Чому мені потрібно підписати відмову від відповідальності?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	За словами Астрід, було тільки два способи спуститися з розмальованого неба, і Раї не подобався жоден із них. Від драбин у неї боліли коліна, і Рая навіть не могла уявити, як зірка доправить її на острів внизу. Але оскільки єдині двері, що вели з вагона, знаходилися на острові, їй довелося зробити вибір. — Зірки, – сказала Рая, довіривши свою долю невідомому.

	— Хороший вибір, – кивнула Астрід. — Саме це обирає більшість пасажирів. Драбини жахливі. Я уникаю їх, як тільки можу. Ненавиджу, коли вони скриплять або коли сходинка прогинається. Є лише одна проблема. У нас закінчилися зірки. Усе, що ми сьогодні намалювали, вже висить у нічному небі.

	Рая скривилася, дивлячись на хиткі на вигляд драбини, що притулялися до цегляної стіни. — Чи можна намалювати ще кілька? Скільки нам потрібно?

	— Лише одну. Я можу спробувати зробити її для вас, але не можу обіцяти, що вона буде такою ж гарною, як ті, що малюють мої колеги.

	Рая поглянула на К'ю. — Що ти думаєш?

	— Я готовий, якщо ти готова. – Він витягнув іронічну посмішку. — Я не великий шанувальник драбин, які виглядають так, ніби їх може розвалити найменший порив вітру.

	— Я теж, – сказала Рая.

	— Тоді я почну. – Астрід зібрала фарби та пензлі з металевої полиці. — Але це може зайняти деякий час.

	Рая перевернула долоню. Одна з петель золотого вузла була помітно слабшою. Її серце впало до п’ят. — Я… гм… думаю, нам, мабуть, краще скористатися драбиною.

	К'ю зробив крок уперед. — Я це зроблю.

	— Що зробиш?

	— Я намалюю зірку. Я звик малювати все в поспіху.

	— Не думаю, що це гарна ідея. – Астрід розклала малярські приналежності на заплямованому робочому столі. — Зірки надзвичайно важко малювати. Навіть найпростішу зірку потрібно довго відточувати.

	— Я зможу це зробити. – Погляд К'ю пробіг по пензлях і фарбах, які підібрала Астрід. — У мене є певний досвід.

	— Я впевнена, що так. – Астрід засунула руки в кишені комбінезона. — Але чи малювали ви коли-небудь без полотна?
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	Малювання в повітрі, можливо, злякало б більшість людей, подумала Рая, але не К'ю. Йому це до вподоби. Його пензель пролітав у повітрі, наче кінь, що вирвався з поводів і мчав назустріч вітру. Рая спостерігала за його роботою, не в змозі відвести погляд. Такий геній трапляється надто рідко, щоб його пропустити. Кожен зухвалий і сміливий мазок К'ю давав зрозуміти, що він не дуже переймається тим, щоб не виходити за межі контурів. Або на полотнах. Він малював ніби в трансі, його воля виривалася з душі у зірку.

	Зірка кружляла по кімнаті, пропливаючи повз хмари-глечики, навколо пляшки сутінок, і потрапила у скляну банку, яку Астрід тримала відкритою. Вона накрила банку кришкою і поставила її на робочий стіл, її очі блищали й були широко розплющені. — Я вражена.

	К'ю кивнув, ледь посміхаючись.

	— Це було чарівно, – задихаючись, сказала Рая.

	— Магія – це лише трюк, який ти багато практикував. – К'ю помасажував синця на лікті, який отримав, коли Рая штовхнула його на палубу.

	Знайомий біль пронизав Раю між ребер. Почуття провини було ножем, назавжди встромленим у її серце, не відрізнити від її власної тканини. Потрібно було зовсім небагато, щоб повернути його. — Болить?

	— Ні. – К'ю похитав головою. — Я просто трохи напружив його, коли малював.

	— Мені дуже шкода, що...

	— Рая, – сказав він, дивлячись їй в очі. — Це не твоя провина.

	— Я ніколи не бачила, щоб хтось так швидко навчився малювати зірки. – Астрід милувалася зіркою, що мерехтіла всередині банки. — І так гарно.

	— Ви чудова вчителька, – сказав К'ю.

	— Хотілося б. – Астрід засміялася. — У будь-якому разі, я знаю, що ви повинні не поспішати з вибором, до якого відділу приєднатися, але хочу, щоб ви знали: тут є місце для вас, якщо ви цього хочете.

	Рая подивилася на вузол на своїй руці, думаючи, наскільки простіше було б, якби вона знайшла собі місце в поїзді й повірила, що такі люди, як вона, заслуговують на другий шанс.

	— Ви перевищили ліміт багажу, чи не так? – тихо сказала Астрід.

	Рая міцно стиснула ремінці своєї сумки. — Нічого такого, що я не змогла б нести.

	— Звісно. – Астрід посміхнулася, але посмішка не дійшла до очей. — Вам слід рушати. Ходімо. – Вона підійшла до робочого столу й підняла банку, в якій була зірка. Вона відкрутила кришку. Зірка вискочила й зависла біля отвору в підлозі. Астрід легенько штовхнула її. Зірка пірнула крізь отвір, залишаючи за собою слід зоряного пилу. Вона приземлилася на березі острова, заблимала і зникла.

	Рая підвела погляд від блискучої зоряної доріжки і побачила, як К'ю затримався біля того, що залишилося від його картини. Їй не треба було питати його, що він відчуває, дивлячись, як вона згасає. Його очі видали його. Ті, хто менше знайомий з тугою, можливо, подивилися б на них і побачили б лише відблиск зоряного пилу, але Рая бачила кожен відтінок смутку, хоч як би К'ю їх не приховував. У нього це була суміш задумливості та меланхолії, а також найменша крапля скорботи.

	— Все готово. – Астрід простягнула кліпборд. — Мені лише потрібно, щоб ви підписали цю відмову, і ви зможете йти. – Вона дістала ручку з-за вуха і постукала нею по паперу, прикріпленому до дошки.

	— Звільнення від відповідальності за що? – Рая пробігла очима сторінку.

	— Просто стандартні правила безпеки.

	— Я думав, що користуватися зіркою безпечно? – К'ю подивився вниз на зоряний пил, що мерехтів у небі.

	— Так і є. Звільнення від відповідальності не стосується спуску зірки. Це протокол для ризикованих видів діяльності, таких як малювання. Я мала б попросити вас підписати це, перш ніж ви намалювали зірку, але, чесно кажучи, я не думала, що ви зможете це зробити. Але кондуктор суворий щодо таких адміністративних питань. Вибачте.

	— Чому малювання є ризикованою діяльністю? – запитала Рая.

	— Ви перебуваєте на поїзді, зробленому з думок, і стоїте на намальованому небі. – Астрід передала відмову від відповідальності та ручку К'ю. — Тут немає обмежень для того, що можуть створити наші уми. К'ю щойно створив зірку одним рухом зап'ястя. Ви уявляєте, що може вигадати хтось із темними думками? У поїзді, який втілює думки в життя, – погляд Астрід впав на сумку Раї, — ми маємо бути дуже обережними щодо думок, які ми беремо на борт.

	Рая опустила очі, вдячна за те, що не мала таланту до малювання. Джейс помирав у її думках знову і знову, бо освіжувач повітря, що пахнув дощем, або реклама марки молока, у яке вони вмочували печиво, були квитком у один кінець до її найтемнішої ночі. На спектрі темряви не було відтінку похмурішого за забарвлене горем почуття провини.

	Але це не було тим, у чому Рая відчувала необхідність зізнатися, оскільки вона не мала наміру коли-небудь брати до рук пензля. Вона, можливо, хвилювалася б більше, якби досі писала музику. Остання пісня, яку вона коли-небудь написала, була для Джейса. Вона мала бути тихим прощанням, але все, що вона зробила, це потопила колискову всередині неї сльозами, аж поки та не зникла.

	Рая чітко усвідомлювала, що тіні, які жили в її піснях, становили для Експресу до Іншого Світу більшу небезпеку, ніж будь-що, що міг намалювати К'ю. Вона не відривала погляду від підлоги, стримуючи нові сльози.

	Якби вона підняла голову, то побачила б, що К'ю теж щось приховує.
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	К’ю

	 

	К'ю не вважав себе небезпечною людиною, якщо тільки псування шкільного майна не вважати насильницьким злочином проти стін. Його кар’єра молодого вандала розпочалася в перший день навчання в інтернаті з маленького метелика, якого він намалював у кутку парти. Вона закінчилася кілька місяців потому роєм метеликів, яких він намалював біля найбільшого вікна шкільної каплиці, їхні крила палали на сонці. Було б розсудливіше тримати свої малюнки прихованими в тіні, але, оскільки його зір погіршувався, йому потрібно було більше світла.

	Принаймні, це була стандартна відповідь, яку К'ю давав щоразу, коли під час інтерв’ю для ЗМІ йшлося про його шкільні записи. Насправді ж він малював кожне обпалене крило, щоб нагадати собі: коли ти прагнеш того, чого не можеш мати, трапляються погані речі. Метелики, що гналися за вогнем, згорали. Сліпі люди, які не бачили світла, блукали й ставали злісними в темряві. Він нічого не міг вдіяти з тим, що сліпне, і чим швидше він навчиться не прагнути світла, тим менше гніву йому доведеться приховувати. Його найтемніші думки приходили пізніше, за кілька годин до того, як він сідав на Експрес до Іншого Світу. Попередження Астрід про небезпеку таких думок дало зрозуміти, що приєднатися до команди художників поїзда ніколи не буде варіантом. Занадто легко було надати крил рою його старих думок. Жодна відмова, навіть якщо він підписав би її кров’ю, не змогла б уберегти поїзд від його уявлень.

	— Готовий? – Рая присіла біля дірки в підлозі.

	К'ю витер крижані долоні об пальто. — Ні.

	— Хочеш, щоб я пішла першою? – Рая підвела на нього погляд.

	Її очі були такими ж оголеними, як і тоді, коли К'ю побачив їх уперше. Їхні повіки тремтіли, відкрито виказуючи її страх. К'ю запропонував би їй халат, якби страх можна було одягнути, але тиха мужність, що мерехтіла за її райдужками, наче маленьке полум’я, підказала йому, що вона цього не потребує. Ця жінка, подумав він, звикла бути безкорисливою. Можливо, навіть занадто. — Я створив цю зірку. Я повинен випробувати її, перш ніж ти зайдеш.

	— Ти впевнений? Я можу…

	К'ю проскочив крізь отвір, не давши собі часу передумати. Здавалося цілком справедливим, що першим піде той, хто мав більше досвіду стрімкого падіння назустріч своїй загибелі.
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	«До кого мені звернутися, щоб відремонтувати моє купе?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Якби спуск по зірковій гірці був піснею, він би мав смак свіжих лічі та сміху. Рая приземлилася ногами вперед на пухкий, блідо-рожевий пісок, мріючи, щоб цей мерехтливий слід був довшим.

	— Це була справжня пригода, – посміхнувся К'ю, і його посмішка була яскравішою за кулі, що котилися по хвилях до берега. — Я радий, що ми вирішили не користуватися драбиною.

	Вітер розвіяв зоряний пил, посипавши ним волосся Раї й змусивши його виблискувати. — Я теж. Шкода тільки, що твоя картина зникла.

	К'ю посміхнувся, дивлячись на її блискуче волосся. — Не зовсім.

	— І я зробив фотографії, якщо ви хочете щось на згадку. – Чоловік із сивими пасмами у темному волоссі підійшов до них, на шиї у нього висів старовинний фотоапарат Leica. Він простягнув засмаглу руку з грубими пальцями. — Я – Дев.

	Рая потиснула йому руку, вже не дивуючись, що вона була міцною й теплою. Експрес до Іншого Світу починав здаватися їй таким же реальним, як і світ, який вона залишила позаду. — Я – Рая, а це К'ю.

	Дев примружився, дивлячись на неї. — Ми вже зустрічалися?

	— Хто? – Рая вказала на себе. — Я?

	— Ви були на вечорі Скраббл? – Дев почухав сиве волосся на підборідді. — Або, може, на щасливій годині в «Лотосі» минулого тижня?

	Рая похитала головою. — Ні, вибачте. Ми щойно сіли на борт.

	— Справді? Тоді я, мабуть, неправильно почув.

	— Що саме? – запитав К'ю.

	— Що ви намалювали зірку, яка привела вас на острів.

	— Він намалював, – Рая вказала на К'ю. — Ви правильно почули.

	Дев підняв свої густі брови. — Справді? Це неабияке досягнення для новачка. Молодець. Вам варто подумати про те, щоб приєднатися до команди художників.

	К'ю нервово покрутився, ніби сорочка його свербіла. — Відчай є чудовим мотиватором.

	Дев нахилив голову. — Вибачте?

	— У бригаді малярів закінчилися зірки, – сказала Рая. — А ми не хотіли користуватися драбиною.

	Дев усміхнувся. — Хоча падіння драбин дає чудові фотографії. У мене чимала колекція. Це допомагає моїй пам’яті. – Він постукав себе по скроні. — Я погано запам’ятовую речі. Ну, не буду затримувати вас у пошуках ваших кабінок. А якщо ви шукаєте рами для фотографій, вони за… – він оглянув берег, — де вони знову? – Він засміявся. — Вибачте. Ох. Зачекайте. Я згадав. Вони за п’ятою пальмою ліворуч від вас.

	— Дякую за підказку. Було приємно познайомитися. – Сяюча куля прокотилася повз п’яту Раї. За нею прокотилася ще одна. І ще три. Вони вимилися на півмісяцевий пляж, наче маленькі місяці, змушуючи рожевий пісок мерехтіти, наче чарівний пил.

	— Нарешті. – Дев поклав руки на стегна. — Ну, мені краще взятися до роботи. Не хочу тут сидіти всю ніч.

	— Роботи? – запитав К'ю.

	— Знаю, знаю. – Дев посміхнувся. — Багато людей у цьому потязі не вважають, що прогулянки пляжем і слухання пісень, які докочуються до берега, є справжньою роботою.

	— Ви сказали пісні? – Рая кинула погляд на К'ю. Його очі віддзеркалювали її подив.

	Вона хотіла повірити йому, коли він розповідав їй про свої дивні сни, але всі сни, в яких Джейс був живий, навчили її, що сни є нічим іншим, як брехнею, яку ти розповідаєш собі, коли спиш.

	— Без них це не був би відділ технічного обслуговування, чи не так? – сказав Дев. — Я чув, що колись вони намагалися використовувати рецепти випічки, щоб щось полагодити, але хоча вони підходили для швидких виправлень, навіть ремонти, зроблені за найкращими ідеями шоколадних тортів, не тривали довго.

	Між бровами Раї пролягла зморшка. — Я не розумію.

	— Думки бувають різних форм і розмірів. Не кожна думка підходить для одного й того ж завдання. Використання рецепта кексів замість пісні схоже на наклеювання пластиру замість лікування рани. Пісні лікують. Але вони не піднімають себе самі. – Дев посміхнувся. — Це важка робота, але хтось має її виконувати. Хочете почути одну, перш ніж підете? Я можу відкрити одну для вас. Це не займе багато часу.

	 

	[image: Image]

	 

	Після багатьох років уникнення музики сама думка про те, щоб послухати пісню, викликала у Раї відчуття, ніби в шлунку замерз лід. Це було схоже на зустріч зі старим другом, у якому вона не була впевнена, чи той зрадіє її появі.

	— Ти впевнена, що хочеш це зробити? – запитав К'ю, дивлячись на руку Раї. — Нам не обов’язково чекати, поки Дев повернеться зі своїми інструментами. Краще продовжувати шукати наші купе.

	Рая перевернула долоню. — Здається, вузол майже не змінився з того часу, як ми покинули небо. Гадаю, він розплутується повільніше. Дивись.

	— Цікаво, що змінилося? – К'ю оглянув її руку, кінчиками пальців торкаючись вузла на її шкірі. — Чому він сповільнився?

	— Я не впевнена. – Рая опустила погляд на сяючий берег. Вона не мала уявлення, як мають звучати пісні всередині сфер, але їхнє світло зігрівало її і робило шлях попереду легшим для огляду. — Я просто знаю, що це означає, що ми можемо дозволити собі залишитися трохи довше і послухати одну пісню.

	— Не зрозумій мене неправильно, – сказав К'ю, — я радий, що вузол не розплітається, але не розумію, навіщо ти хочеш це робити. Це все одно затримка. Я знаю, чому для мене важливо почути пісню, але якби я був на твоєму місці, мені було б цікавіше якомога швидше знайти свою кімнату.

	— Я хочу почути пісню, бо те, що ми стоїмо на пляжі, який ти снив у дитинстві, не може бути випадковістю. – Рая дивилася, як пляж сяяв в очах К'ю, наче новий день. — Це має щось означати, чи не так? Чим більше ми знаємо про це місце, тим краще. Тільки так я зможу знайти дорогу додому.

	— Ти все ще цього хочеш? – К'ю підняв кулю. — Повернутися додому?

	— А ти ні?

	Сяючі цятки кружляли всередині кулі, наче блискітки у сніжній кулі, і змушували тіні танцювати на обличчі К'ю. — Коли я був хлопчиком, я нічого так не хотів, як щоб це місце було справжнім.

	— А тепер?

	— Моя голова розривається від спроб зрозуміти, як це місце насправді існує. – Він міцніше стиснув кулю. — І як я можу переконатися, що ніколи його не покину.

	Дев підбіг до берега з червоним ящиком для інструментів. — Яку пісню ви хочете відкрити? – Він поставив ящик на пісок.

	К'ю подивився на Раю. — Чому б тобі не вибрати?

	Рая оглянула берег. Сфери були однакові, але деякі притягували її сильніше. Сфера біля краю води вабила її до себе. Вона стримала бажання кинутися бігом. Вона підійшла до сфери, не впевнена, чи то вона вибрала її, чи то сфера вибрала її. Вона підняла її й повернулася до групи. Світло сфери просочилося в її шкіру, знаходячи й заповнюючи простір, де колись жила музика.

	— Цікавий вибір. – Дев простягнув руку.

	Воля Раї боролася з її пальцями, відмовляючись відпускати кулю.

	Дев вирвав її з її долоні, забравши разом із нею її заспокійливе тепло. — Давайте, діти. – Він сів поруч зі своїм ящиком з інструментами. — Зберіться навколо.

	Рая підібрала ноги під себе. Вона притиснула сумку до холоду в грудях. К'ю сів поруч із нею, досить близько, щоб поділитися з нею своїм теплом.

	Дев потрусив кулю і підніс її до вуха. — Гадаю, нам знадобляться інструменти №8 і №11, щоб це розібрати. – Він поклав кулю посередині групи й відкрив ящик з інструментами.

	— Чи всі думки сідають на Експрес до Іншого Світу саме так? – запитала Рая, складаючи слова в речення, яке вона ніколи б не вимовила до цієї ночі.

	— Тільки пісні, – відповів Дев, перебираючи набір срібних інструментів. — Думки сідають у потяг у різних вагонах, залежно від того, якого вони виду. Наприклад, у задній кімнаті «Лотоса» є раковина, з якої булькають образи та турботи, а в задній частині вагона-пекарні – вулик, з якого капають спогади про перші поцілунки. Я ще не знайшов нічого кращого, щоб підсолодити свій чай. – Він дістав срібний молоток і долото та підвів погляд на Раю й К'ю. — Хочете спробувати?

	Рая підняла руку. — Я це зроблю.

	Дев вручив їй інструменти. — Просто прикладіть долото до кулі й добре вдарте.

	Рая стиснула інструменти, здивована тим, як добре вони лягають у вигини та поглиблення її долоні. Останнє, що так само приємно торкалося її шкіри, була її стара гітара. І рука К'ю, якщо врахувати, як він знайшов її в темряві чайника. Вона приставила долото до кулі. — Як так?

	Дев підняв великий палець.

	Рая підняла молоток, відвернувши голову, щоб уникнути уламків. Вона опустила молоток, влучивши прямо по ручці долота. Куля затремтіла, наче мильна бульбашка, і тихо лопнула. Звідти вилетів сяючий метелик у кольорах веселки, розсипаючи ноти в повітрі з кожним помахом крил. Рая затамувала подих, дивлячись на нього, а інструменти вислизнули з її пальців.

	— Чудова пісня, – сказав Дев. — У вас є хист до цього.

	Рая стиснула губи, щоб не посміхнутися. Давно вже музика не дарувала їй такого задоволення. Вона не могла дозволити, щоб це повторилося.

	Пісня на крилах пролетіла повз вухо К'ю, несучи за собою історію про те, як зима поступається місцем весні. — Це прекрасно.

	— І досить тендітне порівняно з іншими думками, що сідають у потяг. Особливо міцні є образи. – Дев підняв руку. Пісня приземлилася на його вказівному пальці. — Ось чому пісні, коли сідають у потяг, укладають у сфери. Щоб захистити їх. – Він оглянув крила мелодії. — Деякі пісні витриваліші за інші. Я викидаю найкрихкіші й вибираю лише ті, що, як я знаю, витримають. Мені б не хотілося постійно їх замінювати.

	— Замінювати їх? – запитала Рая.

	— Поїзд у нескінченній подорожі зазнає значного зносу. Ми використовуємо певні пісні, щоб ремонтувати конкретні частини поїзда. Сумні пісні ідеально підходять для усунення протікань, бо смуток спочатку м’який, прилипає до речей і з часом твердне. Якби в поїзді були миші, я уявляю, що такі пісні також були б чудовими пастками. У будь-якому разі, сантехнікам поїзда треба бути обережними, щоб вони не потрапили в труби. Ніхто не любить гірку воду. – Дев підніс пісню до губ і прошепотів. Вона яскраво засяяла й злетіла.

	— Ви просто відпускаєте її? – голос Раї стиснувся в горлі.

	— Не хвилюйтеся, – посміхнувся Дев. — Вона не загубиться. Вона знає, що їй треба робити. Немає чіткішої мапи, ніж мета.

	Пісня приземлилася на засохлому листі пальми. Її світло посилилося, стаючи яскравішим, аж поки не охопило всю пальму. Коли воно потьмяніло, на місце мертвого листка з’явилося райдужне листя. Кольори листя змінювалися між різними відтінками зеленого, перш ніж зупинитися на найяскравішому.

	— Я вже давно хотів полагодити той листок. – Дев сфотографував пальму. — Ви вибрали для нього ідеальну пісню. Пісні можуть скидати свої крила та змінювати зовнішній вигляд залежно від частини поїзда, яку вони ремонтують, але незалежно від того, як вони виглядають, їхня суть не змінюється. Чим надієвіша пісня, тим здоровіше листя. Чим трагічніша пісня, тим міцніший шрам. Немає такої частини Експресу до Іншого Світу, яку б пісня не підправила чи не відремонтувала.

	— А як щодо пасажирів? – Рая поглянула на забитий лікоть К'ю. — Пісні можуть лікувати й людей?

	— Деякі любовні пісні можуть, – сказав Дев, — але вони діють лише на прості речі, як-от порізи та удари. Для серйозніших травм у поїзді є цілитель, створений із нових початків. Хоча на Експресі до Іншого Світу ніхто ніколи по-справжньому не травмується. – Він засунув руку в кишеню й витягнув маленький лляний мішечок.

	— Що це? – запитав К'ю.

	Дев відкрив мішечок і висипав на долоню купку крихітних чорних насінин. — Номер екстреної служби поїзда.

	— Вибачте? – запитав К'ю.

	— Це насіння лаванди. Воно створене зі спокійних думок, тих, що пролітають у вашій голові прямо перед тим, як ви засинаєте в дорозі на роботу. Пісні про кохання притягує їхній аромат. Лаванда для них – як котяча м'ята. Вона нагадує їм про тишу, в якій вони народилися. Посадіть її, і одна-дві пісні вже на шляху, щоб вас підбадьорити. – Дев висипав насіння назад у мішечок і поклав його до кишені. — У пісень така природа, що вони заспокоюють.

	У куточку ока Раї заблищала куля. Вона підняла її. — Можна мені цю відкрити?

	— Будь ласка. – Дев поглянув на пісню. — Інструменти, якими ви користувалися раніше, повинні допомогти її відкрити.

	— Ти впевнена, що це гарна ідея? – К'ю поглянув на припухлість на руці Раї.

	— Я зроблю це швидко. – Рая швидко вдарила по кулі. З кулі вирвалася пісня.

	Мелодія, пісня про доленосне кохання, промайнула біля пораненої руки К'ю, розворушуючи повітря, наче подих перед поцілунком. Вона опустилася на його лікоть, засяяла і зникла разом із синцем. К'ю ахнув. — Звідки ти знала, що пісня може таке зробити?

	— Я… я не впевнена. – Рая дивилася на його шкіру без слідів. — Просто зробила.

	— Молодець. – Дев націлив камеру на Раю і сфотографував її. — Сподіваюся, ви серйозно розглянете можливість приєднатися до команди технічного обслуговування. Думаю, ви чудово впораєтеся з такою роботою.

	К'ю подивився на Раю, ніби бачив її вперше. — Я теж так думаю.

	— Як це, Дев? – запитала Рая.

	— По-перше, – Дев потер щоку, — немає двох однакових днів. Я ніколи не знаю, які пісні випливуть. А решта команди – весела компанія. Я впевнений, що ви…

	— Вибачте. – Рая похитала головою. — Я не це мала на увазі. Мені б хотілося знати, як це, коли стираєш своє старе життя. Ви ні про що не шкодуєте, залишивши його позаду?

	Дев засміявся. — Чому я мав би про щось шкодувати?

	— Ви ні за чим не сумуєте? За родиною? За друзями?

	— Не можна сумувати за тим, чого не пам’ятаєш. До того ж, якби наше старе життя було варте суму, то ми б не віддалилися від нього, чи не так?

	— Але чим Експрес до Іншого Світу відрізняється від світу, звідки ми приїхали? – Рая стиснула в руці жменю піску. — Чому хтось може знайти своє призначення тут, якщо не зміг знайти його до того, як сісти на потяг?

	— Все просто, – знизав плечима Дев. — У світі за межами поїзда люблять уявляти призначення як щось містичне, священне. Тут же все не може бути простішим. Призначення пасажира – підтримувати Експрес до Іншого Світу у русі. Ось і все. Ніякої таємниці. Ніякої двозначності. Ніякої невизначеності. Якщо ми не виконаємо свою роль, поїзд занепаде, зупиниться, і всі на борту загинуть.

	— Я… розумію, – Рая відпустила пісок.

	— Але як ми дізнаємося, що нам тут робити? – запитав К'ю.

	— Так само, як ви намалювали зірку, а Рая знайшла потрібні пісні, щоб вилікувати ту пальму і вашу руку, – відповів Дев. — У Експресі до Іншого Світу немає магічних квестів чи монстрів, яких треба вбивати. Єдине, що стоїть між вами та вашим призначенням, це ваші власні думки. Ви або опануєте їх і сформуєте так, як вам потрібно, або вони опанують вас.

	Два дзвінки пролунали по всьому пляжу. Гучномовець затріщав, оживаючи.

	— Доброго вечора, пасажири. Просимо пана Філіпса-молодшого та пані Сіа пройти до вагона-ресторану «Бабка». Там вас зустріне кондуктор. Дякуємо.
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	«Як найшвидше дістатися до «Бабка»?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Солодкувато-терпкий аромат чаю з мангостіну огортав спіральні паперові сходи, супроводжуючи Раю та К'ю, коли вони піднімалися, здавалося, нескінченними сходинками. Вказівки Дева до «Бабка» провели їх через гарячі джерела у спа-вагоні, повз гігантські плитки для маджонгу в ігровій залі та всередину словника, що стояв поруч із чайником зі свіжозавареним чаєм з мангостіну. Слова разом із їхніми визначеннями тихо повзли вгору паперовими сходами та звивалися по паперових стінах, розступаючись і вихиляючись, щоб уникнути того, щоб на них наступили й розчавили.

	— Перістеронічний. – Рая прочитала слово, що повзло вниз по поручню. — Прикметник. Що нагадує птахів.

	— Надзвичайно корисно, – посміхнувся К'ю. — Ніколи не знаєш, коли побачиш щось, схоже на птаха, але насправді не птаха.

	— Ось ще одне гарне. “Укалегон”. – Рая вказала на слово, що піднімалося сходинкою.

	— Іменник. Сусід, у якого горить будинок. – К'ю прочитав визначення вголос. — Я запам’ятаю це на випадок, якщо колись побачу дим, що виходить із твого купе.

	З губ Раї вирвався сміх. Вона миттю закрила рота і пришвидшила крок. У поїзді, сповненому див, у компанії чоловіка, який радіє кожній з них, легко відволіктися.

	— Гей, – сказав К'ю. — Я щось не так сказав?

	Рая підтягнула сумку вище на плечі. — Нам слід поквапитися і дізнатися, чого хоче Лілі.

	— Я можу понести це за тебе, якщо хочеш, – запропонував К'ю.

	— Дякую, але вона не така вже й важка. Лише кілька нотаток. Ноутбук. Звичайні речі.

	— Я розумію, чому ти вважаєш, що тобі тут не місце.

	Рая здригнулася. — Ти розумієш?

	— Ти носиш із собою вагу своїх мрій. Медичний факультет, так?

	Рая зупинилася на сходинці. — Звідки ти знаєш?

	— У мене є шосте чуття на такі речі. – Він посміхнувся, побачивши посвідчення, що стирчало з папки з її конспектами з анатомії.

	Рая засунула посвідчення глибше в сумку і піднялася на дві сходинки за раз. — Мабуть, навчання на лікаря не вважається метою в цьому поїзді.

	К'ю наздогнав її. — Вибач, Рая. Ніхто не повинен бути тут, якщо не хоче.

	Рая скрутила ремінці сумки. — Але ти хочеш залишитися.

	— Я не можу придумати кращого місця для виходу на пенсію, а ти?

	— Хіба ти не занадто молодий, щоб виходити на пенсію?

	— Що я можу сказати? – К'ю знизав плечима. — Я скористався чудовою фінансовою порадою.

	Рая посміхнулася. — Може, у поїзді є відділ фінансового консультування, до якого ти можеш приєднатися.

	К'ю засміявся. — Може.

	— Чим ти займався до виходу на пенсію? Ні. Зачекай. Дай вгадаю. Ти малював. Неможливо, щоб той, хто малює так, як ти, був аматором.

	Погляд К'ю блукав по словах, що прокручувалися на вигнутій стіні. — Це вже позаду.

	— Не здавалося, коли ти малював зірку. Ти виглядав як людина, яка отримує задоволення від того, що робить. Велике задоволення.

	— Нам потрібна була зірка, тож я її намалював.

	Рая подивилася йому в очі. — То ти кажеш, що єдиною причиною, чому ти перестав малювати, є те, що ти забезпечений на все життя?

	— А є краща причина для виходу на пенсію, про яку я не знаю?

	— Можливо, ні. – Погляд Раї опустився на розбиті окуляри, засунуті в кишеню пальто К'ю. — Але є гірші, – тихо сказала вона.

	Він поглянув вниз. — Ти помітила.

	— Вибач. Я знаю, що це не моя справа, але їх важко не помітити. Так само, як твої… – Вона прикусила губу.

	— Непарні черевики?

	Рая зітхнула. — Вибач.

	— Тоді, мабуть, ти вже знаєш, чому я перестав малювати.

	— Ми не мусимо про це говорити, якщо ти не хочеш. – Хоча Рая прошепотіла ці слова, вони ніби лунали навколо неї.

	— Ти коли-небудь дивилася крізь замкову щілину? – запитав К'ю.

	Рая кивнула, з острахом чекаючи, що він скаже далі.

	— Розділи це навпіл. – К'ю стиснув у руці паперовий поручень, зминаючи його. Маленька літера З ледь уникла того, щоб бути розчавленою. Вона поповзла геть, наздоганяючи слово, до якого належала. Aкцизм. Слово рушило далі, не зупиняючись і не озираючись. — Тоді розділи це ще раз навпіл.

	— К'ю… – Вона простягнула до нього руку, але зупинилася, нагадавши собі, що вони були лише незнайомцями на сходовій клітці далеко від дому.

	— Це те, що я бачив, перш ніж сісти на борт, – продовжив К'ю. — Тому я був так переконаний, що все це лише сон. Як це могло бути чимось іншим? Я ніколи не наважувався уявити, що зможу знову бачити. Мабуть, можна сказати, що я був… – Він спробував посміхнутися, але куточки його рота піднялися лише на чверть і затремтіли. — Укалегоном.

	— Сусідом, чий будинок горить? – запитала Рая.

	— І оточений таким великим димом, що він був переконаний: буде менш боляче вдихнути його всього і просто покінчити з цим.
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	К’ю

	 

	Найскладнішим у живописі було зрозуміти, коли робота завершена. Не було ні фінішної лінії, яку треба перетнути, ні гучного сигналу, ні остаточного висновку чи відповіді. Було лише рішення, заява про те, що зображене на полотні якнайкраще відобразило правду, і що настав час відійти на крок назад, відкласти пензель і зупинитися.

	Коли того вечора К'ю стояв на краю платформи залізничного вокзалу, він думав про всі картини, які він вирішив вважати завершеними, і про рішення, яке прийняв його батько на подібній платформі. Вперше з часу його смерті К'ю замислився, чи знав Квентін-старший щось, чого він не знав. Хто мав право оголошувати, коли життя завершилося? Чи рішення відкласти пензель настільки відрізнялося від рішення взяти його до рук? Люди планували своє життя до хвилини, але залишали свою останню годину на волю випадку. К'ю не мав наміру ділитися своїми таємницями з Раєю, але вони виривалися з нього, спраглі світла й повітря. А може, він поділився ними тому, що подорож у нікуди не була тією, яку він хотів би здійснити сам. Він розповів про свій шлях до залізничного вокзалу, не оминаючи жодної подробиці про смерть батька, безлику жінку, яка відвідувала його сни, та темряву, що забрала у нього все.

	— Ти… – голос Раї розчинився у подиху.

	— Вбив себе? – К'ю подивився на Раю, відчуваючи себе одним із своїх моделей, а її художницею, що тримає пензель, виманюючи правду з тіней його обличчя. Її запитання не було ані абстрактним, ані складним, на нього можна було відповісти простим так чи ні. Після того, як він поділився історією свого життя, довжиною з нескінченну сходову клітку, односкладова відповідь мала б бути легкою. Тобто, якби він знав, якою була відповідь. Якщо смерть була найчорнішою точкою, кінцем усіх твоїх мрій, то він переступив її поріг. І все ж він був живішим, ніж будь-коли раніше: його зір повернув чарівний потяг, а біль зцілила жінка з лавандовим волоссям і пісня.

	— К'ю? – запитала Рая.

	— Я… – заїкнувся він, ніби знімаючи маску, яку боявся зіпсувати на випадок, якщо доведеться її знову надягнути. Він був свідком такого зняття маски у своїй студії, хоча завжди на обличчі когось іншого. Сьогодні ввечері він був клієнтом, знімаючи свої захисні механізми перед жінкою, яка мала бути незнайомкою, але в усіх важливих аспектах у поїзді, збудованому з думок, нею не була. Тут, де він народився заново, він знав її все своє життя. — Я хотів.

	Його маска впала, відкривши його найбільший сором. Коли так багато інших побудували повноцінне життя без зору, впасти у відчай через втрату зору робило його не кращим за розпещену дитину, яка кричить, бо в неї відібрали іграшку. Його погляд блукав по словах, що рухалися по сходовій клітці. Шкода, подумав він, що словники дають визначення лише слів, а не людей. Це б заощадило йому багато горя, якби він міг подивитися, ким він мав бути.

	К'ю Чен Філіпс.

	Власне ім’я.

	Не його батько.

	За відсутності такого словника знадобилися яскраві фари поїзда, щоб висвітлити правду, приховану в темряві. К'ю не хотів померти. Він хотів бачити.

	— Але я не зміг цього зробити, – зізнався К'ю. — Я зрозумів, що я ще не закінчив. Я навіть не наблизився до завершення. Я відступив від краю платформи і сів у свій поїзд. Принаймні, так мені здалося. Наступне, що я пам’ятаю, це те, що я лежав на підлозі в «Лотосі», дивлячись у фіолетове небо.

	— І ти зміг побачити, – сказала Рая.

	— Експрес до Іншого Світу – це моє диво, Рая. Мій другий шанс.

	— Я рада за тебе, К'ю. Справді.

	— А ти не думаєш, що теж могла б навчитися бути щасливою тут? – запитав К'ю.

	— Справа не в тому, щоб бути щасливою тут. Я маю на увазі, хто б не був? Це як найдивовижніший сон. – Рая міцно стиснула свою сумку. — Але це не сон, призначений для мене.

	— Ти справді в це віриш? – К'ю подивився їй прямо в очі.

	Рая дивилася у відповідь, не змигнувши оком. — Ти думаєш, я брешу?

	— Я думаю, що іноді ми ховаємо речі так глибоко, що забуваємо про їхнє існування.
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	«Які варіанти харчування пропонуються на Експресі до Іншого Світу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Лілі пробиралася крізь невеликий лісок, тримаючи на руці чорну парасольку. Під підошвами її начищених черевиків на шнурівці хрустіла товста подушка сухої соснової хвої. Вона зупинилася біля підніжжя найвищого дерева в гаю й зняла щойно випрану білу рукавичку. Вона вдихнула, притулила два пальці до куточків рота й свиснула. Срібна мотузка впала за кілька сантиметрів від її носа, звисаючи з гілки, яка була занадто високо, щоб вона могла її побачити. Вона двічі потягнула за неї, зробила крок назад і розклала парасольку. Золоте чорнило закрутилося у перехресні й нескінченні петлі над панелями парасольки. Дерево затремтіло, і дощ із соснових шишок відскочив від парасольки на землю. Коли остання шишка відскочила на сусідню сосну, Лілі притулила парасольку до стовбура дерева і міцно закріпила на лобі капелюшок із золотою облямівкою. Гілка зашелестіла, підхопила її і передала гілці, що була вище.

	Лілі перестрибувала з гілки на гілку, тримаючись за зношену шкіряну сумку, перекинуту через груди. Листяний ліфт був її улюбленим винаходом попереднього машиніста. До того, як він його придумав, пасажирам, які користувалися цими дверима, доводилося підійматися. Лілі згадала, як блідо-русяві брови Расмуса ледь не злетіли з обличчя, коли вона запропонувала, щоб для більшої зручності соснову пташину будиночку, в якій розміщувався вагон-ресторан «Бабка», поставили на землю. Він негайно посадив її на годинну лекцію про те, чому перестановка вагонів не є найкращою ідеєю на поїзді, що ніколи не зупиняється.

	Гілка висадила Лілі поруч із маленьким містечком пташиних будиночків, укомплектованим поштою та школою. Той, який шукала Лілі, мав маленьку вивіску на червоному даху.

	«Бабка»

	Відкрито цілий день.

	Лілі заглянула всередину пташиного будиночка. Її привітав підвісний міст, що простягався між двома вапняковими скелями. Лілі ступила на нього.

	Міст, якщо так можна назвати шовковисту стежку, сплетену зі срібних павутин, гойдався на вітрі. Рой золотих бабок, які тримали його на крихітних прикрашених коштовностями ремінцях, робив усе можливе, щоб він не хитався. Дзижчання заповнило вуха Лілі. Вона заплющила очі, вбираючи цей звук.

	Ненавиджу свою роботу.

	Потрібно платити за оренду.

	Я їй ніколи не пробачу.

	Він зраджує. Я в цьому впевнена.

	Боже, мені треба в туалет.

	Ця балаканина ніколи не змінювалася, незалежно від того, звідки походили думки, що утворювали міст. Гонконгський метрополітен. Лондонське метро. Манільська легка залізниця. Турботи, що гуділи в головах людей, були більше схожими, ніж різними. Побудувати міст із цих турбот і образи, подумала Лілі, було геніальним інженерним рішенням. Уперті думки були в тисячу разів міцнішими за вуглецеву сталь.

	Невелика група пасажирів повільно просувалася мостом, не відриваючи погляду від гірської печери, що чекала на іншому кінці. З того, як вони трималися за тонкі перила мосту, Лілі зрозуміла, що вони не звертали уваги під час інструктажу і не переглядали посібник з експлуатації поїзда. Досвідчені пасажири знали, що найшвидший спосіб перетнути міст, збудований із тривог і образи, це відпустити його. Лілі прокрокувала повз нових пасажирів, руки склавши за спиною, а погляд спрямований уперед. Це був не той міст, на якому хотілося затримуватися.

	Лілі зійшла з мосту і увійшла у велику вапнякову печеру, де розташовувалася ресторанна зона «Бабка». Вона привітала відвідувачів формальним кивком, намагаючись уникнути якомога більшої кількості з них. Після того, що щойно сталося на палубі, вона не була в настрої для приємних розмов. Однак ароматний запах лемонграсу, імбиру, часнику, кокосу, перцю чилі та кафір-лайму, що розносився печерою від буфетних столів та відкритої кухні, не давав змоги не посміхнутися.

	Лілі не мала жодних сумнівів, що меню Експресу до Іншого Світу було його найвидатнішим досягненням. Шеф-кухарі поїзда були надзвичайно креативними, перетворюючи найзвичайніші думки на кулінарні шедеври. З-за скляного вікна кухні ресторану відвідувачі могли спостерігати, як вони перетворюють уявні списки покупок, складені людьми під час ранкової поїздки на роботу, на свіжу яєчну локшину, а найнаполегливіші нав’язливі думки – на пікантне рагу з яловичих сухожиль. Жодна думка, що потрапила на борт поїзда, не йшла даром.

	Посмішка Лілі стала ще ширшою, коли вона побачила пісню, що майорів за спиною однієї з електричок обслуговуючої бригади. Вона підняла капелюх перед електриком, коли висока жінка прямувала до кухні вагона-ресторану, прибереглаши справжню посмішку для сяючої пісні. Пісня облетіла назад, зачепивши кінчик носа Лілі, щоб привітатися. Лілі тихо засміялася, незважаючи на бурю, що вирувала в її голові. Крила пісні були тонші за папір, але вони були достатньо міцними, щоб підняти куточки її губ у широку посмішку. Лілі зрозуміла з яскравих слів пісні, що вона мала на меті полагодити одну з лампочок «Бабка». Пісня полетіла за електриком, зникнувши за широкоплечим су-шефом. Посмішка на обличчі Лілі зникла разом із нею, а буря в її голові набрала сили.

	Лілі наповнила чашку улун-чаєм біля станції з напоями та обрала місце, заховане в тихому куточку печери. Вона поставила чай на різьблений стіл з рожевого дерева, який більше пасував до імператорського палацу, ніж до вагона-ресторану. Вона влаштувалася в не менш оздобленому кріслі й зігріла руки над чашкою з гарячим чаєм, добре усвідомлюючи, що ця маленька чашка містить останні миті спокою, якими вона зможе насолодитися найближчим часом. Вона піднесла її до губ і повільно зробила ковток.
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	Рая

	 

	Тиша, що заповнила сходову клітку, супроводжувала Раю за поріг і заглушала будь-який звук. Рая не мала що відповісти К'ю на питання, чому їй треба повертатися до життя, яке не дарувало їй стільки посмішок, скільки вона отримала з того часу, як сіла на Експрес до Іншого Світу. Жодне зі слів у сходовій клітці не допомагало. Як би вона їх не комбінувала, ніщо не могло пояснити скоєний нею злочин чи покарання, яке їй належало відбути.

	— Гадаю, це доноситься звідти, – К'ю вказав на павутинний міст, що м’яко гойдався між вапняковими скелями.

	Рая виринула зі своїх думок. — Що саме?

	— Це дзижчання. Ти його не чуєш?

	Вона нахилила голову, намагаючись вловити звук. — Ти правий. Це з мосту.

	К'ю примружилася.

	— Що це? – запитала Рая.

	— Це бабки?
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	Павутинний міст хитався під ногами Раї. Тут гудіння було настільки гучним, що аж вібрувало в її зубах. Серце забилося ще сильніше, наче вимагаючи, щоб вона розвернулася й побігла назад. Вона простягнула руку до поруччя. Велика рука схопила її за плече. Рая підвела погляд. Чоловік розміром з ведмедя, з блідим волоссям, що спадало на коричневу шкіряну пов’язку на оці, дивився на неї своїм єдиним ясним блакитним оком. Рая вирвала руку.

	— Відійди. – К'ю вскочив між Раєю та чоловіком, розгойдуючи міст.

	Рая вхопилася за поручні.

	— Просто намагаюся допомогти. – М’який тон чоловіка не пасував до його розмірів, але змусив Раю звернути увагу на його губи й прислухатися, щоб не пропустити жодного слова. — Застрягнути на мосту може бути неприємно, особливо якщо ви голодні. Я чув, що сьогодні ввечері подають хайнанський рис із куркою.

	Рая спробувала відпустити поручні. Її пальці застрягли. Вона потягнула сильніше.

	— Дозвольте мені. – Чоловік дістав із сумки металеве сонечко, розміром з половину його долоні. — Або, мабуть, слід сказати: “дозвольте Беатріс”. Я назвав її на честь жінки, з думок якої я її створив. Вона дуже засмутилася, коли застала свого нареченого з іншою. У Беатріс дуже гострі зуби. Не рухайтеся. – Він поставив комаху на перила. — Лети, Бі. – Вона поповзла до Раї й почала гризти павутину навколо її руки.

	Пальці Раї звільнилися, з них стікала срібляста рідина. — Дякую, – сказала вона, намагаючись струсити залишки. Сонечко відлетіло і заповзло назад у кишеню чоловіка. — Що це за речовина?

	Чоловік заплющив здорове око і нахилив вухо до її руки. — Звучить, ніби хтось бурчить на свого начальника. Ви можете змити це, коли дійдете до ресторану.

	— Вибачте? – запитала Рая.

	— Я поясню, поки ми йдемо. – Чоловік рушив мостом. — Перила є найлипкішою частиною мосту, але інші частини стають липкішими, чим довше ви там затримуєтесь. Така природа всього, що побудовано з турбот і образи. Якщо ви не відпустите це, тим сильніше воно триматиметься за вас. Хіба кондуктор не згадував про це під час вашої орієнтації?

	Рая похитала головою. — Ні.

	— Можливо, вона була трохи розсіяна під час нашої орієнтації, – сказав К'ю.

	— Нашої орієнтації? – Чоловік зупинився. — Ви проходили орієнтацію для пасажирів одночасно?

	Рая кивнула. — Ми вдвох сіли на борт сьогодні ввечері, і це трохи заплутало початок. К'ю зайшов через задні двері, тому його імені не було в списку пасажирів.

	Чоловік підняв брови, такі бліді, що зливалися з його шкірою.

	— А потім блискавка запалила вітрило, – додав К'ю.

	— Розумію. – Чоловік кивнув, його тон був рівним.

	— Ми йдемо на зустріч із кондуктором. – К'ю трохи розвів руки, балансуючи на хиткому мосту. — Гадаю, вона попросила нас, щоб ми обговорили теми, які пропустили.

	— Це не причина зустрічі, – сказав чоловік.

	Рая підняла голову, щоб подивитися на нього. — Звідки ви знаєте?

	— Тому що кондукторка попросила зустрітися і зі мною. До речі, я – Інший Расмус, але можете називати мене просто Расмусом, оскільки ви, мабуть, ще не зустрічали моїх інших версій.

	— Інші версії? – запитав К'ю.

	— Це одна з особливостей перебування на поїзді, що кружляє в часі. – Расмус погладив золотий вузол, вишитий на комірі його піджака. — Експрес до Іншого Світу є дивом, але він не ідеальний. Іноді він підбирає одного й того самого пасажира, коли колії закручуються і повертають назад. Гадаю, зараз існує три моїх версії. А може, чотири? – Він почухав бороду. — У нас також є чимало версій нашого фармацевта, пана Го, що чудово. Аптека ніколи не мусить зачинятися.

	Рая напружила шию та плечі. Їй і так було важко дивитися на власне обличчя в дзеркалі. Інша версія неї знала б усі думки, які вона тримала під замком. Найважчі слова для слуху були не ті, що виголошували інші люди. Це були слова, які ти відмовлявся вимовити вголос.

	— У будь-якому разі, навіть якби ви зустріли іншого Расмі, – сказав Расмус з усмішкою, — ви б не змогли сказати, що ми одна й та сама людина. Не лише кондуктор змінює обличчя. Деякі пасажири теж. Це допомагає скоротати час, коли ви подорожуєте крізь вічність, намагаючись віддалитися якнайдалі від того, ким ви були раніше.
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	«Що в цьому рагу?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Рая вже бачила такий вираз обличчя у Лілі. Це був вираз, який з’являвся у людей, коли вони знали, як вибачитися, але не могли підібрати правильних слів, щоб виправити ситуацію. Діти вчилися його, коли розбивали скляні вази або губили у школі свою нову коробку для ланчу. Деякі люди дорослішали й удосконалювали його після років навчання в медичному університеті, надягаючи його, коли заходили до приймалень і повідомляли батькам, що їхні мрії розбилися без жодної надії на відновлення. Що б Лілі не збиралася сказати, це не обіцяло нічого доброго.

	— Руде волосся. – Расмус сів за стіл із рожевого дерева. — Я думав, ти більше ніколи цього не зробиш.

	— Це було неминуче. – Лілі поставила чашку з чаєм і подивилася на Раю та К'ю. — Я рада, що ви обоє змогли так швидко дістатися сюди. Сподіваюся, ваша подорож через аварійний вихід не була надто жахливою?

	— Про що йдеться, Лілі? – Рая сиділа, напружившись. — Чому ми тут?

	— Повірте мені, пані Сіа, я не хотіла цього робити. – Вона поглянула на руку Раї. — Я знаю, що пошук вашого купе має бути головним пріоритетом, але його знаходження не матиме значення, якщо ми не, – її очі бігали по обідній зоні, — вирішимо поточну скрутну ситуацію поїзда. – Вона знизила голос.

	— Рая і я щойно сіли, – сказав К'ю. — Як це стосується нас?

	— Краще продовжимо цю розмову за Стю, пане Філіпс. Я доручила кухні все підготувати. Зараз уже має бути готово.

	— Що таке Стю? – запитала Рая. — Це кімната для нарад чи щось таке?

	— Чи щось таке. – Расмус підвівся й попрямував до кухні вагона-ресторану.

	 

	[image: Image]

	 

	К’ю

	 

	Худорлявий кухар із родимою плямою у формі півмісяця на гострому підборідді мовчки доглядав за рагу, яке тихо булькало в кутку великої кухні «Бабка». Це була робота, з якою К'ю був добре знайомий, хоча єдиними кухонними приладами, якими він коли-небудь користувався, були мікрохвильовка та холодильник. Його талант до малювання міг зрівнятися хіба що з умінням стримувати свій гнів, щоб той не виривався назовні.

	Його мати вважала це однією з його найкращих рис і казала, що в цьому він дуже схожий на батька. Поки інші діти влаштовували соромні істерики, К'ю задовольнявся тим, що сидів тихо й кипів. Він змішував свої найнезручніші почуття з найтемнішими пігментами, які міг знайти, і використовував їх, щоб малювати обпалених метеликів у місцях, де не слід було. Він провів великим пальцем під коміром, зачепивши комаху, витатуйовану на його шкірі.

	— Стю складається з невисловлених думок. Гніву. Кохання. Скорботи. Кухонний персонал перетворює це на пікантний соус. – Лілі нахилилася над рагу і понюхала його. — Все, що ви скажете, перебуваючи всередині Стю, ніколи не покине цю кімнату. – Вона випрямилася і поплескала по плечу шеф-кухаря, який доглядав за рагу. — Дякую, Оллі. Це ідеально.

	Оллі не відривав очей від каструлі.

	— Чудова робота. – Расмус обійняв Оллі за вузькі, згорблені плечі, затьмарюючи його своєю поставою. Він відвів Оллі від плити й повів до головної частини кухні. — Дякую.

	Сивочолий кухар кивнув Расмусу й повів Оллі до однієї з інших плит на кухні. Він поклав кухонну ложку в руку Оллі й обережно стиснув його пальці навколо неї. Оллі стиснув ручку ложки й моргнув, усвідомлюючи, що він мав робити. Він опустив ложку у великий супник, а його погляд став віддаленим, коли він почав помішувати.

	— З ним усе гаразд? – Пальці К'ю здригнулися так, як це бувало, коли вони прагнули тримати пензель. У Оллі було одне з тих облич, які він намалював би безкоштовно. Однак платити Оллі за цей привілей не йшло в жодне порівняння. Купівля правди перетворювала її на виставу, а К'ю не мав жодного бажання купувати квиток, щоб подивитися шоу. Єдине, що він хотів зафіксувати, це історія, яка ховалася за завісою очей Оллі. Якщо примружитися, можна було майже розгледіти обриси.

	— Оллі зайшов у зачинені двері й загубився. – Лілі втупилася поглядом у булькаючий рагу. — І нам знадобилося дуже багато часу, щоб його знайти.

	— Скільки? – запитала Рая.

	Расмус важко видихнув. — Занадто багато.

	— Ми тут не користуємося календарями чи годинниками, – Лілі підвела погляд від каструлі. — Але, як на мене, він був відсутній стільки, скільки б у світі за межами поїзда називали двадцятьма роками.

	— Або сотнею, – сказав Расмус, і його голос загубився у бороді. — Напевно цього ніхто не знає.

	— Це жахливо, – Рая притиснула долоню до рота. — Де він був увесь цей час?

	Лілі зробила ковток рагу. — Його знайшла бригада технічного обслуговування, коли ремонтувала зламану вішалку в гардеробі, – сказала вона, додавши в каструлю дрібку солі. — Пальто впали з вішалки й розкидалися по підлозі. Оллі викотився з внутрішньої кишені одного з пальт. Він увесь цей час був у ВЗВ.

	— У ВЗВ? – К'ю вдихнув п’янкий аромат рагу, слинки потекли від суміші часнику, перцю чилі та імбиру.

	— У відділі загублених і втрачених речей. – Лілі насипала в каструлю мелений перець. — Це версія Експресу до Іншого Світу для бюро знахідок. Там зберігаються речі, за якими люди сумують, а також те, що вони загубили.

	— А оскільки цей вагон призначений для зберігання, – сказав Расмус, — це єдине місце в поїзді, де ми не тримаємо рамок. Без неї Оллі не зміг би знайти двері.

	— Оллі так і не зміг пояснити, як йому вдалося вибратися з ВЗВ, але ми припускаємо, що він, мабуть, випадково натрапив на двері, – додала Лілі.

	— Чому ніхто не потрудився шукати його там? – запитала Рая.

	— Речі в ВЗВ – це не те, що загубили пасажири Експресу до Іншого Світу, пані Сіа. Це думки, які сідають у потяг, турботи, які виникають у людей, коли вони гублять свої речі. Це не те місце, куди пасажирам потяга було б що робити. Доки Оллі не знайшли, більшість пасажирів навіть не знали, що таке місце існує. 

	— Коли Оллі повернувся, він був не зовсім таким, як раніше. – Расмус кинув погляд на худорлявого су-шефа. — На щастя, ми виявили, що перемішування каструль заспокоює його. Ми не знаємо, чому.

	— Нам слід рушати. Нам є про що поговорити. – Лілі залізла в каструлю з рагу.
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	На превелике полегшення К'ю, Стю не був ні гарячим, ні вологим. Натомість він нагадував маленьку хатинку, заховану глибоко в лісі, місце, настільки тихе, що якби там впало дерево, воно б страшенно соромилося себе за те, що видало звук. Навіть вогонь, що кидав тіні по кімнаті з кам'яного каміна, був безшумним. Але те, чого бракувало полум'ю в тріскотінні, воно компенсувало ароматом. К'ю опустив повіки й на повні груди вдихнув аромат сосни, гвоздики та Різдва. Він розплющив очі й помітив, як куточки рота Раї ледь-ледь піднялися вгору. Вона опустила їх. — Чому ти передумала? – прошепотів він.

	— Передумала?

	— Щодо посмішки. Знаєш, тут немає нічого поганого в тому, щоб знаходити приводи для посмішки.

	— Помилково. – Рая сіла на картату канапу навпроти каміна. — Коли ти не можеш залишитися. – Вона перевернула долоню й оглянула золотий вузол.

	К'ю сів поруч із нею, краєм ока поглядаючи на нього. Він був трохи слабкіший, ніж на острові, але цілий. — До речі, я не забув.

	— Про що?

	— Про те, що ти не відповіла на моє запитання, чому ти так відчайдушно хочеш зійти з цього поїзда. – К'ю теж не забув, як відчувалася рука Раї, коли вони знайшли одне одного всередині чайника. Сліпота змусила його покладатися не лише на зір. Його шкіра помічала й запам’ятовувала те, чого не бачили його очі. Якби чайник не був чорним як смола, його спогад про її руку, можливо, складався б лише з її форми, відтінку та розміру. Але його шкіра згадувала страх, який вони розділяли, і полегшення, яке вони давали одне одному в темряві. І ще щось. Таємницю, що звивалася під її шкірою, напружуючи пальці та охолоджуючи руки, ту саму таємницю, яка завжди швидко зривала з її обличчя найменший натяк на посмішку.

	Рая поклала сумку собі на коліна й втупилася у вогонь. — Оллі, мабуть, був таким самим, як і всі інші в цьому поїзді, доки не загубився. Він знайшов своє місце. У нього була мета. Він був щасливий. А потім, одного випадкового дня, він втратив усе. Я не знаю, як і чому він загубився, але що, як це була чиясь вина? Як ти думаєш, ця людина має бути в цьому поїзді? – Рая обійняла свою сумку, а сльози блищали у світлі вогню. — Як ти думаєш, хтось такий, хто заподіяв таку шкоду, заслуговує на щастя?

	К'ю зсунув брови. — Я не…

	— Тож. – Расмус опустився в крісло навпроти вогнища. — Про що це все?

	Лілі сіла й міцно стиснула руки на колінах. — Дощ.

	Щелепа Расмуса напружилася під бородою. — На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ.

	— Ми собі це вже достатньо часто повторювали, чи не так? – Лілі відкрила сумку й дістала дві маленькі пляшечки з чорною як чорнило рідиною.

	Рая підхопилася з місця. — Я це не питиму.

	— Це не для вас, пані Сіа. Це для мене і Расмуса.

	Расмус підвівся і почав ходити перед каміном, кидаючи величезні тіні по кімнаті. Він ударив кулаком об стіну. — На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ, – сказав він, і його голос був таким же тихим, як гучний був його удар.

	Лілі підійшла до нього і доторкнулася до його руки. — Ми з тобою більше не можемо собі дозволити вірити в цю брехню. – Вона поглянула на Раю та К'ю. — І вони теж.

	— Хтось нам розповість, що відбувається, чи ви будете говорити загадками всю ніч? – запитав К'ю.

	— Ви праві, пане Філіпс. Ви та пані Сіа дізнаєтеся всю історію. – Лілі подала одну з ампул Расмусу. — Як тільки ми з Расмусом згадаємо. Для цього й призначене сироватка.

	Расмус підніс ампулу до світла багаття. Жодного промінчика світла не пробилося крізь її темний вміст. — Сироватка має допомогти нам згадати те, що ми вирішили забути.

	— Ваше колишнє життя? – запитала Рая.

	Лілі похитала головою. — Інцидент, що стався в поїзді дуже давно.

	Расмус дивився на крихітну ампулу у своїй великій долоні. — Згадка про події того вечора становила загрозу для цього поїзда. Ми вирішили, що найкраще буде стерти їх.

	— Як спогад може бути загрозою? – запитав К'ю.

	— Думки є крихкими речами. – Сяйво каміна пом’якшило обличчя Лілі. — Чудові ідеї народжуються щодня і гинуть від шепоту чи крихти сумніву. Люди відмовляються від думок так само швидко, як їх створюють. Думки, що роблять цей потяг таким же безмежним, як наша уява, також роблять його вразливим до наших невпевненостей і страхів. Расмус і я не могли зберегти спогад, який нас жахав. Це було надто небезпечно.

	— Страх поширюється, – Расмус перекочував сироватку між пальцями, змушуючи рідину розбиватися об скляні стінки флакона, наче темні хвилі. — У Експресі до Іншого Світу дуже мало місця для нашого минулого, а для сумнівів – ще менше. Якщо пасажири засумніваються у здатності цього поїзда забезпечити їм безпеку, то… – Він стиснув флакон.

	— То що? – Очі Раї метушилися між Расмусом і Лілі. — Що станеться?

	— Поїзд розлетиться на друзки. – З обличчя Лілі зникла ілюзія м’якості. — І всі його пасажири перестануть існувати.

	— Зачекайте. – К'ю махнув рукою, ніби стираючи все, що Лілі та Расмус виклали перед ними. — Зачекайте. Це звучить жахливо, але чи не забігаємо ми наперед? Ви навіть не пам’ятаєте, що це за інцидент. Звідки ви знаєте, що ми в небезпеці?

	— Ми знаємо, бо зберегли частину спогадів як повідомлення для себе, – сказала Лілі. — Дощ.

	— На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ. – Расмус стиснув щелепи, напруживши м’язи товстої шиї. — Хіба що на борту є щось, що потяг мусить відмити за будь-яку ціну. Ми зберегли достатньо з того інциденту, щоб попередити себе: якщо тут знову піде дощ, небезпека повернеться.

	— І що нам знадобиться допомога, щоб врятувати поїзд від цього. – Лілі відкоркувала флакончик.

	Расмус великим пальцем зняв пробку зі свого флакончика й кинув крихітний шматочок корка у вогонь. — Готова?

	Лілі відкинула голову назад і одним ковтком випила сироватку.
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	«Чому всі штори в Експресі до Іншого Світу закриті?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі (яку ще не звали Лілі)

	Спогад

	 

	У двері її купе пролунало швидке стукання. Лілі перевернулася на бік і застогнала в подушку. Хоча у неї не було нічого, щоб відстежувати час, вона все ж мала достатнє відчуття внутрішнього годинника, щоб зрозуміти: ще зарано починати день у поїзді. Вона щойно сіла в поїзд і ще не визначилася, до якого відділу приєднатися. Вона допомагала тому відділу, якому того дня потрібна була додаткова пара рук, вирішивши відкласти остаточне рішення, доки не спробує всі. Поки що їй найбільше подобалося працювати в «Лотосі», вивчати рецепти коктейлів і подавати вітальні напої новим пасажирам. Однак вона вже викреслила відділ живопису. У неї не було таланту до малювання. Сьогодні вона мала допомагати провіднику поїзда.

	Стукіт посилився.

	— Хто там? – голос Лілі прорвався крізь сухе горло. Мрія притулилася до її вуха, кличучи її назад. Повіки стали важкими. Її купе дозволяло легко заснути знову. Кімната була достатньо великою, щоб бути затишною, але й достатньо маленькою, щоб вона почувалася в безпеці. У дні, коли вона відчувала себе самотньою, воно обіймало її, трохи зменшуючись і додаючи додаткові подушки на її ліжко.

	— Це я, Расмус.

	— Який саме? – пробурмотіла Лілі, зарившись у ковдру. Вставати з ліжка було найважчою частиною її життя в поїзді. Її купе огортало її всіма зручностями, від найм’якших бамбукових шовкових простирадл до пишного килима зі свіжої трави. Температура завжди була налаштована ідеально, передбачаючи її потреби ще до того, як вона встигала затремтіти чи спітніти. Вечорами нічне небо простягалося по всій стелі, доповнене місяцем, яскравість якого можна було регулювати. Лілі зазвичай налаштовувала його на молодий серп. Деколи вона ховала його за хмарами. Спочатку у купе були птахи, які співали їй на ніч, але Лілі попросила прибиральників прибрати їх, бо вважала їхній спів занадто гучним. Та щойно птахи зникли, вона зрозуміла, для чого вони були. Без їхнього щебетання не було нічого, що заглушало б звук Ехо, які вили та дряпали її вікно. Вона зателефонувала прибиральникам і попросила повернути птахів та зашити її штори.

	— Інший Расмус, – пролунало за дверима.

	Лілі підхопилася, протираючи очі від сну. Вона не очікувала, що кондуктор почне свою зміну так рано. Вона вискочила з ліжка й накинула халат. — Заходь. Двері відчинені.

	Расмус увійшов до кімнати й нахилився, його голова ледь не зачепила верхню частину дверного отвору. Його світло-русяве волосся, помяте від капелюха, спадало на крижано-блакитні очі. — Вибач, що потурбував тебе. Я знаю, що ми мали зустрітися після сніданку, але стався інцидент, і мені потрібна твоя допомога.

	Лілі зачинила за ним двері. — Звісно. Що сталося?

	— У нас є безбілетник. Хтось залишив задні двері незамкненими.

	— Що?

	Расмус відсунув волосся з очей. — Мені потрібна твоя допомога, щоб це знайти.

	— Це? – Лілі нахилила голову.

	— Ми не знаємо точно, що саме потрапило до поїзда. Ніхто його не бачив.

	Лілі нахмурилася. — Тоді звідки ти знаєш, що це тут?

	— Дощ.

	У Лілі все ще був довгий список речей щодо Експресу до Іншого Світу, яких вона не розуміла, але вона не очікувала, що до нього доведеться додати ще й погоду.

	— Я все поясню пізніше. А зараз нам треба знайти безбілетника. Одягайся. Я почекаю зовні.

	— Може, краще почекати до ранку? Тоді шукати у вагонах буде легше.

	Расмус зупинився біля дверей і обернувся до неї. — Ти знаєш, скільки вагонів-ресторанів у Експресі до Іншого Світу?

	Лілі кивнула. — Чотири. «Бабка», «Ліхтар», «Річка» та «Озеро».

	— Більше ні, – сказав Расмус. — Тепер їх три. «Озеро» зникло. Нелегальний пасажир знищив його.

	Лілі ахнула. «Озеро» було дивом на Експресі до Іншого Світу – вагоном-рестораном, де пасажири влаштовували пікніки на листях латаття, що плавали на прозорому озері, та вечеряли з вишуканих тарілок, розписаних квітами, які танцювали на вітрі. На воді розкидані багатоярусні фонтани, що зачаровували пасажирів своїм лагідним дзюрчанням.

	Лілі не здивувало, коли вона дізналася, що «Озеро» було створене з найнатхненніших думок, які потрапили на борт. Останнім доповненням до вагона-ресторану став кришталевий фонтан, що випускав зірки. Майстрам Експресу до Іншого Світу знадобилося три оберти поїзда, щоб зібрати думки, з яких було витесано кришталь для цього фонтану. Усі думки походили від однієї людини, прибиральниці, яка щовечора під час поїздки додому в поїзді працювала над збіркою поезії. Її слова лилися повільніше за струмінь, але їхні склади мали смак морської солі та темного шоколаду, кожен з яких був настільки ж насиченим, наскільки й гірко-солодким.

	— Лише декілька людей знають про те, що сталося з «Озером», і нам треба, щоб так і залишилося, – сказав Расмус. — Ми не хочемо викликати паніку. Я щойно розіслав повідомлення, щоб повідомити пасажирам, що «Озеро» перебуває на технічному обслуговуванні.

	— Скільки часу це займе?

	— Що саме?

	— Ремонт «Озера».

	Расмус похитав головою. — Його не можна відремонтувати.

	— Звісно, можна. Це може зайняти деякий час, але я впевнена, що ремонтна бригада зможе зібрати достатньо пісень, щоб його полагодити. Він буде як новий. Усе в цьому поїзді можна полагодити.

	— Усе, – Расмус надів свій капелюх кондуктора, — крім цього.

	 

	[image: Image]

	 

	Расмус допоміг Лілі пройти крізь двері «Озера», і вони опинилися в нефритовій табакерці, що лежала на землі. Повітря було просякнуте нудотно-солодким, гнильним запахом. Лілі скривилася, прикривши ніс і рот. Колись прозоре озеро гноїлося, наче абсцес, булькаючи смердючим темним гноєм. Не залишилося ні сліду від його фонтанів чи листя лілій. Гнилі лози виповзали з озера, щоб задушити засохлі дерева. Під задушеними гілками пісні, які використовувалися для ремонту вагона протягом його незліченного віку, розклалися на чорні, як чорнило, калюжі. Огидна рідина просочила землю, перетворивши її на болото з бруду та гнилі. Лілі знудило на взуття.

	— Ти в порядку? – громоподібний гуркіт заглушив голос Расмуса.

	Лілі витерла рот рукавом і ледь змогла кивнути.

	— На щастя, коли нападник-безбілетник напав, навколо було небагато людей. – Расмус оглянув вагон. — Ті кілька, хто тут були, встигли втекти.

	— І ніхто не бачив нападника-безбілетника?

	Расмус похитав головою. — Ось чому ми тут. Сподіваємося, ми зможемо знайти підказки, перш ніж доведеться відчепити «Озеро» від решти поїзда.

	— Відчепити? – задихнулася Лілі. — Має бути інший вихід.

	— Ніщо не врятує це місце. Навіть усі пісні світу. Давай до роботи. Гадаю, нам слід…

	Чорний бруд провалився під лівою ногою Лілі, зануривши її по щиколотку. Лілі вхопилася за Расмуса й висмикнула ногу, залишивши черевик. Його поглинула гниль. Лілі закричала.

	Расмус вилаявся і підхопив її. — Тримайся.

	Пісня виповзла з кишені в багнюці, махала крилами, поки вони не засяяли, і втекла на плече Лілі.
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	Расмус переніс Лілі через дверний отвір у одну з ігрових кімнат поїзда. — Ти поранена? – Він посадив її на величезну плитку для маджонгу.

	— Я… вибач, що запанікувала. – Пісня злетіла з плеча Лілі й осіла їй на голові. — Нам слід повертатися.

	— Ні. «Озеро» втрачено. Нам треба відчепити його, перш ніж гниль пошириться. Я б зробив це сам, але це робота для двох людей.

	Лілі ніколи не бачила, як відчіплюють вагон, але уявляла, що це буде просто натискання кнопки або перемикання перемикача. — Скажи мені, що мені треба робити.

	— Нам треба вийти назовні, щоб дістатися до сполучного пристрою.

	— Назовні? А як же Ехо?

	— Ось чому це завдання для двох людей. Один з нас повинен буде тримати Ехо подалі, поки інший від’єднує поїзд. Ехо не можуть увійти в поїзд, але вони можуть значно ускладнити наше завдання. Ми не повинні дозволити їм відволікти нас або, що ще гірше, змусити нас впасти. Експрес до Іншого Світу може порушувати багато правил, але не ті, що керують кров’ю та кістками.
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	Вагон, що стояв поруч із озером, був одним із небагатьох, де Експрес до Іншого Світу розкривав свою справжню суть. За скляними стінами розкинувся старовинний вагон, обставлений вишуканими антикварними меблями. М’які смарагдово-зелені оксамитові крісла були розставлені навколо низьких столиків із темного дерева, на яких лежали дошки для нардів та латунні попільнички. У дальньому кінці вагона на високих освітлених полицях стояли дерев’яні скриньки, наповнені сигарами. Зірки мерехтіли над однією половиною прозорого даху вагона. Денне світло, приглушене густим туманом, пробивалося крізь іншу. Всередині вагон також був розділений на день і ніч.

	Лілі ніколи раніше не бувала в цій частині Експресу до Іншого Світу. До сьогоднішнього вечора вона вважала, що поїзд є просто метафорою, способом виразити неможливе словами. Але тепер вона побачила, що помилялася. Срібні рейки світилися крізь прозору підлогу вагона, так само помітні, як скляні колеса, шестерні, осі та тягові тяги, що тримали поїзд на швидкості. — Я не очікувала, що це буде виглядати так.

	— Як що? – запитав Расмус. — Як справжній поїзд? Ти новачок. Ти майже нічого не бачила. Я тут набагато довше за тебе і досі відкриваю для себе нові місця. Постійно додаються нові вагони. Ти могла б прожити тисячу життів і так і не побачити їх усіх. Цей називається Бельведер. Це сигарний салон, збудований із думок, які люди носять на обличчях, незалежно від того, усвідомлюють вони це чи ні. – Він провів рукою по прозорій стіні. — Ця панель зроблена з широкого асортименту провини. – Він поглянув на прозору стелю. — А стеля є пропозицією руки і серця, яку молодий чоловік склав у своїй голові, коли їхав на зустріч із коханням свого життя. Бельведер є одним із найкрасивіших вагонів на Експресі до Іншого Світу. Шкода, що він майже ніколи не має відвідувачів.

	Лілі дивилася крізь скляну стіну. Якщо Ехо були зовні, туман їх приховував. — Це тому, що люди бояться бачити Ехо?

	— Я впевнений, що це одна з причин, але навіть коли Ехо було не так багато, як зараз, і цей вагон проїжджав довгі відрізки шляху без них, пасажири все одно не часто заглядали сюди.

	— Чому?

	— Ніхто не хоче, щоб йому нагадували, наскільки крихким є Інший Світ… – Расмус нахилив вухо до підлоги. — Ти це чула?

	— Що чула?

	— Слухай. – Расмус притиснув палець до губ.

	Лілі заплющила очі. Ледь чутний тріск пробіг холодним мурашком по її спині. — Що це було?

	Расмус підняв куточок перського килима. По підлозі повзла тоненька тріщина. Він стиснув свою велику долоню в кулак. — Почалося.

	— Що почалося?

	— Пасажири, які втекли з «Озера», розповідають іншим про те, що сталося. Страх поширюється по поїзду. – Расмус провів пальцем по тріщині. — Так само, як і тріщини.

	— Що? Як?

	— Ідеї та мрії не руйнуються молотками. Їх розбивають турботи та сумніви.

	 

	[image: Image]

	 

	Расмус зник у вікні Бельведеру і піднявся по драбині на дах.

	Лілі повернулася до пісні на своєму плечі. — Зачекай на нас тут.

	Пісня склала крила, відмовляючись злітати зі свого місця. Її мелодія долинула до вух Лілі. Вона заплющила очі, не в силах відірватися від слухання.

	Пісня несла в собі меланхолію найпохмуріших днів, коли люди, закутавшись у ковдри біля вікон, чекали на дощ, щоб під приводом дощу дати волю сльозам. Лілі здогадалася, що пісню використовували для лагодження протікання в «Озері». Смуток прилипав до більшості поверхонь, що робило його чудовим герметиком. А тепер він прилип до неї.

	— Ні. Ти не можеш йти. Це небезпечно, – благала Лілі. Пісня була єдиним, що залишилося від «Озера», і вона ніколи не пробачить собі, якщо та піде за нею на дах і постраждає. — Будь ласка. Ти єдина, хто залишився.

	Пісня з важкими крилами полетіла до крісла.

	Лілі висунула голову у вікно й примружилася від вітру. Ехо не було видно. Лілі потягнулася до драбини, озирнулася на пісню й піднялася.

	— Тримайся за мене. – Расмус підтягнув її на дах.

	Нескінченний ланцюг кришталевих вагонів звивався вздовж схилу гори, наче змія. — Де Ехо? – Лілі озирнулася.

	— У цьому перевага вилазити з непопулярного вагона, – сказав Расмус. — Ехо воліють збиратися там, де скупчуються пасажири. Нам треба рухатися швидко, перш ніж вони помітять, що ми тут. – Він повів її до кінця вагона, зупиняючись кожні кілька кроків, щоб втримати рівновагу. Він присів на краю вагона і дістав із сумки два незапалені смолоскипи. Вони спалахнули блакитним полум’ям. Він вручив один Лілі. — Що б ти не побачила далі, ти маєш зберігати спокій.

	Лілі кивнула і подивилася через край вагона. Між вагонами лежала металева статуя двох оголених тіл, що спали поруч, обійнявшись. Спина одного тіла була злита з вагоном, у якому перебувала Лілі, а інша – з вагоном «Озера». Їхня шкіра сяяла у блакитному світлі смолоскипів, наче полірована сталь. Металеві коханці ворухнулися, обійнявши одне одного ще міцніше. Вони посміхалися уві сні. — Хто вони?

	— Не хто. Що, – сказав Расмус. — Це зчіпний пристрій, механізм, що з’єднує вагони поїзда. Між кожним вагоном є така пара. Це думки, як і все інше в цьому поїзді.

	— Але чому вони виглядають як люди?

	— Зчіпні пристрої тримають поїзд разом. Вони мають бути неймовірно міцними. Вони злиті з урочистих обіцянок, які люди дали собі або іншим. Думки самі набули цієї форми, вічні слова у вигляді вічних коханців.

	— Як їх роз’єднати? – Лілі перехопило подих.

	— Зчіпний пристрій міцний, але не незнищенний. Ці смолоскипи зроблені з недовіри та брехні.

	Шепіт кружляв у вітрі. Блакитне полум’я смолоскипів мерехтіло.

	— Ехо. Вони наближаються. Роз’єднай потяг негайно. – Расмус пробіг вагоном, розмахуючи смолоскипом у повітрі. — Сюди! – Привиди хапали його за руки й ноги, виючи, коли обвивалися навколо нього. Впусти мене. Впусти мене. Впусти мене.

	Лілі змусила себе поглянути на зчіпку. Це думки. Не люди. Це думки. Не люди. Вона кинула факел у тіло, прикріплене до «Озера», і влучила йому в стегно. Воно заворушилося. Блакитне полум’я охопило його й швидко поширилося на решту вагона. Метал розплавився, вивільнивши обітниці, з яких була зроблена статуя: Ніколи більше. Завжди. Клянуся, я не дозволю цьому перемогти мене.

	Вагон вибухнув, перетворившись на галактику зірок, і на мить це було прекрасно. Наступної миті все зникло. Решта зчіпного пристрою згорнулася в клубок і плакала металевими сльозами. Лілі плакала разом із ним.

	Відчеплені вагони наздогнали Бельведер. Металеве тіло, ідентичне в усьому тому, яке Лілі спалила, лежало на боці, злившись із передньою частиною вагона, що наближався. Воно витерло сльози й посміхнулося, простягнувши руки до своєї іншої половини. Коханці обійнялися, поновили свої обітниці й зробили поїзд цілим.

	Лілі дивилася, як пара знову заснула, і її серце гуло, заглушаючи ревіння поїзда та вереск Ехо. Між вагонами лежала правда, така ж жахлива, як тріщини, що поширювалися по Бельведеру. Лілі відмовилася від свого минулого, щоб жити вічно без тягаря, але тепер вона побачила, що вічність не була обіцянкою, яку Експрес до Іншого Світу міг дотримати. Ніхто не міг. Клятви були такими ж неміцними, як марні мрії, обіцянки – такими ж крихкими, як люди, що їх давали, тендітними, як і все інше в поїзді.
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	Я подумала, як неприємно опинитися за дверима; і я подумала, що, мабуть, ще гірше опинитися за замкненими дверима.

	— Вірджинія Вулф
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	«Де можна взяти мапу поїздів?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Піниста плівка затуманювала спогади, що виривалися на поверхню свідомості Лілі. Вона намагалася знімати її, але не встигала. Обриси, тіні та звуки піднімалися бурхливим потоком, затуляючи події, що сталися після того, як «Озеро» було від'єднано від решти поїзда. Лілі кинула порожню ампулу з сироваткою у вогонь. — Це не спрацювало.

	— Пан Го попереджав нас, що таке може статися, – сказав Расмус. — Ми знали, що повернути спогад буде не так просто, як позбутися його. Сироватки набагато краще змивають спогади, ніж повертають їх.

	Лілі впала в крісло. Усі версії фармацевта ненавиділи думку про порушення правил поїзда, коли Расмус попросив їх виготовити сироватку. У довіднику для пасажирів чітко зазначалося, що повернення загубленого багажу суворо заборонено. Пан Го випив свою сироватку від зайвого багажу, щойно виконав замовлення Расмуса, щоб позбутися почуття провини.

	— А ви, Расмусе? – Рая нахилилася вперед на дивані. — Ви ще щось пам’ятаєте?

	— Ні. Я розповів вам усе, що пам’ятаю про ту ніч. Усе, що сталося після того, як ми відчепили «Озеро» і перегрупувалися на Бельведері, як у тумані.

	— Ви попросите фармацевта приготувати ще сироватки? – запитав К'ю.

	Расмус похитав головою. — Вірші, які пан Го використовував для створення сироватки, розквітали лише в «Озері». У нас їх більше немає, щоб приготувати ще дози.

	— І навіть якби ми мали, то тепер очевидно, що відновлення спогадів – не найсильніша сторона пана Го. – Лілі зітхнула.

	К'ю помасажував потилицю. — Тоді це була просто величезна втрата часу.

	— Не зовсім. – Лілі випрямилася. — Тепер ми точно знаємо, що цей безбілетник, з яким маємо справу, надзвичайно схожий, якщо не ідентичний, на того, з яким ми мали справу минулого разу.

	— Ми знаємо? – запитала Рая. — Я щось пропустила? Ви ж навіть не знаєте, як вони виглядають.

	— Але я пам’ятаю, що залишив після себе цей безбілетник. Гнилі лози. Смердючу воду. Смердючий запах у повітрі. Я також пам’ятаю, як це було, коли він був поруч. Це було те саме відчуття, яке я мала, коли сьогодні ввечері почала насуватися та буря.

	— Ви відчули безбілетника на палубі? – запитала Рая.

	— І ви теж, пані Сіа. Я бачила це у ваших очах.

	Рая нахмурилася. — Про що ви говорите?

	— Нелегальний пасажир відчувається як давня скорбота. – Расмус дивився на свої руки. — Така, що не зникає.

	К'ю провів кінчиками пальців по передній частині шиї. — Як камінь, що застряг у горлі…

	— І в грудях. – Рая притиснула руку до ребер.

	— Цю нерівну тяжкість неможливо сплутати з чимось іншим. – Лілі зітхнула.

	— Якщо ви всі троє це відчули, то найбезпечніше припустити, що безбілетник, або щось подібне, повернувся. – Расмус випрямив плечі й здавався вдвічі більшим. — Ми, можливо, не пам’ятаємо, як ми його зупинили, але той факт, що ми живі, означає, що нам це вдалося. Те, що ми зробили одного разу, ми можемо зробити знову.

	— Я не розумію, як Рая й я вписуємося в усе це, – сказав К'ю. — Ми, очевидно, не будемо великою допомогою. Ми не знаємо, як орієнтуватися в поїзді. Ми тільки затримаємо вас, або, ще гірше, заблукаємо. Навіщо вибирати двох людей, які в будь-яку мить можуть перетворитися на Ехо, щоб допомогти вам? Чим більше досвідчених людей буде шукати нелегала, тим швидше ви зможете його знайти.

	Лілі похитала головою. — І тим швидше поширюватимуться тріщини. Я не хочу залучати більше пасажирів, ніж потрібно. Це тільки викличе паніку. Вибачте, але подобається вам це чи ні, ви з Раєю вплуталися в це з того моменту, як над палубою зібралися грозові хмари. Можливо, ви тоді не знали, що це було, але ви відчули присутність безбілетника. Нікому, крім нас чотирьох, не потрібно знати, що відбувається.

	Рая презирливо скривилася.

	— Я щось не так сказала, пані Сіа? – запитала Лілі.

	— Ви ніколи не перестаєте брехати, чи не так?

	— Чому я мала б брехати про таке? Експрес до Іншого Світу перебуває в дуже реальній небезпеці.

	— Ви брешете не про це. – Рая подивилася Лілі в очі. — Чому б вам просто не сказати нам справжню причину, чому з усіх пасажирів цього поїзда ви вибрали саме мене та К'ю?
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	Рая

	 

	Рая розуміла різницю між цінними речами та запасними частинами. Небезпечна робота вимагала інструментів, які можна було витратити, і мало що було більш одноразовим, ніж двоє пасажирів, які ще не знайшли свого місця у поїзді. Доки вона та К'ю не знайшли свої купе, вони були такими ж чужинцями на Експресі до Іншого Світу, як і Ехо. — Зізнайтеся, Лілі. Ви вибрали нас, бо ми нікому не потрібні. Я не хочу бути тут, а К'ю навіть не було в списку пасажирів на сьогоднішній вечір. Якщо ми випадемо з цього поїзда або згниємо, як ті пісні, про які ви нам розповідали, ніхто не помітить і не перейметься анітрохи тим, що нас немає.

	Лілі похитала головою. — Пані Сіа, я…

	— І це не так, що ми маємо вибір у цій справі, чи не так? – сказала Рая. — Ми, очевидно, не можемо просто чекати, поки Експрес до Іншого Світу розпадеться чи розлетиться на шматки.

	— Ви праві, – сказав Расмус. — Ви не можете. Принаймні, якщо хочете жити.

	— Просто скажіть нам, що нам треба робити. – У голосі К'ю зазвучала буря. Цей чоловік, подумала Рая, не збирався двічі втрачати зір чи життя.

	— Нам треба обшукати поїзд. – Лілі підвелася. — Я втратила слід пасажира-безбілетника десь між художньою галереєю та оперним театром, тож це має бути вашою відправною точкою.

	— Ви забули, що ми не знаємо, як орієнтуватися в цьому поїзді? – запитала Рая.

	— Ні, не забула. Вам знадобиться мапа. Ми зберігаємо їх в Архіві. Расмус може вас туди відвести.

	— А що ви будете робити? – запитала Рая.

	— Я буду посміхатися, керувати цим поїздом і дбати про те, щоб ніхто на борту не мав жодних підстав сумніватися, що на Експресі до Іншого Світу все абсолютно нормально.
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	«Як користуватися архівом?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Куполоподібну стелю Архіву утворювали концентричні шари різьбленого білого нефриту. Місячне світло просочувалося крізь візерунок з висічених решіток і квітів, малюючи на нефритовій підлозі витончене мереживо світла й тіні. Окрім пари чорних оніксових п’єдесталів під центром купола та кількох червоних лакованих читальних столів і стільців, єдиним, що заповнювало цю простору залу, була шовковиста, споглядальна тиша.

	— Це місце схоже на собор, – голос Раї пролунав у вагоні. — Або на храм.

	— Звучить теж так, – К'ю подивився вгору на стелю.

	— Я практично переїхав сюди, відколи пішов на пенсію, – сказав Расмус. — Посада архівіста зараз вакантна, тож я її заміщаю. Я допомагаю випадковим відвідувачам, а натомість отримую простір для своїх маленьких хобі. Мої проєкти заполонили мою кімнатку. Я навіть не пам’ятаю, коли востаннє бачив свою підлогу.

	Він вказав на мініатюрну залізницю, що петляла у формі вічного вузла потяга над чотирма читальними столами, які були зсунуті разом. Крихітні кришталеві потяги, що складалися з трьох вагонів, тихо прямували в нікуди, а з їхніх гранованих димарів підіймалися маленькі хмарки пари.

	— Це справді чудова конструкція. – Очі К'ю прослідкували за маленькими потягами на їхньому нескінченному маршруті.

	— Дякую, – посміхнувся Расмус. — Я збудував це з дитячих спогадів, що сідають на Експрес до Іншого Світу. Поїзду вони були не дуже потрібні, і шкода було їх викидати.

	— Це ви зробили? – Рая підняла брови.

	— Якщо ми не можемо формувати свої думки, що ж тоді ми можемо формувати? Але цей залізничний набір є буквально дитячою забавкою. Почекайте, поки побачите, як працює Архів. – Расмус попрямував до оніксових п’єдесталів.

	Рая пішла за ним.

	К'ю затримав її. — Ми наздоженемо, – крикнув він услід за Расмусом.

	Расмус кивнув і пішов далі, поки не зник із поля чутності.

	— Гадаю, ти маєш рацію, – прошепотів К'ю.

	Рая підняла обличчя, щоб поглянути йому в очі. — Щодо чого?

	— Щодо того, чому Лілі обрала нас. Не хочу цього визнавати, але ми є зайвими.

	— Я сподівалася, що ти не погодишся зі мною, – зітхнула Рая. — Але непотрібні ми чи ні, нам треба зупинити безбілетника.

	— Ось тут ти помиляєшся, – К'ю озирнувся через плече на Расмуса.

	— Про що ти говориш? – Рая звузила очі. — Безбілетник знищить цей поїзд, якщо ми його не спіймаємо.

	— Але в тому-то й річ. Цього не станеться. Расмус сам це сказав. Він і Лілі, можливо, не пам’ятають, як вони спіймали безбілетника, але це не змінює факту, що вони це зробили. Немає жодної причини, чому вони мали б провалитися зараз. Я допоможу їм, бо я відчайдушно хочу залишитися в цьому поїзді. – Він стиснув її руку. — Але тобі не слід цього робити. – Він перевернув її долоню, оголивши вузол, що розплітався на ній. — У тебе закінчується час, Рая. Лілі сказала нам, що знайти наш купе означає знайти справжніх себе. Я дуже сумніваюся, що будь-яка мапа в Архіві може вказати тобі шлях до цього. Чи хочеш ти ризикувати, ганяючись за безбілетником по поїзду, коли навіть не знаєш, скільки часу в тебе залишилося?
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	Расмус стояв за двома однаковими оніксовими п’єдесталами. На простому дерев’яному стенді на одному з них лежала різьблена куля з білого нефриту, а на іншому – старий синій зошит, що бачив кращі часи.

	— Ласкаво просимо на ваш інтенсивний курс з користування Архівом. – Він вказав на кулю. — Ви знаєте, що це?

	— У моєї бабусі була така, – сказав К'ю, — але вона була набагато простішою. Гадаю, це називається Куля Покоління.

	Расмус кивнув. — Правильно.

	Рая дивилася на пошарпаний вузол на своїй долоні, лише наполовину слухаючи Расмуса та К'ю. Кількість золотих вкраплень, що кружляли навколо вузла, подвоїлася, стикаючись з назвою її станції метро та датою й часом, коли вона сіла в поїзд. Вона міцніше стиснула сумку. Єдиний спосіб дістатися додому був у тому, щоб виграти собі більше часу.

	Расмус вказав на зошит на другому п’єдесталі. — А це попередження.

	— Попередження? – Рая підвела погляд від вузла, що розпускався. — Про що?

	Расмус простягнув їй зошит. — Погляньте.

	Рая перегортала сторінки, а К'ю стояв поруч. По всьому зошиту були розкидані малюнки стін, збудованих із телефонів та гаманців, і меблів, зроблених з окулярів та рукавичок. Кілька сторінок було присвячено ескізам дверей, що нагадували листок, та кривої вежі, яка торкалася хмар. Але серед усіх цих малюнків виділялися зображення, що ставали темнішими з кожним перегортанням сторінки. Спіралі всіх форм і розмірів накладалися одна на одну, деякі накреслені так глибоко, що проривали папір.

	— Це належить Оллі, – Расмус поклав зошит назад на п’єдестал. — Пасажири, які беруть у Архіві мапи, повинні переглянути їх, щоб нагадати собі, що трапляється, коли відхиляєшся від мапи та відчиняєш зачинені двері.

	К'ю поглянув на Раю, мовчки підштовхуючи її сказати Расмусу, що вона відмовляється від пошуків. Вона глибоко вдихнула. — Расмусе, я не буду…

	— Я знаю, – сказав Расмус. — Ви не зробите тієї ж помилки, що й Оллі. Так кажуть усі, коли я показую їм цей зошит. Оллі був останньою людиною, про яку хтось міг подумати, що він заблукає. Він працював у технічному відділі й знав поїзд як свої п’ять пальців. Але правда в тому, що ніхто не може знати всього про поїзд, збудований із думок, що постійно змінюються. Цей Архів ледь встигає за всіма знаннями, що сідають на Експрес до Іншого Світу. – Расмус зняв з п’єдесталу різьблену нефритову кулю. — Погляньте на це.

	Куля складалася з низки вільно рухомих сфер, що оточували менші кулі. На зовнішній сфері під кружляючими хмарами спали вирізьблені дракон і фенікс, а круглі отвори на кожному шарі нефриту то приховували, то відкривали сцену, вирізьблену на внутрішніх кулях. У повітрі розсипався дрібний нефритовий пил. Рая чхнула. На зовнішній кулі з’явилися крихітні різьблення, ніби художник, занадто малий, щоб його було видно, старанно відколював камінь.

	— Це точна модель Архіву, – сказав Расмус. — Думки викарбовуються в нефриті, щойно вони з’являються. Те, що ви бачите, є тим, що зараз відбувається на зовнішній кулі Архіву.

	Погляд Раї кинувся до куполоподібної стелі Архіву, а рот її залишився відкритим. — Якщо це модель, то це означає…

	— Що ми перебуваємо всередині найвнутрішнішої сфери Архіву. – Расмус натиснув на бічну частину оніксового п’єдесталу. Безшумно висунулася безшовна шухляда, відкривши тонкий золотий стрижень, що лежав на чорній оксамитовій подушці. Расмус взяв стрижень і просунув його крізь Кулю Поколінь, маніпулюючи внутрішніми сферами. Гігантські шари нефриту, що оточували кімнату, безшумно рухалися разом із макетом.

	К'ю здивовано витріщився на рухому стелю. — Неймовірно.

	Расмус зазирнув у макет Архіву, перевіряючи положення його сфер. — Кожен винахід, відкриття та історія починалися з чиєїсь мрії. Усі їхні початки зберігаються тут. Шари додаються з кожним поколінням знань, що потрапляють на потяг. – Він просунув золотий стрижень крізь інший вирізаний отвір і перемістив ще кілька шарів. Він підвів погляд на Раю та К'ю. — Сподіваюся, ви двоє порозумієтеся.

	— Чому? – запитала Рая.

	— Мапа занадто велика й важка, щоб її могла нести одна людина. Вам доведеться розділити її вагу.

	— Расмусе, щодо цього… – Рая поглянула на К'ю.

	К'ю кивнув їй.

	— Так? – сказав Расмус.

	— Я… – Рая опустила погляд на свою сумку. Її вміст виглядав таким же попелястим, як трупи на її заняттях з анатомії. Вона замислилася, чи завжди вони так виглядали, чи ж вони потьмяніли порівняно з усіма яскравішими речами, які вона бачила з моменту посадки: пісні на пляжі. Зірка К'ю. Його очі, коли він її малював. — Я просто хочу сказати, що розділити вагу мапи з К'ю не буде проблемою.

	К'ю підняв брови.

	Рая не очікувала, що він зрозуміє її вибір. Вона не могла заперечувати, що за нинішніх обставин це був неправильний вибір. Але рішення були мандрівниками у часі, що жили в минулому, сьогоденні та майбутньому одночасно. Це рішення виросло з коренів почуття відповідальності, яке жило в ній, наче близнюк, поглинений у лоні. Воно обвивало розплутуваний вузол на її долоні й тягнулося, наскільки могло, у бік завтрашнього дня. Рая прийняла це рішення не як людина, що стояла поруч із К'ю, а як та, якою вона хотіла прокинутися вранці. Вибір себе замість поїзда міг зберегти їй життя, але це не врятувало б її.

	— Добре. Радий це чути. – Расмус відрегулював внутрішні сфери, доки низка отворів від найзовнішньої до найвнутрішнішої сфери не вишикувалася в тунель. — Архів незабаром надасть вам мапу. – Модель злетіла з його долоні, попливла назад до п’єдесталу й зависла над підставкою. Крихітний фенікс на зовнішній сфері спалахнув і полетів навколо висіченого дракона. Дракон позіхнув і струснувся, щоб прокинутися, розхитуючи луски від верхівки голови до кінчика хвоста. Дракон переповз по сфері й занурився в отвір щойно утвореного тунелю. — Він наближається.

	Звук ковзання лусок відлунював куполом. Очі Раї стежили за ним по стелі до входу в тунель прямо над нею. Поривом вітру пронеслося крізь отвір, перегортаючи сторінки старого зошита Оллі. Голова нефритового дракона виринула з тунелю, втупилася в Раю і кинулася на неї. К'ю кинувся вперед, відштовхнувши її з шляху. Дракон зупинився за кілька сантиметрів від обличчя К'ю і заревів, його подих огорнув Архів непроникним туманом.

	— Рая… – голос К'ю тремтів. — Я нічого не бачу.

	Засліплена густим туманом, Рая намацала його руку. — З тобою все гаразд, К'ю, – сказала вона, знайшовши й стиснувши його тремтячі пальці. — З тобою все гаразд.

	— Глибоко вдихайте, – пролунав голос Расмуса. — Вдихайте це в себе.
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	К’ю

	 

	Повітря прояснилося, знявши з їхніх очей завісу туману. К'ю видихнув, міцно стискаючи вологими пальцями руку Раї. Він відпустив її, відчуваючи, як жар розливається по шиї. Він прочистив горло від уявної піщинки. — Що щойно сталося?

	— Архів позичив вам мапу Експресу до Іншого Світу, – сказав Расмус.

	Рая озирнулася. — Де вона?

	— Поїзд, зроблений із думок, неможливо нанести на папір. Думки рухаються й змінюються всередині Експресу до Іншого Світу так само, як і у вашій голові. Мапа поїзда є збіркою цих думок. До ранку вона стане застарілою. До того часу вона підійде для наших цілей.

	— Подих дракона був мапою? – запитала Рая.

	Расмус кивнув. — І тепер, коли вона всередині вас обох, ви зможете побачити, як з’єднані вагони, і знайти найшвидші маршрути до кожного з них.

	К'ю примружився. — Я нічого не бачу.

	— Я теж, – сказала Рая. — Щось пішло не так?

	— Зачекайте хвилинку. Мапа відкриється, коли ви будете готові її побачити, – сказав Расмус. — Або почуєте.

	— Як можна почути мапу? – запитав К'ю.

	— Зачекай. – Рая заплющила очі й нахилила голову. — Здається, я щось чую.

	— Це пісні дверей, – сказав Расмус.

	— Я бачу її. – Очі Раї розширилися. — Я бачу мапу.

	— Де? – Потяг за ребра привернув увагу К'ю до центру кімнати. Срібні цятки виблискували у місячному світлі. Крихітні напівпрозорі залізничні колії петляли, звивалися та перетиналися під різьбленим куполом. — Боже мій… це прекрасно.

	— К'ю, – сказала Рая, затамувавши подих, дивлячись на простір між їхніми грудьми. — Подивись.

	К'ю поглянув униз. Між їхніми тілами висів вічний вузол, такий же прозорий, як рейки, один кінець мотузки зникав у просторі над його серцем, інший – над серцем Раї. Він простягнув руку, щоб доторкнутися до нього. Воно промайнуло крізь його долоню, і по його руці пробіг струм.

	Рая притиснула долоню до грудей.

	— Ти це відчула? – запитав К'ю, широко розплющивши очі.

	Рая притиснула долоню до серця. — Що це було?

	— Це ніби ви ділите одне тіло, чи не так? – сказав Расмус. — Але не хвилюйтеся. Ви не можете читати думки одне одного. Зв’язок просто дає вам глибше відчуття того, що відчуває інша людина.

	— Зв’язані? – У грудях К'ю забилися два сердечних удари.

	— Зв’язок дозволяє розділити тягар мапи. Ви двоє тепер пов’язані, як вагони поїзда.

	К'ю стиснув губи. Малювання було самотньою роботою. Як і життя в темряві. Він не був упевнений, що зможе звикнути до відчуття, як серце Раї б’ється крізь зв’язок.

	Рая оглянула хитливу прив’язку. — Вона не виглядає дуже міцною.

	— Вона міцніша, ніж здається, – сказав Расмус. — Поки ви двоє дихаєте, вона витримає.

	Рая стиснула пальці навколо вузла, що розплітався на її руці. — А якщо щось трапиться з одним із нас?

	— Той, хто залишиться з мапою, буде нею розчавлений. Тож раджу вам піклуватися одне про одного. – Расмус поглянув від Раї до К'ю. — І про себе.

	— Ми будемо, – сказав К'ю, його голос був таким же твердим, як пензель у руці.

	Расмус кивнув. — Не думаю, що вам буде надто важко користуватися мапою. Такі художники, як ви, зазвичай непогано справляються з такими речами. – Він оглянув обличчя та руки К'ю. — Ви художник, чи не так?

	К'ю кивнув головою. — Звідки ви знаєте?

	— Коли ви стільки часу, як я, перебуваєте в цьому поїзді, ви досить добре навчитеся розбиратися в людях. – Расмус перевів увагу на Раю. — А ви пісня...

	— Студентка-медик.

	— Справді? – Расмус ледь помітно підняв брову під очною пов’язкою. — Шкода. Якби ви були композитором, навчитися користуватися мапою було б набагато легше. Нам би не завадило більше музикантів у цьому поїзді. Лілі одна з небагатьох, хто є на борту. Вона так чітко чує пісні поїзда, що їй більше не потрібна мапа, щоб знайти його двері.
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	«Де я можу сісти на маленький потяг?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Расмус сховав у свою сумку маленьку баночку, в якій кружляв рой вогників, і простягнув таку саму Раї. — Використовуйте це, щоб подати мені сигнал, якщо ви знайдете пасажира-безбілетника першою.

	Рая оглянула вміст баночки. — Як ми будемо подавати один одному сигнали за допомогою світлячків?

	— Не світлячки. Сигнальні ракети. Банки наповнені спалахами яскравості, маленькими вогниками, що спалахують у вашій голові, коли в ній з’являється геніальна ідея. Просто добре їх струсіть, щоб розбудити.

	— Як ви їх побачите, якщо ми будемо в різних вагонах? – Рая засунула банку до своєї сумки.

	— Не хвилюйтеся. Я їх побачу. Вам потрібно зосередитися на тому, щоб освоїти мапу. Це дозволить вам миттю дістатися до виставкової зони у вагоні-галереї. Головне – чітко тримати пункт призначення в голові. Думайте про галерею і ні про що інше. Все просто.

	— Просто? Ми взагалі говоримо про одну й ту саму мапу? – К'ю нахмурився, дивлячись на клубок срібних колій, що тягнувся від одного кінця Архіву до іншого. — Я навіть жодної пісні не чую. – Він подивився на Раю. — А ти чуєш?

	— Більше ні. – Ті ледь чутні мелодії, які Рая спочатку чула, замовкли, залишивши її такою ж порожньою, як того дня, коли вона розбила свою стару гітару на шматки.

	— Спробуйте слухати чимось іншим, ніж вухами, – запропонував Расмус.

	— Вибачте? – сказав К'ю.

	У руках Раї прокинувся спогад. Вона вже й не пам’ятала, скільки разів пісні пролітали крізь струни її гітари й знаходили її, коли вона не чекала. Вона простежила пальцями по тонких доріжках. Закручена доріжка зачепила її суглоби. Мелодія прострілила її руку й зарилася за ребрами. Два пов’язані серця забилися.

	— Пісня галереї. – Рука К'ю пролетіла над його грудьми. — Ти знайшла її.

	— Я знав це, – посміхнувся Расмус. — Я знав, що всередині вас є музика. Ви знайшли цю пісню швидше, ніж будь-хто, кого я навчав користуватися мапою. Ну, крім Лілі. З нею, мабуть, нічия.

	Рая дивилася на мапу так, ніби бачила її вперше. Сліди розплутувалися в її свідомості, вивільняючи свої пісні. Кожна мелодія була особливою і терпляче чекала своєї черги, щоб її почули. Рая була б щаслива жити в цій миті, насолоджуючись кожною нотою.

	— Тепер, коли ви можете бачити й чути сліди, – Расмус перервав баладу про опівночі та привидів, — ви зможете подорожувати ними.

	— Як? – запитав К'ю.

	— Вам доведеться сісти на набагато менший потяг.

	 

	[image: Image]

	 

	Рая подумала, що описати відчуття від того, як сідати в поїзд розміром з її великий палець, було так само складно, як змусити когось уявити собі пісню, якої той ніколи не чув. Однак була одна людина, якій ніколи не знадобилося б таке пояснення.

	Серце К'ю забилося так само сильно, як і її, і билося так само швидко, як і її, коли вони увійшли до кришталевого поїзда Расмуса. Їхній зв’язок зніс межі, що лежали за межами їхніх кісток. Рая ніколи не відчувала себе такою оголеною, будучи повністю одягненою.

	Усередині кришталевого поїзда був ігровий майданчик з гойдалками та вицвілою блакитною гіркою. Рая підійшла до нього, чітко усвідомлюючи, що К'ю знає, що її серце зупинилося.

	— Ти збираєшся сказати мені, що сталося? – Він йшов поруч із нею.

	— А мені це взагалі потрібно?

	К'ю сів на подвійну гойдалку. — Знати, як ти почуваєшся, не має великого значення, якщо я не розумію причини цього.

	Рая поставила сумку на траву і скуто сіла поруч із ним, міцно тримаючись за ланцюги гойдалки.

	— Не любиш гойдалки? – запитав К'ю.

	— Скажімо так, ми з братом виросли, повністю переконані в небезпеці іржавих гойдалок і ризику зараження правцем.

	— Твої батьки не дозволяли вам кататися на гойдалках? – К'ю витягнув свої довгі ноги на траві.

	— Не тільки на гойдалках. На дитячих майданчиках.

	— Що? Чому?

	— Мій брат дуже довго хворів.

	— Мені шкода, – сказав К'ю.

	— Навіть після того, як Джейс одужав, мої батьки відмовлялися ризикувати його здоров’ям. Вони, по суті, обмотували нас бульбашковою плівкою і тримали нас у приміщенні якомога довше.

	— Вони ізолювали вас обох? Ти теж хворіла?

	Погляд Раї ковзнув до її сумки та всіх заборонених солодких речей, що натягували її шви. — Хворіти не дозволялося.

	— Що ти маєш на увазі, тобі не дозволялося хворіти? Я… – Високий свист перервав К'ю. Кришталевий потяг сповільнився й зупинився. Він важко ковтнув слину. — Ми на місці, – сказав він, повільно підводячись.

	— Я не знаю, чи хочу я знайти безбілетника й покінчити з цим, – задихнулася Рая, поділяючи відчуття комка в горлі К'ю, — чи бажаю, щоб Расмусу пощастило більше, ніж нам.

	— Я теж не знаю. – К'ю дивився в бік дверей кришталевого поїзда. Вони розсунулися, розрізавши блідо-блакитну завісу навпіл і випустивши назовні ревіння урагану.

	 


[image: Image]

	 


[image: Image]

	«Що сталося з Оллі?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Єдине, що К'ю ненавидів більше, ніж свою сліпоту, це брехню, але, стоячи в суворо порожній приймальні галереї, він ще ніколи не був так радий, що його обдурили.

	Єдиною прикрасою кімнати був водограй, розташований посередині приміщення, який майстерно імітував звук дощу. К'ю неохоче назвав квадратний отвір, вирізаний у бетонній підлозі кімнати, “фонтаном”, але в його словниковому запасі не було слова для позначення басейну, де вода піднімалася до цементної стелі мерехтливими краплями, повзла по ній і падала кольоровим дощем.

	У мініатюрному поїзді фонтан звучав як буря. Але всередині галереї він наповнював кімнату рівним шумом, який у затишку власного ліжка, можливо, заколисав би К'ю до сну. Він нахилив єдину парасольку, надану галереєю, щоб Рая не намокла, ігноруючи дощ, що бризкав йому на плече.

	— Цей фонтан ледь не спричинив у мене інфаркт, – сказала Рая.

	— На жаль, ми ще не можемо розслабитися. – К'ю підібрав кришталевий потяг із веселкової калюжі на бетонній підлозі й засунув його в кишеню пальто. — Нелегальний пасажир може все ще бути в цьому вагоні.

	З дверей виставкової зони галереї вийшла жінка й розгорнула бордову парасольку, що пасувала до її об’ємного светра. — О, привіт. Я не почула, як ви увійшли. – Вона підійшла до залитого дощем столу. — Ласкаво просимо до галереї. Чим можу допомогти?

	— Ми прийшли подивитися виставку, – К'ю вимовив це речення, ніби намагаючись вимовити такі слова, як отоларинголог або флокінауциніліпіліфікація. Відвідування виставки (або будь-чого іншого, якщо на те пішло) було тим, чого він не робив дуже давно.

	— Вибачте. Можете повторити? – запитала жінка. — Мені здалося, ви сказали, що хочете подивитися виставку.

	— Так, хочемо, – відповіла Рая. — А що? Вона закрита?

	Жінка випустила виск. — Це так захоплююче. Ви перші відвідувачі, які до мене завітали з того часу, як я почала тут працювати. Я серйозно думала подати заяву на переведення в інший відділ. Усі, хто приходить у цей вагон, хочуть лише подивитися на фонтан.

	— Чому? – запитав К'ю.

	— Звісно, через дощ. Це найближче до справжнього дощу, що ви зможете побачити в цьому поїзді.

	— На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ, – сказав К'ю, не усвідомлюючи, що вимовив це вголос.

	— Але пасажири приїжджають сюди ще й заради тієї іншої речі. – Жінка підморгнула. — Навіть якщо ніхто цього не визнає.

	— Якої іншої речі? – запитала Рая.

	Жінка зморщила високе чоло. — Коли ви сіли на поїзд?

	— Зовсім недавно. – К'ю кинув погляд у бік Раї, щоб перевірити, чи парасолька й досі захищає її.

	— Це все пояснює. – Жінка посміхнулася. — Інакше ви б знали, що саме сюди пасажири приїжджають, щоб дізнатися останні плітки. Не те щоб на Експресі до Іншого Світу траплялося щось захопливе, але коли ви застрягли в одному місці на вічність, берете те, що є. – Вона розсміялася так, що К'ю це нагадало пташине щебетання. — До речі, я – Хан.

	— К'ю, – сказав він.

	Рая злегка помахала Хан. — Рая.

	— Якщо вас цікавлять місцеві плітки, вам доведеться в обмін кинути у фонтан кілька власних секретів. Кондуктор любить повторювати, що все в цьому поїзді безкоштовне, але речі не стають безкоштовними лише тому, що ви не знаєте їхньої ціни. – У очах Хан на мить промайнув вогник. — Дозвольте мені продемонструвати. – Вона склала долоні чашечкою і прошепотіла в них. Вона розтиснула пальці, показавши монету на долоні.

	Це був хитрий трюк, але нічого такого, чого б К'ю не бачив або на що не мав часу. Він нервово крутився, не відриваючи погляду від дверей до виставкової зони.

	— Ось так ви кидаєте свої секрети у фонтан. – Хан простягнула монету К'ю.

	— Дякую. Але насправді ми трохи…

	— Це одностороння монета, – сказала Хан. — Погляньте.

	К'ю підняв брову й взяв монету з її рук. Він тримав монету між великим і вказівним пальцями й перевернув її. Вона зникла. Хоча він відчував вагу й форму монети, крізь неї все одно бачив посмішку Хан. Його очі й пальці сперечалися між собою, кожен наполягаючи, що інший бреше. К'ю перевернув монету назад, відновивши її срібну сторону.

	— Розумно, правда? – сказала Хан. — Ця сторона несе мою таємницю, яка, чесно кажучи, я навіть не впевнена, чи можна її назвати таємницею. Але повернути книгу на день пізніше до бібліотеки поїзда є найцікавішою річчю, що трапилася зі мною за останній час.

	— А інша сторона? – запитала Рая.

	— Її ще не існує. – Хан кинула монету у фонтан. Вона кружляла в повітрі, зникаючи й з’являючись знову під час обертання. — Доки ви не зробите обмін.

	Монета впала у водойму з легким плюском. Дощ мерехтів, наче казкові вогники.

	— Простягніть руку, – сказала Хан.

	К'ю простягнув руку з-під парасольки. Крапля дощу впала йому на долоню і, торкнувшись шкіри, перетворилася на монету.

	— Ось вона, відсутня сторона монети. – Хан вказала на стіл. — Покрутіть її, щоб ми побачили, яку таємницю я отримала в обмін. Сподіваюся, це щось цікавіше, ніж прострочена книга.

	К'ю закрутив монету над столом Хана. Дощ закружляв навколо них, розмиваючись у рухому стіну води. Хан закрила парасольку. К'ю зробив те саме. Кольори розтікалися по рідкій стіні, наче фарба у чашці з водою, створюючи фреску тьмяно освітленого бару всередині гігантської квітки лотоса. За гранітною стійкою стояв чоловік, змішуючи напої.

	Рая ахнула. — Це Акі.

	— Це справді має бути мій щасливий день, – просяяла Хан. — У Акі завжди є гарні секрети.

	Акі наливав рожеву рідину з коктейльного шейкера у високий стакан з витисненим вічним вузлом Експресу до Іншого Світу. Він потягнувся до срібної бляшанки, на боці якої була наклеєна чорно-біла етикетка: Зламані обіцянки. Акі підняв кришку. Всередині блищав золотий порошок. Він посипав ним коктейль і прикрасив напій свіжою квіткою сакури. Стіна дощу розвалилася з плюском. Срібна монета перестала крутитися, розплавилася у крихітну калюжу і попливла з-за столу барвистими краплями.

	— Усі таємниці спливають на поверхню, – сказала Хан, розкриваючи парасольку. — Перш ніж вони обрушаться на вас.

	Дощ лив як з відра. К'ю поспіхом розкрив свою парасольку і накрив нею голову Раї. Вона притиснулася до нього ближче, а по її щоці стікала крапля дощу. К'ю стримався, щоб не простягнути руку й не витерти її. Зв’язок з нею змушував їхні тіла відчувати себе єдиним цілим, змішуючи найменший дискомфорт і насолоду. Рая подвоювала тепло, що протікало крізь К'ю, і робила кожен його крок легшим. І хоча він усвідомлював, що це лише тимчасовий зв’язок, викуваний необхідністю, не можна було переконати його серце, що воно не б’ється за двох, а його розум, що його величезне захоплення галереєю не є цілком його власним.

	— Я завжди підозрювала, що Акі додає до свого Сюрпризу Сакури дрібку подрібнених обіцянок. Це додає приємного пікантного смаку. – Хан посміхнулася. — А тепер давайте я куплю вам квитки на виставку, поки ви не передумали.

	— Чому ми мали б передумати? – К'ю закрутило від думки, що таємниці сиплються навколо нього, наче дощ. — Виставка така вже й погана?

	— Я не можу вам сказати. Я її ніколи не бачила. Ось чому я попросила, щоб мене призначили сюди. Я сподівалася, що одного дня хтось прийде і розповість мені про неї все.

	— Чому б вам не подивитися на неї самій? – сказала Рая.

	— Подивитися? – Хан відійшла від столу, похитавши головою. — Ні, ні. Я не можу цього зробити.

	— Чому ні? – запитав К'ю.

	— Ну, через… е-е… ви знаєте, те, що сталося з Оллі. – Хан знизила голос. — Ніколи не було офіційного повідомлення про те, що з ним сталося, але всі знають, що саме тут він зник. Я чула, що виставка може бути трохи неприємною для деяких відвідувачів. Оллі, можливо, випадково вийшов через зачинені двері, поспішаючи втекти. Принаймні, така теорія мого чоловіка.

	— Ваш чоловік теж у поїзді? – запитав К'ю. — Кондуктор сказала нам, що щоночі на поїзд сідає лише один пасажир.

	— О, ми сідали не одночасно. Ніхто так не робить. Ми познайомилися на одній із вечірок зі Скрабблом у поїзді. Він є чинним чемпіоном з моменту, як сів у поїзд. Можливо, ви бачили його ім’я на дошці лідерів у холі. Його звати Расмус.

	— Інший Расмус? – запитав К'ю.

	— Ні, просто Расмус. Або Расмус Хан, як його полюбляють називати деякі люди. – Хан засміялася. — Він – версія номер три. У будь-якому разі, сподіваюся, ви не передумаєте відвідати виставку через те, що я вам розповіла. Адже наскільки страшною може бути виставка про ваші найпотаємніші секрети?
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	«Що представлено в галереї?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Хан стояла біля дверей, що вели до виставкової зали. — Ви навіть не уявляєте, як я схвильована. – Вона відчинила двері й притиснула долоню до чола. — Майже забула. – Вона вказала на табличку над входом. — Я маю переконатися, що всі відвідувачі прочитають це перед тим, як увійти.

	Ласкаво просимо до Портретної галереї. Зверніть увагу, що їжа, напої та фотографування зі спалахом заборонені.

	Поруч із нею, трохи похило, висів менший, новіший знак.

	І ніколи не відчиняйте зачинені двері.

	— Цю частину додали після того, як Оллі заблукав, – сказала Хан. — Я нікому не скажу, якщо ви пронесете з собою перекус, але, будь ласка, суворо дотримуйтесь останнього правила.

	Рая кивнула. — Звісно.

	— Я зараз йду на перерву, але повернуся до того, як ви закінчите. – Хан взяла парасольку від К'ю і махнула їм рукою, щоб вони проходили. — Насолоджуйтесь виставкою. Не можу дочекатися, щоб почути про все.
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	Кам’яні арочні мости простягалися над ставками та дзюркотливими струмками, облямованими очеретом і квітами всіх відтінків червоного. Свіжий вечірній вітерець, просякнутий задумливістю та нотками цитрусових і спецій, супроводжував Раю та К'ю по звивистій стежці. Паперові ліхтарики, заховані серед квітів, прокинулися й попливли в небо, освітлюючи водний сад, наче сотні низько висячих місяців.

	— Хан же казала, що це галерея, так? – запитала Рая.

	— Я більше довіряю твоєму слуху, ніж своєму, – посміхнувся К'ю. — Я навіть пісень на мапі не чую.

	Вони зійшли з мосту й пішли кам'янистою стежкою крізь густий гай геліконій, орхідей та рослин слонового вуха. За зеленню мерехтіла лагуна, немов дзеркало неба, освітленого ліхтарями.

	— Можливо, удача Хан передалася нам. – Рая подивилася з берега. — Ніяких слідів безбілетника.

	— Або виставки. – Голос К'ю пролунав наче зітхання.

	— Ти звучиш розчаровано.

	— Не буду брехати. Мені було цікаво побачити, як виглядає виставка, що виставляє таємниці на показ.

	— Мабуть, катастрофа. – Рая засунула руки в кишені. — Я не звинувачую Оллі в тому, що він запанікував і втік. Хто б не втік? Одне діло розкрити секретний інгредієнт коктейлю або зізнатися, що ти запізнився з поверненням книги до бібліотеки. Але виставити на показ свій найпотаємніший секрет? Ні, дякую. Як би ти почувався, якби ми знайшли всі твої секрети в рамах, повішеними на стінах?

	— Чесно? Частина мене сподівалася, що ми це зробимо.

	— Чому?

	— Тому що коли я розповів тобі свій найбільший секрет, це було ніби я вирвався з темної зачиненої скриньки і вперше відчув сонце на обличчі.

	Рая відвела погляд. З лагуни на неї дивилися нерухомі водяні очі. Її відображення було спокійнішим за неї саму. Рая не була чужою для заздрості, але це був перший раз, коли вона заздрила самій собі. Рая у воді існувала лише в цій миті, задоволена тим, що затримувала подих і спостерігала за ліхтарями в небі. Кольори закружляли над відображенням, розхвилюючи його спокій.

	Рая ахнула. Невидима рука розвела кольори в кілька напрямків, зафіксувавши її здивування швидкими мазками. Ще кілька, і акварельний портрет неї самої дивився на неї у відповідь.

	— Хірая, – сказав К'ю.

	Рая здригнулася. — Що ти сказав?

	— Хірая. – К'ю прочитав слово, накреслене у правому нижньому куті картини у воді.

	Рая затамувала подих. — Моє ім’я…

	Очі К'ю спалахнули. — Ти є героїнею виставки.

	— Ні. – У Раї закрутилася голова. — Ні. Я на це не погоджувалася.

	Її портрет повторив її слова. Ні. Я на це не погоджувалася.

	Ноги Раї затремтіли, загрожуючи підкоситися під нею. — Нам слід іти.

	Нам слід іти. Портрет беззвучно повторив її слова.

	— Але ми ще не знайшли безбілетника, – сказав К'ю. — Ми не можемо піти, не обшукавши весь вагон.

	Рая підвела погляд від свого портрета. — Тут немає слідів гнилі чи дощу. Його тут немає.

	К'ю поглянув на рідку картину. — Але хіба ти не хочеш…

	— …побачити, як мої таємниці виставляють на показ? Ні. Категорично ні.

	— Але що, якщо це допоможе тобі знайти своє купе?

	— Допоможе? Як? – слова Раї прорізали її зуби. — Лілі ніколи не згадувала про публічне приниження під час орієнтації.

	— Ні, але вона сказала, що нам потрібно розкрити своє справжнє «я», щоб знайти своє місце тут. – К'ю дивилася на нерухому воду. — А що, якщо це не лагуна?

	— Що ти маєш на увазі? – запитала Рая.

	— А що, якщо це дзеркальний басейн? Яке місце краще для роздумів про те, хто ти є, ніж галерея, яка змушує тебе дивитися на себе? Можливо, це спосіб галерейного вагона допомогти нам знайти своє місце в поїзді.

	Рая пильно дивилася на своє відображення. — Або це спроба заплутати нас.

	Або це спроба заплутати нас. Її портрет повторював її рухи.

	— Навіщо це робити? – запитав К'ю.

	— Щоб ми почали вірити, що хочемо… – Рая стиснула кулак навколо вузла на долоні, — залишитися.

	Залишитися. Її портрет схопив її.

	Рая закричала й упустила сумку.

	К'ю стиснув її руку. — Рая!

	Картина вирвала її з його рук і потягла, кричучу, у лагуну.
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	К’ю

	 

	Люди народжуються з двох лон. Перша дарує їм тіло, друга – душу. К'ю вдивлявся у чорні глибини лагуни, вирішуючи, яка з двох матерів породить того чоловіка, яким він стане відтепер: обставини чи власний вибір. Старий, крижаний страх обмивав його пальці ніг. Він здригнувся й відірвав погляд від темної води.

	Але життя в темряві було обставиною. Життя в страху перед нею було вибором. Мотузка тремтіла, але К'ю не міг сказати, чи це від страху Раї, чи від його власного. Єдине, що було гірше за те, щоб заблукати, це заблукати в темряві, а єдине, що було гірше за те, щоб заблукати в темряві, це бути в ній самотнім.

	Блакитний. Віридіан. Вермільйон. Червона охра. Вугільний чорний. І крапля кадмієвого жовтого. Лагуна заглушила голос Раї, але не змогла приховати кольори, якими її крик врізався в ніч. К'ю зірвав з себе пальто й скинув черевики. Лід обвив його хребет, прив’язуючи до цього проміжного простору.

	Він дивився на воду, не в змозі пригадати, коли востаннє його зір був достатньо гострим, щоб роздивитися своє відображення. Його розмите обличчя дивилося на нього у відповідь, чекаючи, поки він обере душу, яку вони мають розділити. К'ю випрямив плечі. Він наповнив легені стільки повітря, скільки зміг, і вловив запах наближення бурі.
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	«Яка глибина дзеркального басейну галереї?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Ліхтарі ставали дедалі меншими й зрештою зникли, коли портрет Раї потягнув її на дно лагуни. Вона махала ногами й розмахувала руками, піднімаючи мул, що каламутив воду, але не затьмарював кришталевої ясності жаху, що оточував її. Єдиною перешкодою між нею та смертю було тендітне тіло, яке вона носила, все, на що вона покладалася, аби утримати в собі кров, кістки та подих. Це був абсолютно безглуздий костюм, який замість броні мав рот, вбудований пролом. Губи були найненадійнішими воротами, крізь які повітря, якого вона так відчайдушно потребувала, виходило булькаючими бульбашками різного розміру. Рая не здивувалася цій зраді. Губи були слабкими, їх легко розблоковували солодкі шепоти й ніжні поцілунки або розривали крики люті чи болю. Раніше, безпосередньо перед тим, як її портрет затягнув її у воду, її губи випустили таємницю, яку вона приховувала навіть від самої себе, одним словом: Залишся.

	Покинути своє старе життя, щоб залишитися на Експресі до Іншого Світу, було рішенням, яке Рая ніколи не думала, що колись розгляне, але постійне тяжіння мотузки робило важким утриматися від того, щоб не потягнутися в її напрямку. Відчай К'ю залишитися в поїзді за будь-яку ціну протікав через їхній невидимий зв’язок, наче вони ділили артерії та вени. І тепер, коли смерть була близька до того, щоб прорвати її стіни й затопити легені, вона не могла думати ні про що інше, крім того, як мапа Архіву розчавить К'ю, коли її не стане. Вона не могла дозволити, щоб це сталося.

	Останній подих Раї вирвався саме тоді, коли намальовані пальці портрета нарешті відпустили її. Рая відштовхнулася від мулистого дна і попливла до спогаду про світло та К'ю. Обидва залишалися недосяжними, як і все, що живе лише у твоїй уяві. Її легені палили. Рая хапала воду, швидко втрачаючи сили, щоб втримати останню краплину своєї волі та своїх таємниць. Чим більше вона борсалася, тим більше її таємниці вислизали з рук, пінячись і пливучи геть.

	Хан, подумала вона, мав рацію. Усі таємниці зрештою спливають на поверхню, і коли Рая підпливла, вона приготувалася до зливи. Тепло протікало крізь її мотузку й розрізало холод лагуни. Воно обійняло її серце, сповільнюючи його шалене биття. К'ю був поруч. Рая обернулася, шукаючи його в темряві. Він обійняв її рукою, їхня мотузка зв’язувала їх так само міцно, як зчіпні пристрої поїзда з’єднують вагони. Вони плили вгору, їхні страхи зменшилися вдвічі, а сили подвоїлися, кожен з них намагався врятувати іншого.

	Калейдоскоп крапель дощу розрізав воду, наповнюючи її кольором і світлом. Навколо них з’явилися водяні картини, лабіринт акварельних портретів Раї у будь-якому віці. Рая махала руками, шукаючи вихід. Підводна галерея простягалася в усіх напрямках. Течія обійняла Раю за талію й вирвала її з обіймів К'ю, тягнучи до портрета п’ятнадцятирічної себе. Молодша Рая сиділа біля білої тумбочки, наносячи губну помаду насиченого червоного кольору.

	Рая намагалася поплисти геть, але течія посилилася, затягнувши її та К'ю до нової виставки галереї.
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	К’ю

	 

	Усередині картини, що зображувала дитячу спальню Раї, було сухо. За інших обставин К'ю, можливо, захотів би затриматися там. Картини завжди були для нього притулком, хай там як мало їх було видно. Притулок залишається притулком, незалежно від розміру. Але ця картина не давала жодного затишку. Хоча картина спальні Раї давала повітря, важко було дихати, коли мотузка так сильно тремтіла. К'ю здригнувся, ніби таємниці, які галерея ось-ось мала розкрити, були його власними.

	Рая підбігла до дверей лавандової спальні й спробувала їх відчинити. Вони були замкнені ззовні. Вона застукала по них кулаками. — Випустіть нас!

	— Це не спрацює. – К'ю відтягнув її від дверей. — Твій портрет затягнув тебе в басейн, а течія затягнула нас у цю картину. Думаю, нам не дозволять піти, поки ми не побачимо виставку.

	— Ми можемо скористатися мапою. – Очі Раї дико блиснули. — Де поїзд?

	К'ю потягнувся до кишені й завмер, згадавши, що здер з себе пальто перед тим, як стрибнути у воду. — Він у моєму пальті.

	Рая впала на намальоване ліжко, стогнучи в долоні.

	— Вибач. – К'ю сів поруч із нею.

	— Це не твоя провина. – Вона гнівно поглянула на свою п’ятнадцятирічну версію. — Це її провина.

	Картина ожила. Молодша Рая подивилася у дзеркало комода й нанесла на губи темний відтінок червоної помади.

	— Це помада моєї мами, – сказала Рая. — Я її вкрала. Думала, це зробить мене старшою.

	Її намальована версія нанесла кілька шарів туші. Вона перевірила своє відображення і додала ще один шар.

	— Я збрехала про свій вік, коли проходила прослуховування на виступ у сусідній кав’ярні, – сказала Рая. — Не думаю, що менеджерка мені повірила, але вона все одно найняла мене. Це картина тієї ночі, коли я мала там співати вперше. До цього вечора я виступала лише в дитячій лікарні.

	— Тоді Расмус не брехав, коли казав, що вміє добре розбиратися в людях, – сказав К'ю. — Ти є співачкою. Ось чому ти чуєш пісні потягу.

	Молодша версія Раї потягнулася за серветкою для зняття макіяжу, піднесла її до губ, але викинула у кошик, не давши їй торкнутися рота.

	— Вона мала б передумати. – Рая дивилася на червоні губи намальованої дівчини.

	— Щодо чого? – запитав К'ю.

	— Усього. – Рая підійшла до комода й стала за спиною дівчини, якою вона колись була. — Вона мала б змити ту помаду. Мала б забути про виступ зі своїми піснями. Мала б зателефонувати Джейсу й сказати йому, щоб він не їхав того вечора з коледжу додому, щоб подивитися, як вона співає.

	— Чому? – запитав К'ю.

	Рая вхопилася за спинку стільця, на якому сиділа її молодша версія.

	К'ю встав. — Що сталося, Рая?

	— Джейс не приїхав. Він…

	Потік пронісся крізь картину і забрав її, К'ю та решту її зізнання.
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	«О котрій годині закривається галерея?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Потік пронизував підводний лабіринт життя Раї. На одних картинах вона була молодою, на інших – старшою, то сміялася, то ридала, і все, що між цим. Музика Раї наповнювала кожну сцену, і її серце знало кожну ноту. Завдяки їхньому зв’язку К'ю теж вивчив ці пісні. Пройшовши коридорами її дитинства, потік виніс їх у куток темної кімнати.

	— Де ми? – озирнувся К'ю.

	— Ми повернулися в мою спальню. Це та сама ніч, що й на першій картині, на якій ми були. – Рая вказала на тінь за вікном своєї спальні. — Це я, яка крадуся назад після виступу в кав’ярні.

	П’ятнадцятирічна Рая витягла свою гітару, обклеєну наклейками, через вікно і притулила її до стіни біля дверей. Вона залізла в ліжко, натягнула ковдру до підборіддя і втупилася в акварельний стелю. Хоча темрява приховувала намальоване обличчя її молодшої версії, Рая знала, що та посміхається. Рая доторкнулася до своїх щік, згадуючи, як сильно вони боліли від посмішки від вуха до вуха всю дорогу додому. Вона навіть не була розчарована тим, що Джейс не з’явився. Вперше в житті вона відчула, як це, мати іншу мету, окрім того, щоб бути його сестрою. На завершення виступу вона виконала нову пісню, яку написала для нього, і дозволила нотам занести її далеко. Публіка у наполовину заповненій кімнаті подорожувала разом з нею, тепло їхніх оплесків залишалося в її грудях, коли вона лежала в ліжку, думаючи про всі правила, які вона порушила, лише щоб дізнатися, що їй судилося робити, окрім того, щоб просто народитися. Рая кинулася до дверей і заблокувала їх своїм тілом. — Вона не може відкрити ці двері. – Шалений стукіт змушував двері трястися проти її спини. — Я їй не дозволю.

	— Хірая, – крикнула її мати. — Вставай.

	— Рая… – К'ю простягнув до неї руку.

	Вона відвернулася від нього, очі наповнилися сльозами. — Ти хотів дізнатися мою найтемнішу таємницю? Ось. Ось вона. Ти тепер задоволений? Я живу в цій ночі, К'ю. Я пам’ятаю кожну її секунду. – Стукіт посилився, змушуючи тремтіти всю картину. — Джейс загинув, бо я попросила його дивитися, як я співаю свої дурні пісні. Йому не слід було бути в машині. Йому не слід було бути на дорозі. Йому слід було бути в безпеці в ліжку зі всіма своїми снами.

	Намальована Рая підхопилася. — Мамо? Що сталося?

	— Це Джейс. – Її мати розридалася за дверима.

	Рая схопила свою стару гітару. Поки двері були зачинені, її мати не могла увірватися до її кімнати й сказати, що Джейс потрапив у автокатастрофу, або запитати, чи знає вона, чому брат вирішив їхати додому. Поки двері були зачинені, вона могла тримати за ними всю свою провину. Її намальоване «я» кинулося до дверей. Рая замахнулася на нього гітарою. Портрет розлетівся вибухом фарби, заплямувавши обличчя Раї криваво-червоними смугами вкраденої помади.

	Ридання матері припинилися. Спальня потьмяніла й потемніла. У кімнату просочився нудотно-солодкий, огидний запах. Рая закашлялася і впустила гітару. Гнилі лози повзли по підвіконню.

	— Це той, хто пробрався сюди. – К'ю прикрив ніс рукавом. — Нам треба звідси вибиратися. – Він схопився за дверну ручку і скрутив її. Вона не піддавалася. К'ю штовхнув двері плечем.

	Рая різко відкрила шухляди свого столу. Вона перерила їх, відсунувши олівці та ручки.

	— Що ти робиш? – К'ю знову штовхнув двері.

	Рая схопила пензлик і напіввикористані тюбики з фарбою. — Я нічого не роблю. – Вона кинула приладдя К'ю. — Це ти робиш.
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	К’ю

	 

	Плетіння гнилі пробиралося крізь щілину під зачиненими дверима дитячої спальні Раї. Воно повзло по лавандовому килиму, поширюючи запах розкладу. К'ю стояв на ліжку й малював люк на стелі.

	— Скільки ще? – Рая поглянула на гнилу підлогу.

	Ця робота не була найкращою у К'ю, але він не хотів тримати пензлик у руці довше, ніж було потрібно. Він не забув попередження Астрід про темні думки. Він зафарбував куточок люка і кинув пензлик на килим. Гниль поглинула його. — Я навіть не знаю, чи це спрацює.

	— Якщо ти можеш намалювати зірку в порожнечі, то можеш намалювати нам вихід, – сказала Рая.

	— Сподіваюся, ти права. – К'ю глибоко вдихнув і потягнув за ручку картини. Вона розсунулася, відкривши стіну води, що зависла над його головою.

	Рая вхопилася за його руку. — Я бачу ліхтарі.

	Круги світла мерехтіли в глибинах лагуни. К'ю штовхнув воду пальцем. Вона забриніла навколо його пальця, змусивши ліхтарі затанцювати. — Я підніму тебе. – Він сплів пальці, утворивши сходинку. — Швидше.
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	Вони вибралися з лагуни, важко дихаючи. К'ю впав на спину; виснаження заглушало запах гнилі.

	Рая підповзла до своєї сумки й дістала банку з сигнальними ракетами, яку їй дав Расмус. Вона струснула її й відкрутила кришку. Рой вогників вистрілив із банки, наче феєрверк. — Сподіваюся, Расмус це побачить, – Рая здригнулася у своєму мокрому одязі. — Нам слід, – її зуби цокали, — обшукати решту машини, поки чекаємо на нього.

	К'ю підібрав зі трави своє пальто і простягнув їй. — Ось.

	— Але… – Її губи тремтіли.

	— Ми не зможемо нічого шукати, якщо ти потрапиш у гіпотермію.

	— Дякую. – Рая зняла своє мокре пальто і накинула пальто К'ю.

	Тепло Раї проникало крізь їхній зв’язок, повертаючи колір і тепло до губ та щік К'ю, і він зрозумів, що ніколи раніше так не потребував пальто. Він оглянув сад. За ореолом ліхтарів дзеркального ставка спалахували блискавки, освітлюючи павільйон із подвійним карнизом. — Гадаю, я знаю, де той безбілетник.

	З хмар прорвався потоп, приховавши дах павільйону за завісою дощу.
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	У дальньому кінці павільйону стояла постать, оповита темрявою, спиною до Раї та К'ю. З її тіла витягувалися чорні павукоподібні лози, що повзали по кам’яній підлозі павільйону, наче змії. Все, до чого вони торкалися, розкладалося. К'ю потихеньку піднявся сходами павільйону. Кожен його подих мав гіркий присмак, кислувату суміш зіпсованого смутку та пилу. Блискавка розірвала небо і прогнала тіні з людської подоби, вкритої крихітними чорними крилами комах. Постать обернулася, а потім розпалася, розлетівшись на безліч роїв.

	Розмита хмара крил пролетіла повз Раю та К'ю, зачепившись за їхнє волосся, вуха та одяг. Рая заплющила повіки, щоб вони не потрапили їй в очі. Вона та К'ю притиснулися одне до одного, шукаючи притулку в обіймах одне одного.

	Гудіння крил стихло. К'ю визирнув з-за голови Раї. — Гадаю, вони пішли.

	Рая підвела погляд від його грудей. — Що це було? Вони схожі на метеликів.

	— Я знаю метеликів. – К'ю потягнув за комір, оголивши татуювання на шкірі. — Ці істоти можуть виглядати як метелики, але це не вони. Це монстри.

	Затемнення метеликів знову нахлинуло на павільйон, закружлявши у форму чоловіка, такого ж високого, як К'ю. Він зробив крок уперед і простягнув до нього руку, зачепивши його щелепу тріпотливими чорними крилами.

	К'ю завмер.

	Непроханий гість відвів руку й обхопив обличчя Раї, погладжуючи її щоку тим, що можна було б прийняти за великий палець. Рая здригнулася. Непроханий гість пронизливо закричав. З його тіла виповзли чорні лози й впилися в підлогу. Павільйон затремтів. Тріщини пробігли по колонах і розтрощили стелю. На них посипалися черепиці.

	К'ю схопив Раю за руку й кинувся до виходу, перестрибуючи тріщини. Вони зістрибнули зі сходів павільйону на змочену дощем землю. Павільйон обвалився за ними. Вони дивилися на уламки, затамувавши подих. З уламків вилетіли метелики.

	— Давай звідси забиратися, – К'ю відступив від руїн. — Потяг у твоїй кишені.

	Рая дістала кришталевий потяг і примружилася, дивлячись крізь дощ. — Я не бачу мапу.

	К'ю напружився, намагаючись розгледіти срібні рейки в бурі. — Ти чуєш двері?

	Рая заплющила очі.

	К'ю озирнувся. Метелики знову сформували силует чоловіка. — Щось чуєш?

	Рая похитала головою, не розплющуючи очей. — Зачекай. – Вона трохи повернулася ліворуч. Її очі широко розплющилися. — Там. Колія. Але я не знаю, куди вона веде. Я ледь чую пісню крізь дощ.

	Нелегальний пасажир рушив у бік Раї та К'ю, імітуючи рухи ходьби, не торкаючись ногами землі. Його вереск розрізав повітря.

	— Це не має значення, – сказав К'ю.

	Рая поставила потяг на колію.

	К'ю став між нею та нелегальним пасажиром. — Заходь.

	Рая залізла в кришталевий потяг. К'ю стрибнув за нею, приземлившись у пісочниці на дитячому майданчику. Двері потяга зачинилися за ними. Рая притулилася до ігрової конструкції, важко дихаючи. — Сподіваюся, Расмус побачив сигнальні ракети.

	— Побачив, – сказав К'ю, сподіваючись, що це правда. Він підвівся, і гуркіт крихітного потяга струсив пісок з його джинсів.

	У залізницю влучила блискавка і розірвала її на шматки. Мініатюрний потяг зійшов з колії. Під ногами К'ю розверзлася тріщина. Він впав у нерівну яму швидше, ніж встиг крикнути. Синьо-жовта гойдалка покотилася за ним, застрягла наполовину в роззявленій дірі.

	— К'ю! – Рая побігла до нього, ковзаючи й спотикаючись на тремтячій землі.

	К'ю причепився до гойдалки, його ноги звисали над чорною порожнечею. Рая лягла на живіт і схопила його за руку. Він причепився до неї і виліз на траву, зіштовхнувши гойдалку в темряву. — Дякую, – захекався він.

	Навколо них падали уламки розбитого кришталю. К'ю підвів погляд, прикриваючи обличчя руками. Небо розкололося і вирвало місяць із зірок.
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	«Як працюють сигнальні ракети поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Расмус

	 

	Расмус любив поламані речі. У дитинстві його кімната була завалена каркасами та нутрощами тостерів, радіоприймачів і будильників. Він ще в ранньому віці зрозумів, що найкращий спосіб навчитися робити щось краще – розібрати це на частини. Але ніщо не могло надовго утримати його увагу. Ні школа. Ні робота. Навіть та жінка, яку, як він вважав, він кохав настільки, що одружився з нею.

	Його наречена зникла з його життя після того, як він залишив її біля вівтаря, і були моменти, хоч і нечасті, коли він замислювався, як у неї справи і де вона. Ті самі питання крутилися в його голові, наче кульбаба, того дня, коли він звільнився з останньої роботи й сів на Експрес до Іншого Світу.

	Расмус знайшов би відповіді на ці питання, якби зміг згадати свою наречену, коли через роки випадково зустрів її у вагоні поїзда. Вона змінила обличчя і ковтала той самий огидний на смак тонік, що й він. Вони ввічливо кивали один одному, коли бачилися у поїзді, не маючи ні найменшого уявлення, хто той інший. Їхнім єдиним зв’язком було ім’я її чоловіка. Його теж звали Расмус.

	Расмус, якого кохала його колишня наречена, як він сам визнавав, був симпатичнішим за нього. Це пояснювало, чому цю версію себе стали називати Расмусом Хан, а його – Іншим. Хоча він і Расмус Хан були однією й тією ж особою, ті невеликі повороти вліво й вправо, які вони зробили з моменту, як сіли на Експрес до Іншого Світу, змінили їх сотнями невидимих способів. Расмус Хан був чинним чемпіоном поїзда з Скрабблу, а він був тим Расмусом, який вистежував монстрів і забезпечував безпеку поїзда.

	Расмус думав, що його дні полювання на монстрів минули, коли він пішов на пенсію як кондуктор поїзда. Однак початки й кінці були найпоширенішими ілюзіями на поїзді, що рухався нескінченними коліями. Дні починалися, коли бригада художників вішала сонце на небо, і закінчувалися, коли намальований місяць займав місце сонця. Пасажирам було легше прийняти це довільне розмежування, ніж жити в єдиному, вічному моменті. У вічності легко було потонути, якщо не бачиш берега.

	Расмус видихнув, завершивши обшук оперного театру, не знайшовши жодних слідів гниття. Оперна трупа поїзда мала розпочати новий сезон за кілька днів, і він відчув полегшення, що йому не доведеться відчіплювати вагон-оперу. Він виглянув із центру сцени, милуючись елегантним інтер’єром вагона. Уривки з нагородженого документального фільму про злочини складали просценіум, а роздуми судді щодо справи про опіку були вшиті в насичені червоні завіси сцени. Справедливі думки не спотворювали звук, але, на жаль, їх було надзвичайно важко знайти. Потрібно було б дуже багато часу, щоб зібрати достатньо чітких, об’єктивних, збалансованих думок, щоб відбудувати оперний театр з нуля.

	Расмус тримав перед собою позолочену рамку. Було б простіше скористатися одним зі своїх кришталевих поїздів, щоб подорожувати Експресом до Іншого Світу, але йому не було з ким поділитися мапою поїзда чи, власне, чим-небудь іншим. Як колишній кондуктор поїзда, Расмус знав, що прив’язаність відволікає від обов’язків, які ніхто інший не може виконати. Забезпечення безперебійної та безсумнівної роботи всього поїзда вимагало всієї уваги. Експрес до Іншого Світу існував тому, що його пасажири вірили в його існування, і рухався виключно на паливі віри.

	У здоровому оці Расмуса спалахнули спалахи. Він похитнувся назад, осліпнувши. Спалахи згасли, а їхнє світло випалило те, що щойно побачили очі Раї, на його райдужну оболонку: блискавки, дощ і гниль.
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	«Що робити, якщо я пошкодив матеріали, взяті в архіві?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Нерівну землю вкривали гострі уламки кришталю, що виблискували у блідому світлі повного місяця. Рая та К'ю сиділи, сівши на п’яти, і збирали те, що залишилося від мініатюрного потяга. К'ю кинув уламок, схожий на димар, у порожній пакет із желейними цукерками, який Рая знайшла у своїй сумці. Він простягнув руку за іншим уламком, але його пальці не переставали тремтіти, і він не зміг його підняти. Повітря було наповнене нервовою енергією, через що неможливо було дихати, не тремтячи. Він підвівся, кинувши пакет із розбитим кришталем. — Що ми взагалі робимо, Рая? Це безглуздо. Нам треба знайти вихід звідси.

	Рая схопила пакет і підвелася. — Це і є вихід.

	К'ю потер лоб. — Єдине, що зроблять ці уламки, це подряпають нам руки. Це диво, що поїзд зміг протриматися так довго. І навіть якщо ми знайдемо всі його частини, як, в біса, ми збираємося його скласти?

	Рая зітхнула, засунувши мішок з уламками у свою сумку. — Ти правий.

	— Ми знайдемо інший вихід, – сказав К'ю.

	Щось кругле й м’яке відскочило від бокової частини голови Раї. Вона підскочила. — Що це було?

	К'ю помітив згорнутий у клубок сірий предмет біля її лівої ноги й підняв його. — Шкарпетка, – сказав він, засумнівавшись у своїй відповіді, щойно почув її вголос. Синя шкарпетка влучила йому в плече.

	На ногу Раї впав комплект ключів від будинку. — Що це взагалі таке?

	Звук металу пролунав у небі. К'ю підвів погляд. Монетка влучила йому в перенісся. Він скривився. З неба посипалися ще монети, залишаючи ямки на землі. К'ю прикрив голову руками. — Біжи!
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	Долина була вкрита ямками різної глибини та розміру. Рая та К'ю заплутувалися в них ногами, спотикаючись і спотикаючись у граді монет. Вони не піднімали голови, пробігаючи повз стоси гаманців і купи автомобільних ключів, шукаючи місце, де можна було б сховатися від шквалу дрібних монет. Монета номіналом у п'ять єн влучила К'ю у вухо.

	— К'ю. – Рая підняла голос, щоб перекрити гуркіт монет. — Попереду світло.

	Удалині мерехтіло світло. З темряви виринуло обриси пологих схилів пагорба. З вершини пагорба над долиною височіло велике дерево, крона якого була настільки широкою, що сама по собі нагадувала ліс. Розлогі гілки приховували джерело світла, але пропускали його достатньо, щоб вказати К'ю та Раї шлях до мети.
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	З гілок гігантського баньянового дерева звисали товсті повітряні корені, схожі на вузлуваті стовбури, що довершувало ілюзію лісу. К'ю та Рая сховалися під деревом, важко дихаючи після стрімкого підйому на пагорб. Густа крона баньяна приглушувала зливу монет, перетворюючи їхній брязкіт на дзвінке дзенькання.

	Рая доторкнулася до червоної мітки, яку монета залишила на її скроні, і скривилася від болю. — Завтра ми будемо мати досить цікавий вигляд.

	Завтра. К'ю прокручував це слово в голові. У дитинстві він ненавидів його. Не мало значення, чи завтра був його день народження, чи Місячний Новий рік. Усі завтрашні дні лише наближали його до життя в темряві. Але з вуст Раї це слово звучало інакше, його склади містили обіцянку всіх кольорів ранку, за яким він сумував: смаженого коричневого та паленого коричневого, що визирали з-під завитків молочної піни в його улюбленій зеленій глазурованій чашці, кремового світанку, що виливався з розбитого жовтка, млявої, маслянисто-жовтої калюжі, що танула в бурштиновий сироп на золотистому тості. Це слово також викликало палітру, якої він ніколи не бачив: карі очі Раї опівдні, її лавандове волосся після обіду, рум’янець на її щоках у сутінках. «Завтра», яке промовила Рая, було водночас таким чужим і таким знайомим, що змусило К'ю відчути це на власних губах. Він промовив це пошепки.

	Завтра.

	Воно лоскотало його язик, іскрилося і було солодким. Він забув, який смак має очікування. Боротьба за те, щоб пережити ніч, де не було обіцяно жодної секунди, змусила К'ю як ніколи раніше прагнути завтрашнього дня. Але хоча зв'язок підказував йому, що і він, і Рая відчайдушно прагнули дістатися кінця цього дня, він знав, що вони хотіли цього з різних причин. Рая бажала покинути поїзд так само сильно, як кожна клітина його тіла прагнула залишитися на ньому.

	— Ти щось сказав? – запитала Рая.

	К'ю похитав головою, прямуючи до стовбура баньяну.

	Рая ахнула. — Стій.

	— Що таке?

	Вона вказала на слабке світло, що падало на його обличчя. — Світло. – Вона підняла погляд на гілки над К'ю. — Воно йде звідти.
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	Вони піднялися по драбині, витесаній із звисаючих коренів баньяна, у крону дерева й зупинилися на порозі маленького будиночка, що виростав із його стовбура. Гілки перепліталися, утворюючи живі стіни будиночка на дереві, а листя спліталося, утворюючи дах. Світло пробивалося крізь шибки будинку з кристалізованого деревного соку, кидаючи призматичні відблиски на К'ю та Раю. Зелені двері у формі листка баньяну стояли напіввідчинені між двома вікнами, запрошуючи їх увійти.

	— Ці двері, – видихнула Рая. — Я бачила їх у зошиті Оллі.
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	На комоді в дальньому кутку єдиної кімнати будиночка на дереві стояла банка, наповнена світлом. На відміну від більшості речей на Експресі до Іншого Світу, будиночок на дереві був усередині таким самим маленьким, як і здавався зовні. К'ю переступив поріг і зачинив за собою двері у формі листка.

	Рая вхопилася за підвіконня, спостерігаючи за зливою загублених монет і зниклих шкарпеток. — З усіх колій на мапі я вибрала саме ту, що привела нас до Відділу загублених і втрачених. У цьому місці немає жодних вказівників, які допомогли б нам знайти вихід. Ми застрягли тут через мене.

	— Ти врятувала нас від безбілетника, – сказав К'ю. — І я не думаю, що саме та колія, яку ти вибрала, привела нас сюди. Я відчув, як поїзд зійшов з рейок, перш ніж розбився. Ми, мабуть, врізалися в зачинені двері. Але зараз ми в безпеці.

	— І загубилися, – зітхнула Рая. — Від повітря тут у мене стискаються груди. Це як тривога, яку я відчуваю, коли усвідомлюю, що вийшла з дому без гаманця чи ключів. Ти можеш уявити, як це, відчувати себе так кожну секунду кожного дня, хтозна-як довго?

	К'ю не мусив цього уявляти. Він міг орієнтуватися у своїй квартирі, ніби бачив, але світ зовні був іншим. Він не міг вийти за двері, не відчуваючи, що щось залишив, але зір не був тим, за чим він міг повернутися, щоб забрати. Він підійшов до вікна й подивився назовні. Пульти дистанційного керування та окуляри брязкали на землі. — Якщо тільки Оллі не тримав тут парасольки, нам доведеться перечекати, перш ніж шукати вихід.

	— Якщо Оллі щось і залишив, то є лише одне місце, де він міг це сховати. – Рая поглянула на єдиний предмет меблів у будиночку на дереві, комод, приставлений до стіни без вікон.

	— Схрестимо пальці. – К'ю підійшов до комода.

	— Застрягнути тут, мабуть, було жахливо. – Рая зітхнула, і це зітхання відгукнулося в грудях К'ю. — У цьому місці немає навіть ліжка чи стільця.

	— Що, можливо, зіграло на користь Оллі. Комфорт має властивість змушувати людей вірити, що вони задоволені, – сказав К'ю, згадуючи портрети, які він малював. — Це найпоширеніша брехня, яку люди носять на обличчях. Вона виглядає як мертва пляма в очах навіть під найяскравішим світлом студії. Мені було важко це передати під час перших кількох спроб, але, малюючи це так часто, я, на жаль, став у цьому досить вправним.

	Рая зупинилася на півдорозі до комода. — А як щодо цього?

	— Цього?

	— Що ти бачив в очах пасажирів, яких ми зустрічали? – Рая дивилася прямо на нього. — Вони всі здаються такими щасливими й вдячними, що опинилися в цьому поїзді, але чи справді це так?

	К'ю звузив очі. — Ти не віриш, що вони хочуть бути тут?

	— Як ти сказав, комфорт може обдурити людей, змусивши їх відчувати задоволення. Що може бути комфортнішим за поїзд, який дозволяє залишити всі свої проблеми позаду і жити вічно в чарівному раю, не сплачуючи орендну плату?

	К'ю похитав головою. — Це інше.

	— Справді? Я щиро хочу знати, що ти побачив на їхніх обличчях, бо, незважаючи на всі дива, якими нас оточив цей поїзд, цей вагон дав мені стільки ж приводів сумніватися, що Експрес до Іншого Світу є тим, чим себе видає.

	— Чому? Тому що Оллі загубився тут?

	— Тому що за весь той час, поки Оллі був зниклим, жодна людина в цьому поїзді не подумала шукати його тут, – сказала Рая. — Нікому не важливо, чи існує цей відділ, бо ніхто тут нічого не сумує і не турбується про те, що втратив або залишив. Але поглянь у вікно, К'ю. Поглянь, скільки думок люди присвячують тому, що зникло з їхнього життя. Це частина людської природи. Як пасажири можуть провести вічність у цьому поїзді й жодного разу не подумати про втрату? Скільки від них насправді залишається після того, як вони випивають ліки пана Го? – Рая зустрілася поглядом з К'ю. — Вони такі щасливі, як стверджують, чи посміхаються тому, що вони такі ж порожні, як Ехо, і більше не мають нічого, про що б їм було шкода?

	К'ю пішов уперед, не маючи змоги дати Раї відповідь. Окрім Лілі та Раї, він не дивився ні на кого достатньо уважно, щоб побачити щось інше, ніж те, що хотів бачити. Оллі не брався до уваги. Де б він не був за своїми очима, він був занадто далеко.

	К'ю порушив своє головне правило. Ніколи раніше він не був так готовий, щоб йому брехали. Поїзд повернув йому зір. Якби не сумніви, що це ціна його квитка, він би з радістю заплатив її повністю. Малювати в межах контурів не здавалося таким вже й жахливим, якщо це дозволяло йому бачити кольори на сторінці. Він зупинився перед комодом і потягнувся до верхньої шухляди.

	Рая різко вдихнула.

	— Що таке? – К'ю подивився на неї.

	— Стіна.

	Погляд К'ю кинувся до стіни за комодом. Подряпини, які не були помітні здалеку, вкривали кожен її сантиметр, наче сліди від нігтів у вологих камерах підземелля. К'ю провів пальцем по вм'ятинах.

	— Цікаво, чи це сталося поступово, чи швидко, – тихо сказала Рая.

	— Що саме? – К'ю відірвав руку від стіни.

	— Те, як Оллі втратив розум. Це тягнулося довго чи навалилося на нього, наче злива монет? – Рая перевернула долоню, показуючи вузол на ній. — Не можу вирішити, що краще: збожеволіти до того, як вузол розплутається, чи після. І чи має це якесь значення.

	К'ю обійняв її за плечі. — Подивися на мене, Рая. Ми знайдемо вихід звідси задовго до того, як цей вузол розплутається.

	— Справді? Ми цього не знаємо. – Рая відсунулася від нього. — Ми нічого не знаємо про це місце, про цей будиночок на дереві чи навіть про цей дурний комод. – Вона трохи відсунула верхню шухляду комода і зачинила її. Вона опустилася на підлогу. — Я не хочу, щоб вона була порожньою, К'ю. Це не може бути.

	К'ю сів на підлогу, притуливши голову до комода. Хоча це не була скринька, комод мав ту саму магію, що й будь-яка скринька, в якій мешкали коти Шредінгера. Доки він залишався закритим, комод містив три виготовлені на замовлення й безпилові шматочки надії, що точно відповідали формі та розміру його трьох шухляд. Окрім надії, вони могли вмістити все, чого забажав К'ю. Він наповнив першу шухляду точними вказівками, як дістатися до виходу з вагона, другу – двома міцними парасольками, а третю – ліхтариком. Він кинув туди свої улюблені булочки зі свинячим боком, бо зголоднів, і додав до свого уявного запасу пляшку Shiraz та два келихи. — Ти пробувала гуа бао?

	— Булочки зі свинячим боком? Так. А що?

	— Це моя улюблена їжа, – сказав К'ю. — Якби ти могла наповнити ці шухляди чим завгодно, що б ти туди поклала? Поки що у мене є мапа долини, парасольки, ліхтарики, трохи гуа бао та пляшка вина.

	— Кислі желейні цукерки. Шоколадні батончики. Торт. Будь-який. І печиво з шоколадними шматочками. Таке, що добре жується, з великими шматочками.

	— У медичному університеті ж навчають про діабет, правда? – На щоці К'ю з'явилася усмішка.

	— Винен Джейс. Він допомагав мені красти… – Рая обійняла коліна.

	— Мені шкода, що сталося з твоїм братом.

	— Біле чи червоне? – запитала Рая, не дивлячись на нього.

	— Вибач?

	— Яке вино ти поклав у комод? Біле чи червоне?

	— Shiraz.

	— Я візьму всю пляшку.

	— Візьми дві, якщо хочеш. Або три. Те, що сталося в галереї, напевно, було нелегко.

	Рая провела великим пальцем по золотому вузлу на своїй шкірі. — Я просто хотіла б, щоб це місце дозволило цій клятій штуці розплутатися швидше, замість того, щоб грати в усі ці ігри.

	— Не думаю, що виставка мала бути грою.

	— Ти правий. Це не була гра. Це були тортури. Цей потяг любить бути жорстоким.

	— Я теж не вірю, що він намагався бути жорстоким, – тихо сказав К'ю.

	— Тобі легко говорити. Галерея не виставляла твоє життя на показ.

	— Можливо, тому що в цьому не було потреби. Коли я планую колекцію, я не вибираю твори, які вже виставляв раніше. Я показав тобі свої секрети ще до того, як ми пішли до галереї. Не було потреби, щоб ти бачила їх на стіні.

	— Потреби? – запитала Рая. — Чому галереї має бути діло до того, чи знала я твої секрети, чи ні?

	— Як я вже казав, я починаю думати, що вагони поїзда створені, щоб допомогти нам знайти свій шлях. Відділ живопису та технічного обслуговування дав нам змогу побачити, що можна досягти, якщо ми опануємо свої думки. «Бабка» навчила нас, як подолати турботи та образи. Мапа Архіву показала нам, скільки ваги ми можемо нести, якщо поділимося нею.

	— А галерея? – Рая випрямилася. — Чого вона тебе навчила, крім секретного інгредієнта Акі для його Сюрпризу Сакури та мого сорому? Як саме виставлення мого життя на показ для твоєї розваги допомогло мені знайти моє купе? Скажи мені, К'ю, яке приголомшливе осяяння ти отримав від того маленького шоу? Що смерть мого брата була випадковістю? Що я не повинна звинувачувати себе? Що реалізація його мрії замість моєї не поверне його? Ти думаєш, я цього не знаю?

	— Вибач. Це не моя справа. – К'ю встав.

	— Зачекай. – Рая підхопилася з місця. — Я поводилася як дурепа. Вибач.

	— Нічого страшного.

	— Ні, не нічого. Ти не заслуговував на таке.

	— Рая, все гаразд. Справді. – Він поглянув на простір між їхніми грудьми, де їх з’єднувала невидима нитка. — Я не можу тобі брехати, навіть якби захотів. – Він ледь посміхнувся.

	— Ця нитка – справжня донощиця, чи не так? – зітхнула Рая.

	— Так. Ось чому, хоч як мені й соромно за те, що я збираюся тобі сказати, ти знатимеш, що це правда. – Він видихнув. — Знаєш, про що я першою думкою подумав, коли уявив, що Оллі застряг тут? Я не думав про те, як йому, мабуть, було страшно чи як самотньо він проводив дні. Я думав про себе. Я згадав минуле, згадуючи, як це, бути застряглим у темряві.

	— Чому ти мені це розповідаєш? – запитала Рая.

	К'ю подивився їй в очі. — Тому що я хочу, щоб ти повірила мені, коли я кажу, що розумію, чому ти сказала все те раніше. І це не тільки тому, що ми пов’язані. Я розумію тебе, бо я був на твоєму місці. Я й досі там. Ти сказала, що знаєш, що зображено на кожній картині в галереї. Я в цьому не сумніваюся. Я знаю стільки ж про те, що таке бути сліпим. Я знаю, що мій досвід втрати зору навіть віддалено не можна порівняти з тим, що Оллі опинився тут у пастці. Я знаю, що сліпота не є довічним ув’язненням в одиночній камері. Я знаю, що люди побудували неймовірні життя без зору, життя, які мають більш ніж достатньо цінності та ваги, щоб утримати їх від того, щоб відпливти і сісти на цей потяг. Я знаю все це. – Він відвернувся від вікна і подивився на Раю. — Але знати і вірити...

	— …це дві дуже різні речі. – Сльоза вирвалася з-під вій Раї й потекла їй по щоці. Вона витерла очі рукавом пальто К'ю й зупинилася. — Ох. Твоє пальто. Я забула, що його ношу. Вибач, – сказала вона, знімаючи його, знизуючи плечима.

	— Ти не читала інструкцію для пасажирів, правда?

	— Ні, а що?

	— Там чітко зазначено, що повертати пальто суперечить правилам Експресу до Іншого Світу.

	— Так, справді? – Рая тихо засміялася. — Це те, що ти знаєш, чи те, у що віриш?

	— Останнє. Всім серцем. – К'ю підійшов до неї ззаду й допоміг їй знову надягнути пальто. — Тепер твоя черга.

	— На що?

	— На практику віри. Почнемо з цієї шухляди.

	— І в що я маю повірити? Що там пляшка Shiraz чи парасолька?

	— Будь-що з цього було б чудово, але оскільки ми починаємо з малого, можеш просто спробувати повірити, що незалежно від того, що там усередині, ми з тобою не здамося, поки не відкриємо кожну шухляду, не перериємо кожну гору ручок і не вивернемо кожну шкарпетку навиворіт, доки не знайдемо вихід звідси. Хто знає? Можливо, саме сьогодні хтось випадково загубить порожню рамку для фотографій.

	— Тримаю кулаки. – Рая глибоко вдихнула і висунула шухляду. Будиночок на дереві сильно затремтів, і банка зі світлом впала в шухляду, залишивши їх у темряві.
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	«Кому дзвонити, якщо протікає труба?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Расмус

	 

	З фонтану галереї на Расмуса сипалися таємниці, розсипаючи уламки життів, які пасажири влаштували собі на Експресі до Іншого Світу. Расмус не звертав на них уваги, йому було байдуже, чи закохалася Астрід із малярної бригади в Дева з технічної служби, чи обдурила Мін із «Бабки» під час останньої ігрової вечірки в поїзді. Гнильний запах, що просочувався в кімнату, заважав зосередитися на чомусь іншому, окрім спроб вдихнути, не задихнувшись.

	— Хан? – Расмус прикрив ніс рукою. — Ти тут? – Його погляд впав на записку на столі.

	На перерві. Незабаром повернуся.

	Расмус би зітхнув з полегшенням, якби мав на це сили.

	— Що це за запах? – Хан скривилася, підійшовши до нього ззаду.

	Расмус обернувся.

	— Інший Расмус? – Хан притиснула хустинку до носа й рота. — Що ти тут робиш?

	— Забирайся звідси, Хан.

	— Не можу. На виставці двоє гостей.

	— Я розберуся. Тобі треба негайно піти. У дзеркальному басейні протікає труба.

	— Мені подзвонити в технічну службу? – запитала Хан.

	— Я вже подзвонив. Просто йди.

	— Расмусе. – Лілі увірвалася у двері. — Я отримала твоє повідомлення.
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	«Що Оллі написав у своєму зошиті?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	У вухах Раї лунали гучні удари, тріск і скрип, але темрява приховувала те, що відбувалося навколо. Рая уявила, як будиночок на дереві руйнується, так само як і павільйон, і могла лише молитися, щоб те, що станеться далі, було швидким. Вона не знаходила втіхи в тому, щоб померти в компанії К'ю, і не хотіла затягувати цей процес. Він заслуговував на життя і на те, щоб бачити, навіть якщо вона заслуговувала на менше. Її єдиною втіхою була маленька надія, що безбілетник може загубитися у Відділі Загублених і Втрачених і ніколи не знайти виходу.

	К'ю притиснув її до грудей. Їхня мотузка зв’язала їх ще міцніше. — Не відпускай.

	Рая заплющила очі й чекала кінця. До какофонії долучилося шелестіння листя. За її повіками розлилося світло. Рая розплющила очі, гадаючи, чи не настав кінець, поки вона не помітила. Гілки розступилися від вікна будиночка на дереві, дозволяючи місячному світлу залити правду. Те, що Рая вважала хаосом, було будівництвом.

	Будиночок на дереві розширився, наче книжка-розкладайка, розгортаючись і збільшуючись у ширину та висоту. Стіна, вкрита подряпинами, розпалася на менші квадратні секції, які підіймалися вгору, коли будиночок на дереві зростав. Меблі виринали з-під дощок підлоги та прихованих відсіків у стінах, розбиваючись і множачись, щоб заповнити простір, що збільшувався. Шафи, комоди та книжкові полиці балансували одна на одній, створюючи круглий атріум, який, здавалося, прагнув доторкнутися до зірок. Дві розсувні драбини, що рухалися по кованих залізних рейках, простягалися на всю висоту атріуму. Імпровізовані лампи, збиті з ліхтариків та телефонів, освітлювали криві полиці атріуму.

	— Що щойно сталося? – озирнувся К'ю. — Чи комод був якимось перемикачем?

	Рая підійшла до фактурної стіни. Камені дивної форми виявилися пультами дистанційного керування, монетами та книгами, замурованими у стіну. — Намальоване Оллі не було безглуздим… – Її пальці блукали по заштукатуреному столу, знаходячи обриси гаманців і ручок. — Це були ескізи. Це та вежа з його зошита.

	К'ю дивився на полиці атріуму. — А це означає, що наші пошуки парасольки щойно розширилися на значно більше, ніж один комод.

	 

	[image: Image]

	 

	— Пощастило? – запитала Рая, озирнувшись через плече з драбини, що стояла посеред атріуму.

	— А що ти розумієш під словом “пощастило”? – К'ю тримався за драбину і зачиняв шухляду. — Бо якщо це означає знайти більше шкарпеток, ніж людей на цій планеті, то я, без сумніву, найбільший щасливець на світі.

	— Не хочу тебе розчаровувати, – сказала Рая, — але це маю бути я. – Вони перевірили кожну полицю та шухляду на п’яти рівнях атріуму, але так і не знайшли жодної парасольки, шолома чи захисної каски.

	К'ю засміявся, від чого його драбина затремтіла. — Я просто хочу знати, як люди гублять стільки шкарпеток.

	— Я просто рада, що вони чисті. – Рая піднялася вище. Вона стала навшпиньки, балансуючи на сходинці, щоб дістати велику коробку для зберігання. — Будь ласка, будь ласка, будь ласка, нехай там не буде шкарпеток. – Вона підняла кришку і заглянула всередину. Вона була заповнена зошитами до країв. — К'ю, ти маєш це побачити.
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	Коробка була завеликою й заважкою, щоб нести її, спускаючись по хиткій драбині. К'ю та Рая взяли в руки стільки зошитів, скільки змогли, і винесли вміст коробки трьома ходами. Вони склали запилені книги стопкою на підлозі.

	— Сподіваюся, це було того варте, що ми вдихнули стільки пилу. – Рая кашлянула й перегорнула зошит. Кожна сторінка була вкрита спіралями.

	К'ю підвів погляд від зошита. — Судячи з твого виразу обличчя, гадаю, ми знайшли те саме. Спіралі?

	— Усюди. – Рая перегорнула другий зошит. Потім третій. Четвертий. І п’ятий. Вона відкинула шостий убік, додавши його до зростаючої купи зошитів, заповнених нічим іншим, як спіралями. Вона розгорнула сьомий. Товста червона лінія розділяла першу сторінку на дві колонки. У першій був перелік предметів, у другій – низка символів. Рая нахмурила брови.

	— Знайшла щось? – запитав К'ю.

	— Не впевнена. – Рая простягнула йому зошит. — Як тобі це виглядає?

	К'ю пробіг очима зошит. — Схоже на список предметів у долині.

	— Так, але навіщо їх так перелічувати? І що означають ці символи?

	— Навіщо заповнювати зошит спіралями? Навіщо будувати цю вежу? Оллі божеволів, Рая. Хто знає, чому він робив те, що робив?
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	Їхня остання надія виявилася порожньою, тьмяно освітленою і пахла затхлістю. Рая оглянула найвищий поверх вежі, прикривши ніс піднятим коміром пальто К'ю.

	— Це не виглядає обнадійливо, – сказав К'ю, прикривши долонею рот.

	— А що сталося з усіма тими розмовами про віру? – запитала Рая.

	— Вибач, – К'ю зморщив свій трохи кривий ніс. — Можна це списати на запах?

	— Я відкрию вікно. – Рая підійшла до великого круглого вікна, зробленого з окулярів. Її погляд привернула знайома форма, частково прихована в тінях. — Це комод.

	— Як він потрапив аж сюди? – К'ю підійшов до неї.

	— Я бачила, як багато речей переставляли, – сказала Рая. — Включно зі стіною, що знаходилася за комодом. Вона розпалася на квадрати й розсипалася.

	— Цікаво, чи та банка ще тут. Нам би не завадило більше світла. – К'ю висунув верхню шухляду комода. Звідти вилилося слабке світло. К'ю дістав банку, ореол якої був ледь більший за його руку. — Ну, це не дуже допомогло.

	Усередині неї літало крихітне мерехтливе світло, нагадуючи Раї про ракети, які дав їм Расмус. Вона відігнала від себе образ Оллі, який перебирав повну банку ракет, а його надія згасала з кожною, що падала на землю, непоміченою. — Потруси її.

	К'ю струснув банку і поставив її на комод. Вона стала яскравішою, освітлюючи велику спіраль, викарбувану на стіні. На ній були викарбувані різні символи.

	— Ці символи… – Рая побіжно оглянула візерунок. — Вони такі самі, як ті, що ми бачили в зошиті.

	К'ю заплющив очі, поклав руку на стіну й почав обмацувати знаки. — Це ті подряпини, які ми знайшли раніше. – Він подивився на Раю. — Вони переставлені.

	— Це означає, що саме тут була стіна, коли Оллі викарбував спіраль, – сказала Рая. — Коли вежа перетворилася на будиночок на дереві, спіралі та символи перемішалися.

	К'ю подивився на кругле вікно з окулярів. — Гадаю, у це місце вдень потрапляє багато світла. Я б теж вибрав це місце, якби мені потрібна була майстерня.

	— Або, – сказала Рая, — Оллі викарбував спіраль і ці символи тут, щоб бачити, що саме він намагається відтворити. Пам’ятаєш ті купи годинників і гаманців, які ми бачили? А що, якщо ці символи на спіралі відповідають їхньому розташуванню в долині? А що, якщо той зошит, який ми знайшли, не є бухгалтерською книгою? А що, якщо це…

	— …легенда до мапи. – Очі К'ю спалахнули. — Рая, поглянь на це. – Він вказав на два візерунки у вигляді листя, викарбувані над спіраллю. Один розташовувався на зовнішньому краю спіралі над деревом, другий – у її центрі. — Це та сама форма, що й двері будиночка на дереві. Якщо дерево на мапі означає це баньянове дерево, а листок – його двері, то другий листок у центрі спіралі теж може бути дверима.

	Рая відчинила вікно й оглянула все, що ховала ніч. — Якщо наш вихід там, – вона глянула через плече на глечик із тьмяним світлом, — то я нізащо не буду чекати до ранку, щоб його знайти.
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	К’ю

	 

	Єдиний сигнальний вогник, який вони знайшли в глечику, полетів дугою в бік долини, забравши з собою весь час. К'ю тримав Раю за руку, впевнений, що секунди зупинилися. Він не відводив погляду від крихітного вогника, намагаючись силою думки змусити його горіти яскравіше.

	Світло спалахнуло і згасло.

	Два серця стиснулися за ребрами К'ю. — Все гаразд, – він стиснув руку Раї. — Ми знайдемо двері, коли зійде сонце.

	Рая у відповідь стиснула його пальці. — Знайдемо.

	Маленька іскра спалахнула і засяяла так само яскраво, як сонце. Вона згасла так само швидко, але не раніше, ніж К'ю встиг побачити долину. Зв’язок стиснув його серце. Рая теж побачила долину. Купи загублених предметів були розташовані у величезній спіралі, як вони й підозрювали, але те, що лежало в центрі спіралі, змусило їхні серця зупинитися. А потім забитися швидше.

	— Ти це бачив, правда? – Подих Раї пришвидшився. — Я ж не уявила це собі?

	К'ю дивився у вікно. — Я теж бачив вир.
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	«Чому пасажирам заборонено виходити назовні?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Лілі балансувала на даху вагона-галереї, згадуючи ніч, яка завдяки сироватці пана Го здавалася їй такою, ніби сталася лише кілька хвилин тому. Як і у відновленому спогаді, вона та Расмус знову запізнилися. До того часу, як вони обшукали галерею, безбілетник уже зник, і все, що їм залишилося, це зупинити поширення гниття.

	Расмус побіг по даху вагона, відволікаючи Ехо від з’єднання. Лілі лежала на животі й тримала факел над металевими коханцями, освітлюючи їхні сплячі обличчя блакитним полум’ям. Вона згадала, що відчувала, розриваючи ту першу пару, але сьогодні її очі були сухими, а руки твердими. Вона кинула факел у коханця, прикріпленого до вагона-галереї.

	Расмус закричав.

	Серце Лілі підскочило до горла. Вона обернулася. — Расмусе?

	Ехо завило, накинувшись на нього.
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	«Чому деякі двері у поїзді зачинені?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Вони спустилися з будиночка на дереві під дрібним дощем обручок. Будиночок забряжчав і заскрипів, повертаючись до своєї первісної форми. К'ю простягнув Раї ліхтарик, який він взяв з однієї з імпровізованих ламп в атріумі.

	— Сподіваюся, ми не помиляємося, що вир є виходом. – Рая спрямувала промінь ліхтарика перед собою.

	К'ю увімкнув другий ліхтарик. — Ми бачили двері, схожі на все, від казанів для рисового вина до глиняних горщиків. Двері, схожі на вир, не є чимось надзвичайним.

	— Правда, але я не можу не замислитися, чому Оллі так довго його шукав, – сказала Рая, виходячи з-під крони баньяну. — Вир посеред долини досить важко не помітити.

	— Я не думаю, що Оллі його пропустив.

	— Що ти маєш на увазі?

	— Долина величезна, але не настільки, щоб на її обшук пішли десятиліття. – К'ю підняв над їхніми головами єдину парасольку, яку вони знайшли в нижній шухляді комода. — А вир такого розміру не просто важко не помітити. Його неможливо не помітити.

	— То ти вважаєш, що Оллі знайшов вир, але вирішив не проходити крізь нього?

	К'ю кивнув. — Гадаю, саме тому всі ті зошити, які ми знайшли, були заповнені спіралями. Це майже так, ніби Оллі обмірковував рішення, розумієш? – сказав він, згадуючи альбоми для ескізів, які він заповнив очима уявної жінки, що відвідувала його сни. Він малював їх знову і знову, не в змозі визначитися з їхнім кольором, розміром чи формою. Його спогади про неї були, у кращому разі, нечіткими й ненадійними, мінливішими за погоду у Відділі Загублених і Втрачених.

	— Але чому Оллі вагався пройти крізь нього? – запитала Рая. — Якщо вир був дверима, хіба він не стрибнув би прямо в нього?

	— Якщо погода не зіпсується, ми скоро отримаємо відповіді. – Срібна каблучка відскочила від парасольки. — Просто тримай пальці схрещеними, щоб ніхто не втратив машину.
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	Рая

	 

	Дощ із обручок перетворився на рідкі краплі. Рая переступила через золоту обручку, думаючи, як нерозумно носити щось настільки важливе, як обіцянка, на місці, звідки вона легко зісковзне. Але така вже природа обіцянок. Ніщо не пов’язує людей назавжди. Ні золото. Ні кістковий мозок. Навіть невидима нитка, що зв’язує дві душі. Рая ненавиділа те, що не могла приховати свої таємниці від К'ю, майже так само сильно, як сумуватиме за тим, щоб ділитися ними, коли їхня нитка розірветься.

	К'ю висунув руку з-під парасольки. — Схоже, це було останнє.

	— І жодної машини на горизонті, – сказала Рая.

	— Не наврочи. – К'ю засміявся, закрив парасольку і зачепив її за руку. На землі блищало срібне кільце. — Цікаво, про що зараз думає його власник? – Він нахилився й підняв його.

	Рая дивилася перед собою, міцно стискаючи сумку. — Я майже впевнена, що той, хто його загубив, занадто зайнятий тим, що сам почувається загубленим. – Вона знала, краще за більшість, про правду, що ховалася за речами, за які люди трималися. У якийсь момент вони переставали бути предметами й перетворювалися на частини тіла.

	З губ К'ю вирвався важкий подих.

	Рая зупинилася і підібрала монету з трави. — Десять батів за твої думки?

	К'ю усміхнувся і подивився на неї, цілком зосередившись, ніби був упевнений, що все, що вона збирається сказати, варте не менше, ніж його повної уваги.

	Це, подумала Рая, була риса, яка відрізняла К'ю від більшості людей, включаючи її саму. Їй не знадобилося багато часу, щоб помітити, що К'ю був людиною, яка цінувала сьогодення, старанно не відволікаючись ні на секунду до чи після того точного моменту, в якому він перебував.

	— Я просто думав, чи вона тут була.

	— Хто «вона»?

	— Та безлика жінка, про яку я тобі розповідав, жінка з моїх снів. – К'ю з посмішкою взяв монету, яку простягнула Рая, і сховав її в кишеню. — Я втрачав її щоранку, коли прокидався. – Обручка закрутилася між пальцями К'ю. Вона вискочила з його руки на траву. — Ого.

	Рая пробігла променем ліхтарика по землі. Обручка перевернулася на бік і приєдналася до зграї обручок, що котилися повз них. Рая відскочила з шляху обручки, інкрустованої діамантами. Вона помчала далі й зупинилася на блискучій купі обручок.

	К'ю посміхнувся до обручок. — Я саме думав, як ці всі загублені речі впорядковуються.

	Рая дивилася, як обручки котяться вгору по купці, мріючи, щоб її власні думки теж могли впорядкуватися в акуратні стоси.

	К'ю дістав із кишені малюнок спіралі Оллі, який він зробив, і направив на нього світло ліхтарика. — Як тільки ми пройдемо ту гору білих шкарпеток, ми маємо опинитися у внутрішніх витках.

	 

	[image: Image]

	 

	Незавершені залізничні колії виглядали ще більш загубленими, ніж ручки та кредитні картки, повз які вони щойно пройшли. Без потягів, що б по них курсували, та станцій, які б позначали їхній початок і кінець, колії ніби усвідомлювали: хоча їх, можливо, й задумували як частину грандіозного залізничного проєкту, їхня подорож добігла кінця.

	— Мені б дуже хотілося дізнатися, як взагалі можна загубити залізничну колію, – сказала Рая.

	— Такі речі не губляться. – К'ю втупився у колії. — Їх покинули. Ми, мабуть, у «втраченій» частині Відділу Загублених і Втрачених.

	З вежі Рая не могла розрізнити, що саме було загублено, залишено чи чого прагнули. Все це було схоже на поцятковану ямками землю долини. Лише впавши в ями, можна було зрозуміти, наскільки глибокою є кожна з них. Здалеку всі втрати виглядали однаково. Проходячи внутрішніми витками спіралі, Рая побачила їх зблизька. Тут ями були глибшими й темнішими, а гори паперу, фотографії в рамках та дитячі іграшки, що їх оточували, оповиті ще чорнішою ніччю. Рая не дозволяла своєму погляду блукати за межі променя ліхтарика. Якщо в цій частині долини зберігали покинуте й відкинуте, вона неминуче натрапила б на пагорб, що містив половину її життя.

	К'ю витягнув аркуш паперу з купи різноманітних канцелярських приладдя, пробіг по ньому очима й поклав назад.

	— Що там було? – запитала Рая.

	— Не знаю. Там було одне слово.

	— Яке слово?

	— Колись.

	Рая йшла далі, розмірковуючи про всі фрази, які могли б слідувати за ним, і про нескінченні способи, якими вони могли б скерувати хід історії. Ця покинута думка могла бути чим завгодно. Віршем. Короткою розповіддю. Довгою. Можливо, піснею. Але накидана думка сіла у вагон поїзда, що їхав у нікуди, і ніхто, включаючи її власника, ніколи не дізнається, чим вона могла б стати. Рая стиснула губи сильніше, ніж слід було, щоб утримати подих. Метал, сіль і мед вкрили її язик. Першою думкою Раї було, що вона його прикусила, але зуби були занадто гострі, щоб цього не помітити. Смуток був більш підступним і мав смак гітарних струн, сліз та всіх солодких речей, які їй не слід було їсти.

	К'ю зупинився, поглянувши на набір музичних інструментів. — Це ж твоя гітара? Та, що стоїть за віолончеллю? Я пам’ятаю її фіолетові наклейки.

	— Ні. – Рая пішла далі.

	К'ю наздогнав її. — Ти навіть не поглянула на неї.

	— Мені не треба. Я знаю, що це не моя. Я знищила ту гітару, яку ти бачив у галереї після похорону Джейса. Її тут не може бути.

	— Але це ж не той образ, який ти уявляєш, коли сумуєш за нею, правда? У твоїй уяві твоя гітара ціла. Незаймана.

	— Як ти…

	— Поглянь навколо, Рая. Ніщо в цій долині не розбито. Ми сумуємо за речами, за людьми в їхньому найкращому вигляді, а не в найгіршому. Як би я не ненавiдив те, що посмішка мого батька була брехнею, я не можу уявити його без неї. Чоловік із яскравою посмішкою був і завжди буде тим батьком, якого я знав. Це та людина, за якою я сумую, навіть якщо той щасливий і задоволений чоловік, яким я його вважав, можливо, ніколи насправді не існував. Можливо… саме тому твоя гітара теж ціла.

	Рая похитала головою. — Навіть якщо ти правий, це не має значення. Ця долина – кладовище, К'ю, а всі ці горби – могили. Я могла б піти туди й знайти свою гітару, як нову, і нічого б не змінилося. Моя мрія все одно була б мертвою, і я все одно застрягла б у цьому поїзді.

	Вузол на її долоні поколював, коли все більше ниток розпушувалося й розходилося.
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	Вир охоплював площу, рівну шести басейнам у дворі. А може, й шістнадцяти. Рая не могла звернути на нього жодної уваги, поки біля його краю стояв близнюк Оллі. Чоловік з обличчям Оллі вдивлявся у вируючу течію так само пильно, як той Оллі, якого вони зустріли в «Бабці», задивлявся на каструлі з рагу. Рая присіла поруч із К'ю за роялем, а вир запитань у її очах затьмарював навіть цей вир. — Це якийсь варіант Оллі?

	— Я вас чую, знаєте. – Чоловік повернувся в їхній бік. — Чому б вам не вийти і не задати мені свої запитання самі?

	Рая та К'ю підвелися, їхні зв’язки були натягнуті так само, як і їхні хребти.

	— Привіт. Ласкаво просимо до Відділу Загублених і Втрачених. – Чоловік підійшов до них. — Мене звати Оллі.

	— Я… е-е… Рая, а це К'ю. – Рая вивчала його обличчя. Цей чоловік і Оллі з «Бабки»! були ідентичні, аж до червонуватої родимки на підборідді.

	— Радий познайомитися. – Оллі простягнув руку.

	Пальці Раї стиснулися в порожнечі. Вона різко відсмикнула руку.

	— Вибачте за це, – сказав чоловік, який назвався Оллі.

	— Хто ви? – Рая відступила від нього. — Що ви таке?

	Він посміхнувся. — Я Оллі.

	— Ви не Оллі. – К'ю випрямив плечі, його погляд став гострим. — Ми зустрічали Оллі в «Бабці».

	Чоловік знизав плечима. — Це не означає, що я теж не Оллі.

	— Ви його версія? – запитала Рая.

	— Ви маєте на увазі, як версії пана Го? – Чоловік похитав головою. — Наскільки я знаю, я сідав у поїзд лише один раз.

	— Тоді ви носите обличчя Оллі? – Рая трималася на відстані. — Чи це він носить ваше?

	Чоловік засміявся. — Звучить весело, але можна носити лише обличчя людей, яких немає в поїзді. Хоча, може, ви запропонуєте це кондуктору?

	— Тоді хто ви? – голос К'ю пронизав його.

	— Чому вам так важко повірити, що я Оллі?

	— Може, тому, що моя рука щойно пролетіла крізь вас? – сказала Рая.

	— Справедливо. Але я обіцяю вам, я – Оллі. Так само як і той Оллі, якого ви зустріли в «Бабці». Ми досить добре знаємо одне одного.

	— Ви не можете обоє бути Оллі, – сказав К'ю, напруживши шию та щелепу.

	Чоловік відвернувся від них, знову спрямувавши погляд на вир. — Хіба не кумедно, що чим спокійніше тіло, тим далі блукає розум? Оллі колись проводив дні, дивлячись на вири, але насправді його тут не було. Йому подобалося згадувати час, проведений у технічному відділі. Він також багато думав про своїх друзів з екіпажу. Спочатку ці спогади змушували його посміхатися. З плином часу його колишнє життя віддалялося все далі й далі, ніби належало комусь іншому. Одного дня так і сталося. – Він подивився на Раю та К'ю. — Це був день, коли я народився. Я той Оллі, якого…

	— …Оллі втратив. – Очі Раї розширилися. — Ви – думки Оллі.

	— Тут немає інших куп думок, схожих на мене, тому мені нікуди йти. Я проводжу більшу частину часу тут. – Оллі озирнувся на вир. — Мені подобається стояти саме на тому місці, де Оллі колись просиджував годинами, не рухаючись, просто дивлячись через край. Саме тоді я відчуваю себе найближчим до нього, коли відчуваю себе цілісним.

	— Мабуть, тому Оллі ворушиться й дивиться у каструлі. Це нагадує йому про це місце. – К'ю задивився на Оллі. — І на вас.

	— Як ви тут залишилися? – запитала Рая. — Хіба думки у Відділі Загублених і Втрачених не походять від людей поза поїздом?

	— Більшість так, – сказав Оллі. — Крім тих, що кружляють навколо зливу.

	— Зливу? – Холод пробіг по зв’язку. Рая здригнулася. — Якого зливу?

	— Того зливу, – Оллі посміхнувся, кинувши погляд на вир. — Наскільки я пам’ятаю, це єдине тут, що крутиться і забирає речі.
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	Рая, Оллі та К'ю сиділи на фортепіанних табуретах біля купи покинутих інструментів. — Я радий, що навчився цьому, – Оллі погладив табурет. — Коли я тільки приїхав, я провалювався крізь усе. Я не був схожий на жодну з думок, що тут були. Вони підскакували, котилися й падали на ту купку, до якої належали, щойно приземлялися. Але не всім нам пощастило стати ручками чи годинниками. Я уявляю, що досить приємно, коли не доводиться думати чи турбуватися про те, хто ти є чи куди належиш.

	Оллі ледь посміхнувся. — Знаєте, чим я займався, перш ніж заблукати? Я працював у технічній службі сантехніком. Я тільки-но прочистив каналізацію в аптеці, як повідомили про протікання у фонтані галереї. Витік виявився простим у виправленні. Оскільки я закінчив раніше, я вирішив подивитися виставку, поки був там. Саме тоді я… запанікував.

	— Тому що ви побачили свої секрети на виставці, – тихо сказала Рая.

	— Мої секрети? – Оллі похитав головою. — У мене немає нічого, що варто було б виставляти. Секрети, які я побачив, належали кондуктору.

	— Що? – здригнувся К'ю. — Якому кондуктору?

	— Єдиному кондуктору, що є в поїзді. Я не пам'ятаю його імені. Це було так давно. Що я пам'ятаю, так це те, що я так злякався його таємниць, що вискочив крізь зачинені двері й на власному досвіді дізнався, чому нам кажуть не відкривати їх.

	— Щоб ми не заблукали, – сказав К'ю.

	— Вони люблять так казати, чи не так? – Його очі потьмяніли, і він ще більше став схожим на того Оллі, який помішував каструлі. — Правда в тому, що вони кажуть нам триматися подалі від зачинених дверей, щоб ми не бачили те, чого вони не хочуть, щоб ми бачили.

	Рая напружила плечі. — Наприклад, що?

	Оллі подивився на вир. — Наприклад, каналізаційні люки.
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	«Чи варто мені боятися Ехо?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Расмус

	 

	Расмус не очікував, що його засліпить світло ракети, ані що він посковзнеться на даху вагона. Якщо він і встиг побачити той вагон, який освітлювала ракета, то вже не міг цього пригадати.

	Ехо, що оточували його, спочатку поглинули його найсвіжіші спогади. Витерши з пам’яті місце, яке спалах випалив у його очах, вони перейшли до його післяобіднього чаю з печивом. Вони проковтнули спогад про чашку з парою одним ковтком, не обпалившись і не відчувши смаку. Щоб відчути насолоду, треба знати біль, а обидва ці почуття були поза межами розуміння Ехо. Деякі Ехо перейшли до виривання шматочків годин, які Расмус провів, майструючи свої мініатюрні потяги. Інші поглинули плани, які він розробляв для портативної позолоченої рами, яку пасажири могли б носити в кишенях. Расмус лежав нерухомо й мовчав, змирившись зі своєю долею. Незабаром він не знатиме нічого про те, ким він був, окрім того, що був першим і останнім блюдом шаленого бенкету.
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	«Куди зникають Ехо?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Вир з кожним обертом ніби запрошував К'ю, обіцяючи йому спокій і тишу, якщо він підійде хоч трохи ближче. Він зробив крок уперед, загубившись у вирах.

	Оллі відтягнув його назад. — Недивіться на них.

	К'ю моргнув, намагаючись очистити розум від шепоту. Потік примарних облич кружляв у вирі, а їхнє мурмотіння імітувало шум бурхливої води.

	Рая дивилася на Ехо, її губи зблідли. — Я думала, що Ехо не можуть сідати в поїзд.

	— Вони не можуть. – Оллі похитав головою. — Вони виходять. Минуле має кудись дітися.

	— Про що ви говорите? – запитав К'ю.

	— Як ви думаєте, куди діваються спогади після того, як сироватка від зайвого багажу пана Го очищає від них пасажирів? – Оллі засунув руки в кишені. — У аптеці є злив, який потрібно регулярно прочищати, бо деякі спогади занадто об’ємні або липкі, щоб пройти крізь нього. Я ніколи особливо не замислювався над тим, куди діваються спогади, коли їх вимивають. – Він знизав плечима. — Насправді тут ніхто ні про що особливо не замислюється.

	— Але Ехо не є спогадами, – Рая нахмурилася. — Вони є пасажирами з надмірним багажем.

	— Я теж так думав, – сказав Оллі. — Доки один зі спогадів, який я прочистив, не перетворився на Ехо прямо на моїх очах.

	К'ю потер лоб. — Я не розумію. Чому кондуктор мав би брехати про таке?

	— А чому б їм не брехати? – сказав Оллі. — Тоніки пана Го як вірші, з яких вони зроблені. Вони потраплять у вас тільки якщо ви їх впустите. Якщо пасажири не вип’ють їх добровільно, кожен вагон цього поїзда фактично перетвориться на Відділ Загублених і Втрачених, заповнений пасажирами, які будуть так само загублені, як і в день, коли сіли на борт. Не було б нікого, хто керував би Експресом до Іншого Світу, і з часом поїзд прийшов би в занепад. Я теж брехав би, якби був кондуктором, і моєю відповідальністю було б підтримувати цей поїзд у робочому стані та цілості. Брехня переконує навіть найнехотіших пасажирів відпустити своє минуле. Ніхто не хоче, щоб його викинули з Експресу до Іншого Світу і він вічно тягнувся за ним, благаючи, щоб його впустили. Я готовий поставити на карту кожну свою думку, що пасажири не були б так охочі відкинути своє старе життя, якби знали, що те, що щоночі дряпає їхні вікна, це не чужий, а частина них самих.

	— Ні. – К'ю встав. — Ви помиляєтеся.

	— Ви бачили Ехо. Ви чули, як вони кликали вас. Якби я вас не зупинив, ви б приєдналися до них. Ваше минуле тягнулося до них, так само як вони тягнулися до вас, – сказав Оллі. — Ви знаєте, чому я збудував вежу? Я думав, що якщо збудую її достатньо високою, то перестану відчувати їхній потяг. Але це не сталося. Вони кликали мене кожну секунду кожного дня. Вони слідували за мною у моїх снах. Я намалював мапу, щоб знайти спосіб уникнути зливу, поки шукав вихід звідси. Мені це так і не вдалося. Стало зрозуміло, що єдиний спосіб їх заглушити був... заглушити їх.

	— Ви стрибнули у вир... – голос Раї застряг у горлі.

	Оллі кивнув.

	— І знайшли шлях назад, – сказав К'ю.

	— Невже? Скажіть, яким я був по той бік? Чому я так сумую за собою, що мої думки зібралися тут, серед загублених? Скільки від мене змогло повернутися? Я знаю, як сильно ви хочете, щоб цей злив був виходом, але це не так. Не робіть тієї ж помилки, що й Оллі.

	— Але якщо це злив, – сказала Рая, — то чому Оллі опинився у гардеробній? Хіба його не мало змити назовні разом із Ехо?

	— Як людина, яка дуже довго працювала з трубами та зливами, – Оллі підняв камінчик і кинув його у потік, — можу сказати вам, що це не перша система водовідведення, яка ефективно відокремлює відходи.
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	«Що робить нас людьми?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	На долину посипалися телефони та наручні годинники. Рая та К'ю притулилися під роялем, мовчки причаївшись. Оллі повільно повернувся на своє місце біля джакузі, а телефони й годинники пролітали крізь нього й розбивалися об землю.

	Рая уявила, що могла б так само безтурботно крокувати під зливою. Ніщо не могло розірвати її на шматки так, як слова Оллі. Пошарпаний вузол, що звивався на її долоні, був єдиним, що в них залишилося цілим. — Вони не пропустили це місце, коли шукали Оллі. – Вона поглянула на купи загублених речей. — Вони залишили його тут, щоб правда про Ехо не вийшла назовні.

	— Ми цього не знаємо, – сказав К'ю.

	— Невже? Ти справді віриш, що кондуктор цього потяга не мав би уявлення про те, звідки витікають спогади?

	— Це передбачає, що Оллі каже правду.

	Рая нахмурилася. — Чому б йому брехати?

	— Тому що, – К'ю знизив голос, — це не справжній Оллі. Воно може скільки завгодно наполягати, що це Оллі, але це не змінює факту, що воно нічим не відрізняється від лавки, на якій ти сидиш, або будь-якого предмета в цій долині. Це просто сукупність думок Оллі.

	— Хіба ми не такі самі? – запитала Рая. — Сукупність наших думок? Переконань? Цінностей? Страхів? Хіба не це лежить під нашою шкірою? Що робить нас людьми?

	— Це інше.

	— Як? Що може бути реальнішим за наші думки? Ти й я побудували на них усе своє життя. Вони визначили наші межі та напрямок. Вони підвели тебе до краю залізничної платформи й переконали мене носити з собою мертву мрію. Ти й я були в пастці задовго до того, як ступили до Відділу Загублених і Втрачених. У Оллі немає причин нам брехати. На відміну від Лілі. 

	К'ю похитав головою. — Оллі, можливо, вірить у те, що говорить, але це не означає, що він правий. Ми з тобою знаємо, що думки можуть бути хибними.

	— Я скажу тобі, що знаю, – сказала Рая. — Я знаю, що ти хочеш вірити в найкраще щодо цього поїзда, бо це твій другий шанс. І я теж цього хочу для тебе. Але ти не знайдеш тут свого місця, чекаючи на порятунок. Навіть якщо я помиляюся щодо того, що Лілі навмисно залишила Оллі тут, той безбілетник все одно десь там. Цей поїзд може згнити, перш ніж ми знайдемо вихід.

	— А як ми маємо вибратися, Рая? Ми не можемо пройти крізь вир, якщо не хочемо закінчити як Оллі, а дверей ми не знайшли.

	Рая дістала з сумки мішок з розбитим кришталем. — У нас ще є це.

	— Мішок з розбитим кришталем? Якщо поїзд Расмуса не відновиться сам по собі, він нікуди не поїде. І ми теж. Нічого не змінилося, Рая. Ми все ще застрягли.

	— Одне змінилося. – Рая поглянула на ряди гітар. — Тепер у нас є спосіб зібрати цей поїзд назад, – сказала вона, її голос коливався між надією та страхом.
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	Рая провела рукою по грифу своєї гітари, обклеєної наклейками. Він був відремонтований без жодних слідів, гладенький, без єдиної подряпини чи вм’ятини. Туга була ретельним майстром і відшліфувала всі недоліки гітари. Навіть блискучі наклейки у формі сердечок були новими.

	Рая висипала мішок з розбитим кришталем на траву і сіла. Вона поклала гітару собі на коліна. Вона заплющила очі й заграла, наспівуючи, повільно й тихо, наче хтось, хто заходить у море, не впевнений, чи пам’ятає, як плавати. Вона склала просту, але міцну пісню, пліт спогадів, достатньо легкий, щоб триматися на поверхні: очі К'ю, коли він посміхався. Тепло його сміху. Їхня невидима нитка. Мелодія була невеликою, але мала достатньо місця, щоб перенести крихітну, вічну надію.

	Живи. Дихай. Будь.

	Пісня вилилася з Раї в гітару і злетіла на сяючих крилах веселки. Вона пурхала навколо розбитого кришталю, яскраво палала і залишила на своєму місці бездоганно відновлений кришталевий потяг.

	К'ю підхопив Раю і закружляв її. — Ти це зробила.

	Рая засміялася. Потім заплакала. Ніщо не різало глибше, ніж втрата, але й знаходження того, що втратив, теж боліло. Неможливо було тримати це, не сумуючи за всіма тими роками, коли твої руки були порожні.
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	Крихітний місяць знову приєднався до сузір’їв над небом дитячого майданчика. Під зірками трава виросла на всіх місцях, де тріснув кришталевий потяг. Нова пісня Раї не залишила ні швів, ні шрамів. К'ю милувався загоєним небом, сидячи на гойдалці. — Ти мусиш визнати, що це було б неможливо зробити скальпелем.

	Рая посміхнулася скуто, нахилившись уперед на сидінні гойдалки, прислухаючись до тріщин.

	— Можеш розслабитися, – сказав К'ю. — Ти полагодила потяг, і ми рухаємося далі. Ми в безпеці. Пісня, яку ти знайшла на пляжі, була прекрасною, але вона навіть близько не зрівняється з тією, яку ти щойно написала.

	— Пісня на острові полагодила листок. – Рая вхопилася за ланцюги гойдалки. — А це поїзд. А що, як він знову розвалиться?

	— Це те, про що ти насправді хвилюєшся? – запитав К'ю.

	— Чому? – Рая повернулася до нього. — Наш інформатор сказав тобі щось інше?

	— Я знаю, як це, коли ти хвилюєшся, Рая. У мене шлунок стискався у вузол під час кожного візиту до лікаря. Твій страх відчувається інакше.

	— Як?

	— Не знаю.

	— Тоді прив'язка сказала тобі правду. – Рая відштовхнулася від трави, розгойдуючи гойдалку широкою дугою. — Я теж не знаю, як це. – Пісня, яка полагодила поїзд, відкрила двері до місця, з якого вона не могла б швидше втекти або в якому не могла б жити більше. Вона не очікувала знайти своє місце на Експресі до Іншого Світу у долині загублених, і її жахала думка, що якщо вона колись знову візьме гітару до рук, то не замислиться двічі, перш ніж заплатити справжню ціну за свій безкоштовний квиток на поїзд. — Це ніби мене розірвали навпіл. – Як Оллі.

	Поїзд зупинився, зовні чути було плескіт води.

	— Яка Рая сіла на кришталевий поїзд? – запитав К'ю, коли двері вагона розсунулися. — Та, що хоче додому, чи та, що хоче залишитися?
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	«Які ліки продаються в аптеці поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Покинуті склянки стояли майже на кожній поверхні в кабінеті Архіву, чекаючи, поки Расмус їх помітить. Але він не помічав. Він лежав на ліжку біля книжкової шафи, немигаючим поглядом вдивляючись у нефритову стелю. Лілі промокнула мокрим рушником чоло Расмуса, не тому, що це допомагало, а тому, що бездіяльність виснажувала й її саму. Ні найстаріший цілитель поїзда, ні фенікс, що мешкав на найвіддаленішій сфері Архіву, ні пан Го не могли вилікувати розум, який з’їли живцем.
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	«Що рідкісніше за банан?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Човен із плоским дном плив по повільній річці, береги якої прикрашала дивна суміш різнопланової архітектури в стилі Османа, іспанських вілл, оповитих завісами червоної бугенвілії, та дерев’яних будинків із терасами, наполовину прихованих серед каскадних тропічних садів. Ряд чавунних вуличних ліхтарів освітлював ці еклектичні будівлі й ніби запалював річку. Сампани погойдувалися на мерехтливих відблисках, чекаючи на пасажирів біля дерев’яних причалів. Версія Тріумфальної арки, витесана з червоного нефриту, стояла в кінці річки, височіючи над кільцевою розв’язкою з дванадцяти водних шляхів, що розходилися від монумента, наче промені сонця. Не було жодних ознак гниття чи дощу. Рая дивилася з носа сампана, її серцебиття коливалося, як і річка. — Де ми?

	— На моєму човні, – пролунав голос, спокійний, як сама річка. Його власник, лисий керманич сампана, махав рукою з корми човна. Між ними височіла низька, вигнута солом’яна стріха, що вкривала середню частину човна. — Ласкаво просимо на борт. – Він посміхнувся, керуючи човном за допомогою одного весла, прикріпленого до корми. — Мене звати Алейн.

	Рая незграбно помахала рукою. — Я – Рая.

	— К'ю. Ми вибачаємося за те, що… гм… так просто заскочили на ваш човен, – сказав К'ю.

	На зморшкуватих щоках Алейна промайнула усмішка. — Не треба вибачатися. Я вже думав, що Експрес до Іншого Світу вичерпав усі способи мене здивувати. Я й гадки не мав, що на моєму човні є двері. Мабуть, вони щойно наскочили на борт.

	Рая обшукала підлогу сампана в пошуках кришталевого потяга. Він блищав за п’ятою її правого черевика. Вона підняла його, і волосся впало їй на обличчя. Десь між ВЗВ і цією річкою вона загубила резинку для волосся.

	Алейн витягнув шию над дахом човна. — Це один із тих потягів, що курсують на мапах Архіву?

	— Так. – Рая поклала мініатюрний потяг у свою сумку.

	— Я ніколи не бачив такого наживо. – Він посміхнувся. — Два сюрпризи за один вечір. Яка приємність.

	— Ви не помітили сьогодні ввечері ще чогось незвичайного? – Рая шукала на небі грозові хмари.

	— Усе на Експресі до Іншого Світу незвичайне. Можете бути конкретнішою?

	— Нещодавно йшов дощ? – запитав К'ю.

	— Дощ? – засміявся Алейн. — Це незвичайне. Це неможливо. На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ.

	— А як щодо гнилі? – запитала Рая. — Або метеликів?

	Алейн усміхнувся. — Вибачте. Це був просто ще один звичайний день на річці. Боюся, нічого такого захоплюючого, як гниль чи метелики. Ох, зачекайте. Я бачив бджолу, а точніше шпильку для капелюха у формі бджоли. Це рахується?

	Рая видихнула, і напруга в шиї та плечах зникла разом із подихом. — Бджоли прекрасні.

	К'ю посміхнувся. — Вони абсолютно чудові.

	— Ну, якщо ви любите шпильки для капелюхів і блискучі речі, може, я зможу зацікавити вас обміном на ваш маленький потяг? – Він вказав на кошики, розставлені під дахом човна. Кожен був достатньо великим, щоб вмістити маленьку дитину, і переповнений усім: від прикрас до барвистих шарфів. У найбільшому з кошиків лежали необроблені рубіни, деякі розміром з дитячий кулачок. — Вибирайте. Крім бананів. Вони рідкісні.

	— Вибачте, – сказала Рая, — але потяг не наш. Ми просто позичили його на вечір.

	Алейн цмокнув язиком. — Шкода.

	— Скільки ви хочете за цей шарф? – К'ю вказав на блідо-фіолетовий шарф, що лежав зверху одного з кошиків. На куточку шарфа пурхав крихітний метелик, вишитий золотою ниткою. Алейн потер підборіддя, його приховані під козирком очі блищали у світлі вуличного ліхтаря. — Скільки він для вас вартий?

	— Якби я мав відповісти чесно, – К'ю посміхнувся, кинувши погляд на Раю, — то, думаю, я б ніколи не зміг собі його дозволити.

	Алейн засміявся. — Домовилися. Він ваш. Беріть.

	— Ми ще не домовилися про ціну, – сказав К'ю.

	— Ви вже переплатили. Правда і гарний сміх – безцінні. Ви жахливий переговорник. Я збирався взяти за це лише два запитання, а ви могли б сторгуватися до одного. – Він взяв із купи смарагдове кільце і кинув його К'ю. — Візьміть і це.

	К'ю впіймав його однією рукою. — А це за що?

	— Я не хочу, щоб ви пішли з відчуттям, ніби вас обдурили. Шахрайство існує у світі за межами поїзда. Тут ви отримуєте те, за що платите.

	— Хіба тут не все має бути безкоштовним? – запитала Рая.

	Алейн потягнув весло, ніби не почув її.

	— Як я міг би заплатити вам питанням? – К'ю взяв шарф із кошика й засунув його, разом із смарагдовим перснем, у кишеню.

	— Вперше у Блукаючому Місті? – Алейн почухав свій бульбастий ніс.

	К'ю кивнув.

	— У цьому вагоні ми робимо все трохи інакше. Тут ми використовуємо питання як валюту.

	— Чому? – запитала Рая.

	— Тому що їх ще важче дістати, ніж банани. Це злочин, що люди майже ніколи про них не думають. Дуже мало думок про банани коли-небудь потрапляє до поїзда, – зітхнув Алейн. — Я теж ніколи особливо про них не думав, доки не став пасажиром. Тепер, коли вони такі рідкісні, я ніколи так сильно їх не прагнув.

	Рая кивнула, не знаючи, як відповісти. Банани теж не займали багато місця в її думках.

	— Чим довше ви перебуваєте в Експресі до Іншого Світу, тим менше ви ставите запитань, – сказав Алейн. — Як і з будь-чим, що ви перестаєте робити, з часом ви забуваєте, як це робити. Але мешканці Блукаючого Міста люблять залишатися пильними. Ми мусимо. Цей вагон тримає нас у тонусі. Ви ніколи не знаєте, де прокинетеся. Сьогодні вранці я впав зі стійки в пекарні. – Сампан захитався.

	Рая вхопилася за руку К'ю.

	— Як я вже казав, це тримає нас у тонусі. – Алейн вказав на один із різьблених кам'яних мостів, що перекидався через річку. Він затремтів, скидаючи великі шматки у воду. — Тримайтеся міцніше.

	Міст обвалився. Хвилі нахлинули на сампан. Рая впала на підлогу, а в її свідомості обвалився павільйон. — Ох. Тільки не знову.

	К'ю стиснув її руку.

	Річка забриніла, наче закипіла. З води вистрілили крихітні камінці. Один пролетів повз Раю, зупинився, а потім завис між нею та К'ю. Те, що вона вважала каменем, виявилося маленькою пташкою з довгим дзьобом, яку несла розмита хмара крил. Колібрі. Сотні колібрі.

	Одне присіло на плече Алейна. — Ось що трапляється, коли Блукаюче Місто змінює свою думку. Думки в цьому вагоні неспокійні. Вони не можуть залишатися на одному місці чи в одній формі надто довго.

	Мерехтіння колібрі пролетіло над човном. Рая витріщилася на них. — Птахи є думками?

	— Тим миттєвим видом, – сказав Алейн. — Усе в цьому вагоні зроблено з швидкоплинних думок, таких, що пролітають крізь ваш розум так швидко, що часто ви навіть не усвідомлюєте, що вони у вас були.

	Птахи спустилися над причалом, здіймаючи вихор. Волосся Раї хльостало її по обличчю. Птахи летіли швидше, зливаючись у єдину форму.

	— Цей вагон раніше мав інші назви, – сказав Алейн, — але було важко встигати за кожним його перетворенням. Вчора це була скандинавська версія Нового Орлеана. Напередодні це було щось середнє між Лондоном епохи Тюдорів і Тайбеєм. Все змінюється. Будівлі. Вулиці. Навіть погода.

	Вир крил вщух, залишивши на місці причалу маяк. Нова споруда пильнувала за річкою, осяваючи водою своїм променем. Рая прикрила очі.

	— Ці думки ще кілька разів змінять форму, перш ніж закінчиться ніч, – сказав Алейн. — Вони роблять Блукаюче Місто захоплюючим місцем для життя, але це не для всіх. Я можу провести вас, якщо хочете.

	— Дякую, але ми не можемо залишитися, – сказала Рая. — Ми прямували до Архіву, але я помилково вибрала неправильний маршрут на мапі.

	— Ні, не помилково, – посміхнувся Алейн. — Усі знаходять цей вагон випадково. Він так часто змінює маршрут, що пасажири мимоволі опиняються тут, збившись зі шляху. Вагон стрибає по коліях, змушуючи інші вагони поступатися йому дорогою. Це дратує кондукторку, але вона нічого не може з цим вдіяти. Блукаюче Місто робить те, що йому заманеться.

	— Місто має свідомість? – запитав К'ю.

	— Не зовсім. Поведінка кожного вагона залежить від думок, що його наповнюють. У цьому вони схожі на людей. Тимчасові думки, тимчасовий вагон, – пояснив Алейн. — Шкода, що ви не можете залишитися надовго. Доки не закінчать реконструкцію «Озера», цей вагон, без сумніву, є королевою Експресу до Іншого Світу. Сподіваюся, ви зможете повернутися в гості, коли матимете більше часу.

	— Ми повернемося, – відповіла Рая, і ця відповідь злетіла з її язика, здивувавши її навіть більше, ніж об’їзд до Блукаючого Міста. Вона хотіла лише бути ввічливою, але виявила, що кожне слово виходить від щирого серця. Кожне слово було оповите можливостями, наче подарунки, обв’язані стрічками під ялинкою. Рая повільно розгортала їх, відкриваючи блискуче маленьке майбутнє, яке вони містили. Вона обертала їх у думках, милуючись ними з усіх боків. Черга на сніданок у «Бабці». День, проведений на пляжі, збираючи пісні, поки К'ю малював зірки. Щаслива година у «Лотосі», де під іскристим морем потягують коктейлі з рисового вина. Рая відкинула ці уявлення як наслідок затримки у вагоні, збудованому зі швидкоплинних думок. Вона не відривала погляду від річки, чекаючи, коли вони рушать далі.

	— Чудово, – сказав Алейн. — Я з радістю проведу для вас екскурсію.

	Рая дістала кришталевий потяг зі своєї сумки. Срібна залізниця на мапі з'явилася, вириваючись з палуби човна і простягаючись над річкою. Рая заплющила очі, прислухаючись до пісні Архіву. Причал розвалився і розгойдував човен. Рая похитнулася. Колібрі виривалися з води і перетинали колії, наповнюючи повітря низьким дзижчанням. — Ми не можемо цього робити тут. Я ледь чую пісні.

	К'ю кивнув й махнув рукою Алейну. — Чи не буде занадто великою проблемою, якщо ми попросимо вас висадити нас на причалі?

	— Зовсім ні. Де ви хотіли б зійти?

	— Де завгодно, де вам зручно, – відповіла Рая.

	Алейн потягнув весло. — Ми незабаром підпливемо до причалу.

	— Дякую. – Рая посміхнулася. — Ми дуже вдячні за це.

	— З радістю. – Алейн поглянув на кошик з рубінами. — Оскільки ви виходите на тому причалі, я хотів запитати, чи не могли б ви зробити мені невеличку послугу? Моя подруга живе дуже близько до місця, де ви вийдете. Я давно хотів занести їй подарунок, але ніяк не виходило. Чи не могли б ви передати його за мене, перш ніж вирушите до Архіву? Це займе зовсім небагато часу.

	— Звісно, – відповіла Рая, не замислюючись. — Ми з радістю це зробимо.

	— Дякую. – Алейн скерував човен до причалу. — Її купе знаходиться прямо над її парфумерною крамницею.
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	Ознайомтеся з іншими нашими книжковими знахідками
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	«Чому в поїзді немає жодних парфумів?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	У кінці тихої вулиці, затиснута між магазином антикварних меблів та крамницею старовинного мистецтва, парфумерія мадам Манон де Ламбіллі ховалася за облущеними дверима, які за час свого існування були пофарбовані у всі відтінки вина.

	Без вітрини та вивіски, що сповіщала б про її наявність, маленька крамниця, здавалося, робила все можливе, аби її не знайшли. Можливо, це б їй вдалося, якби не зрадив її пряний і теплий аромат, що линув із відкритого вікна на другому поверсі. Він розносився брукованою вулицею і манив Раю слідувати за ним. Рая піднялася по зношених сходах до дверей крамниці, вдихаючи ароматне запрошення. На червоних дверях посередині на латунній квітці сидів дверний молоток у формі колібрі. Рая вхопилася за його крило. Металевий птах ворухнувся і злетів. Він кружляв навколо Раї та К'ю, зависаючи біля кінчиків їхніх носів. Він дивився їм в очі.

	К'ю дивився на нього у відповідь. — Гадаю, він намагається вирішити, впускати нас чи ні.

	Колібрі полетів до відкритого вікна парфумерії й прослизнув всередину.

	Рая поглянула на вікно, завішене шторами. — Сподіваюся, це не означає, що ми йому не сподобалися.

	— Я теж на це сподіваюся. – К'ю перевірив ручку на дверях. Вони були зачинені. — Але якщо це так, то ми завжди можемо спробувати постукати по-старому. – К'ю міцніше стиснув подарунок Алейна. — Я не маю уявлення, скільки коштують речі в цьому поїзді, але мені некомфортно залишати кошик з рубінами на чиємусь порозі. 

	— Мені теж, – сказала Рая. — Слава Богу, що він не попросив нас доставити банани.

	Вони зустрілися поглядами і вибухнули сміхом, який рознісся вулицею.

	Двері парфумерії скрипнули, відчиняючись. Рая притиснула губи, щоб стримати сміх. К'ю зробив те саме, але з меншим успіхом. У нього навернулися сльози. Він витер їх рукавом.

	Двері відчинила жінка з темним волоссям, зібраним у вільний пучок. На її яскраво-червоних губах грала здивована посмішка. Рая намагалася вгадати її вік. Її бліда шкіра була еластичною й гладенькою, але очі, підведені кольом, здавалися такими, що бачили більше, ніж вона хотіла б пам’ятати. Порив вітру розвіяв вільні пасма її волосся, винісши аромат з вигину її шиї крізь двері парфумерії. Сандалове дерево, цитруси та історія про втрачене кохання. Латунний колібрі пролетів повз плече жінки й сів на двері.

	— Дякую. – Жінка поцілувала птаха й підтягнула хвилясту квітчасту шовкову сукню навколо своєї тонкої талії. — Ця крихітка дуже турботлива. Вона знає, що стукіт лякає мене, тож підлітає, щоб повідомити, коли до мене приходять гості. Чим можу допомогти?

	— Ми шукаємо мадам Манон де Ламбіллі, – сказав К'ю.

	— Вітаю, – сказала вона голосом, у якому відчувався дим. — Ви її знайшли. Будь ласка, називайте мене Манон. У цьому поїзді ми всі друзі, чи не так?

	— Приємно познайомитися, Манон. Я К'ю, а це Рая. Вибачте, що турбуємо вас о такій пізній годині.

	— Пізній годині? – З її повних губ вирвався хрипкий сміх. — Я якраз збиралася відкрити крамницю. Мені ліньки вставати з ліжка до заходу сонця. Будь ласка, заходьте.

	Рая та К'ю пішли за нею всередину. Вицвілий фасад крамниці змінився на розкішні стіни, оздоблені ручно розписаною шовковою фрескою. Павич, намальований яскраво-синіми мазками, гордо крокував по шовку, не відриваючи погляду від Раї та К'ю.

	— Гарний, чи не так? – Манон дістала з кишені жменьку смажених гарбузових насінин і простягнула їх павичу. Птах висунув голову з картини й дзьобнув її руку. Гарбузове насіння перетворилося на намальовані копії самих себе, щойно торкнулося його дзьоба. — На фресці є ще два павичі, але вони сором’язливі. Вони ховаються, коли з’являються гості. – Манон обтрусила долоню об свою мантію. — Але Паво обожнює, коли до нас приходять клієнти. Не знаю, чи це тому, що він любить людей, чи тому, що знає, що гарбузове насіння дістанеться йому самому.

	— Ох, вибачте. Ми тут не для того, щоб купувати парфуми, – сказала Рая. — Нас прислав Алейн.

	— Він попросив нас передати вам це. – К'ю вручив Манон кошик з рубінами.

	— Як мило. – Очі Манон засяяли. — Дякую. Сподіваюся, вам не довелося спеціально заїжджати сюди.

	— Ні, не довелося, – посміхнулася Рая. — Але нам справді треба йти. Було приємно познайомитися з вами.

	— Мені теж було приємно познайомитися з вами, – Манон відчинила двері. — І ще раз дякую за те, що принесли подарунок від Алейна.

	— Доброї ночі. – К'ю відступив від дверей, щоб пропустити Раю.

	— Гарного вам вечора, – сказала Манон. — І, як ви, мабуть, знаєте, якщо ви випадково зустрінете диригента, краще не згадувати, що ви тут були.

	Рая обернулася. — Вибачте?

	— Ви ж пройшли вступний інструктаж, чи не так? – Темні очі Манон трохи звузилися.

	— Так, пройшли, – відповів К'ю.

	— Тоді ви повинні знати, що не можна заходити за зачинені двері. Головні двері парфумерії були зачинені, коли ви прийшли, чи не так?

	Рая кинула погляд на облуплені червоні двері. — Ну, так, але…

	— Вам пощастило, що вас ніхто не бачив. – Манон стиснула маленьку пляшечку парфумів, яку носила на золотому ланцюжку на шиї.

	Рая підняла брову. — Відвідування парфумерії суперечить правилам поїзда?

	— На жаль, так. – Манон обмотала ланцюжок від намиста навколо пальця.

	Рая нахмурилася. — Чому?

	— Я з радістю відповім на всі ваші запитання всередині. – Манон висунула голову за двері, оглядаючи поглядом порожню вулицю. — Це не та розмова, яку варто чути стороннім.

	— Нам справді слід іти, – сказав К'ю, дивлячись на Раю.

	— Якщо ви турбуєтеся, що запізнитеся на наступну зустріч, можете заспокоїтися, – сказала Манон. — У мене був клієнт, який цілий рік намагався вибрати між двома парфумами для своєї дружини. Він пішов з ідеальним подарунком і не запізнився ні на хвилину на день народження своєї дружини.

	— Як це можливо? – запитала Рая.

	— Час зупинився в ту мить, коли ви увійшли в цей магазин, – посміхнулася Манон. — Тож скажіть мені. Чи не хочете залишитися й випити кави з правдою?

	Рая прикусила губу, краєм ока поглянувши на вузол на своїй долоні.
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	Паво повів їх до великого салону, а Манон пішла готувати каву. У центрі шестикутної кімнати, яка аж ніяк не могла вміститися в тій маленькій крамничці, куди вони щойно увійшли, росло дерево жакаранда у повному розквіті. Позолочені дзеркала вздовж стін салону відбивали квітуче дерево, перетворюючи його на нескінченний фіолетовий ліс. Теплі, землисті та зелені аромати затягували Раю все глибше в ліс.

	Квітучі гілки жакаранди схилялися до вкритої мохом підлоги салону, переплітаючись у сидіння та полиці. На гілках виблискували грановані флакони парфумів, що трималися на дереві, наче роса. Більш масивні кольорові флакони стояли у гніздах із пряденого золота. Кожен флакон був унікально прикрашений дорогоцінним камінням та металами, натякаючи на історію аромату, що містився в ньому. Рая засунула руки в кишені, щоб утриматися від того, щоб піднімати й нюхати кожен парфум, повз який вона проходила.

	— Звідки ми знаємо, що Манон не бреше про зупинку часу? – К'ю озирнувся на коридор, що вів до дверей. — Гадаю, нам слід піти.

	Рая перевернула долоню, показуючи свій вузол. Він завмер на місці. — Якщо ти віриш цьому вузлу, то Манон каже правду.

	К'ю подивився на вузол на своїй долоні. Він теж перестав рухатися. Його плечі розслабилися. — Гадаю, нам не завадить перепочинок.

	— Коли ти радієш можливості перепочити в місці, яке, можливо, є притулком контрабандистів, ти розумієш, що втомився.

	— Втома – це ще м'яко сказано, – зауважив К'ю.

	Рая побачила своє відображення в одному з дзеркал салону й скривилася. Вона спробувала перев’язати волосся й поглянула на порожнє місце, де тримала запасні резинки. Вона зітхнула й розпустила волосся.

	— Дозволь мені. – К'ю посміхнувся, дістаючи з кишені шарф, який купив у Алейна. Він підійшов до Раї ззаду й пригладив її волосся, кінчиками пальців пробігаючи по її потилиці.

	По шкірі Раї пробіг струм, прискоривши її пульс. — Це… гм… не так я уявляла собі свій вечір, – сказала вона, змушуючи себе ігнорувати жар, що поширювався по її шиї та щоках, коли довгі пальці К'ю розчісували її волосся. — Я думала, що буду згорнута калачиком у ліжку, з’їдаючи цілу упаковку шоколадного морозива. З крапелькою солоного карамельного соусу, якби я відчувала себе авантюрною.

	— Смілива дівчина, – посміхнувся К'ю. — Я теж не так уявляв собі свій вечір. Це набагато краще.

	— Краще?

	— Я бачу.

	— Ох. Так. Звісно. Я відчуваю себе ідіоткою, що взагалі запитала.

	— Не треба. З усім, що сталося сьогодні ввечері, я б зрозумів, якби ти забула моє ім’я. До того ж, я не можу дочекатися, щоб почати своє життя в цьому поїзді й забути, що я теж колись був сліпим, Рейчел. – Він посміхнувся.

	Рая засміялася. — Я на це заслужила.

	— Ось. – Він закріпив волосся Раї у шарфі. — Все готово.

	Рая подивилася в дзеркало: її зачіска була охайнішою, ніж будь-коли раніше. — Вау. Це, мабуть, навіть вражає більше, ніж твої навички малювання.

	— Були дні після смерті мого батька, коли моя мати не могла змусити себе встати з ліжка, поїсти чи навіть розчесати волосся. Я не міг змусити її посміхнутися, але навчився робити те, що міг.

	— Ох, – тихо сказала Рая.

	Він заправив розпущене пасмо за вухо Раї, дивлячись лише на неї.

	Обличчя Раї розпалилося під його поглядом. — На що ти дивишся?

	— Ні на що. – Його щоки почервоніли. — Я просто… гм… – Він прочистив горло й дістав з кошика флакон парфумів. Він розглядав його, здавалося, зачарований його гранованою пробкою. — Я просто думав про те, як цим ароматам буде важко відповідати своїм флаконам.

	— Ох. – Тепло спало з обличчя Раї, залишаючи її щоки холодними. — Я розумію, про що ти. Мені б не хотілося відчувати такий тиск.

	— Тобі не треба про це турбуватися. – К'ю здригнувся. — Це прозвучало не так. Я не мав на увазі, що ти нудна пляшка. Ти прекрасна. Насправді, захоплюєш дух. Що, втім, не має ані найменшого значення. Боже. Слова. Я їх ненавиджу. Я зараз замовкну.

	Їхня прив'язка тягнула їх за ребра, змушуючи сміятися.

	Погляд К'ю повернувся до Раї, стриманий, а потім усміхнений, наче у того, хто повернувся додому. Вона посміхнулася у відповідь. — Твоя пляшка теж непогана.

	— Непогана? – сказав він, вдаючи ображеного. — Це все, що я отримаю?

	Рая закотила очі. — Гаразд. Ти теж підлягаєш переробці.

	Манон ввійшла до салону, несучи на срібному підносі французьку кавоварку та три чашки, прикрашені мотивом колібрі. Вона поставила піднос на гілку, що скрутилася у маленький столик. З підносу линули нотки темно обсмаженої кави, шоколаду та кориці. Манон підійшла до Раї та К'ю, а ручно розписані хризантеми на її халаті хвилювалися за нею. — Ви вже встигли роздивитися?

	— У вас чудовий магазин. – Рая намагалася не звертати уваги на струм, що пробігав по зв’язку аж до кінчиків пальців ніг. Вона не дивилася на К'ю, нагадуючи собі, що хоч би яким приємним і теплим був їхній сміх та жарти, це лише ілюзія. Коли мапа потяга втратить актуальність і повернеться до Архіву, їхній зв’язок теж зникне.

	Манон посміхнулася. — Дякую.

	— Що робить ще важчим зрозуміти, чому парфумерія вважається незаконним бізнесом, – сказав К'ю.

	— Можливо, це допоможе краще зрозуміти. – Манон взяла маленьку пляшечку парфумів, що висіла на її шиї, і розпилила їх у повітря. Чорний перець, пачулі та дамаська троянда розквітли навколо них.

	Рая вдихнула цей аромат. Фортепіанна музика, м’яка й гладенька, як добрий віскі, линула над дзенькотом келихів і гулом розмов. Елегантно вбрана юрба сиділа навколо невеличкої сцени піаніста, тихо базікаючи й потягуючи гарні напої. Чоловіча рука переплела свої пальці з її. Рая підскочила на своєму місці, вириваючи руку з хватки незнайомця. Сцена розступилася, наче завіса, відновлюючи салон парфумерії.

	— Ти це бачила? – Рот К'ю залишився напіввідкритим.

	Рая дивилася на свою руку. Хоча на ній не залишилося ніяких слідів чи тепла від пальців, що щойно перепліталися з її, її шкіра пам’ятала дотик незнайомця. — Я… я це відчула.

	— Це був подих тієї ночі, коли я зустріла свого чоловіка. – Голос Манон стих. — На жаль, йому не пощастило дістати квиток на Експрес до Іншого Світу. Я створила цей аромат, щоб мати змогу повертатися до тієї ночі, коли я сумувала за ним. Немає нічого подібного до моменту, коли дві душі знаходять одна одну в лабіринті життя. Загубитися разом є найрідкіснішим із задоволень.

	— Мої клієнти носять мою ностальгію на шиї та зап’ястях, щоб відчути, як це, сумувати за кимось, кого ти ніколи більше не побачиш.

	— Навіщо комусь це робити? – запитав К'ю.

	— А чому люди дивляться сумні фільми? – Погляд Манон блукав по обличчю Раї. — Але це не той аромат, який ви б обрали для себе. Ви вже знаєте, що таке втрата. Я відчуваю її запах на вашій шкірі. Але цей смуток не через коханого, чи не так? Можливо, через батьків? Або близького друга? Можливо, через брата чи сестру?

	Рая застигла.

	— Усі ці флакони містять спогади? – втрутився К'ю, дістаючи флакон із кошика.

	Манон кивнула. — Спогади є професією парфумера.

	Тепло пробігло від Раї до К'ю, передаючи її подяку. Його очі підтвердили це тихою посмішкою.

	— Спогади є місцем поза часом. – Манон махнула своєю прикрашеною коштовностями рукою по салону. — Поки ви перебуваєте в цій парфумерії, всі ваші турботи призупиняються. Тут досить спокійно, чи не так? – Вона поглянула на крони дерев. — Мені завжди подобалася думка про внутрішній сад, але в моїй старій парфумерії біля вікна вміщалося не більше ніж кілька квіткових горщиків. Тут немає різниці між тим, що ви можете виростити у своїй уяві, і тим, що росте посеред маленької парфумерії.

	— Ви теж були парфумеркою, перш ніж сіли на поїзд? – запитала К'ю.

	— Так. Але моя стара майстерня не була такою вишуканою, як ця. Я продала її, коли захворів мій чоловік, щоб мати змогу доглядати за ним.

	Подих Раї зупинився на півдорозі до легенів. Вона витріщилася на Манон і кліпнула очима.

	— Щось не так? – запитала Манон.

	Рая видихнула і задихнулася. — Ви не така, як інші в цьому поїзді. Ви пам’ятаєте своє минуле. Як це можливо?

	Манон дивилася на неї, її очі віддзеркалювали питання, що промайнули в очах Раї. — Коли ви сіли?

	— Сьогодні ввечері.

	— Це пояснює, чому ви перша відвідувачка, яка коли-небудь задала мені це питання. Усі мої клієнти перебувають у цьому поїзді вже дуже давно, настільки давно, що забули, як уважно розглядати речі. Але, якщо бути чесною, набагато легше пересидіти нескінченну подорож, коли не помічаєш горбків на своєму сидінні. На жаль, не всі в цьому поїзді мають розкіш почуватися комфортно. Для парфумера перевезення зайвого багажу є вимогою роботи. Щоб створювати аромати, недостатньо мати хороший нюх. Потрібно знати, що викликають різні запахи. Цього не можна навчитися за одну ніч. Це знання, яке можна здобути лише з часом, використовуючи всі свої почуття. Я не могла пити тонік пана Го і водночас знайти своє місце як парфумерка на Експресі до Іншого Світу.

	— Ви зберегли свої спогади… – Золотий вузол на долоні Раї впав у шкіру. — І не перетворилися на Ехо.

	Манон стиснула руку навколо флакона парфумів, що висів на її шиї. — Ні, не перетворилася.

	— Це тому, що ви швидко знайшли своє купе? Чи це прив’язало вас до поїзда, перш ніж зайвий багаж зміг витягнути вас з нього? – Слова К'ю звучали не так як запитання, а як благання про відповіді, які він хотів почути.

	Манон похитала головою. — Я сіла в поїзд задовго до того, як Расмус винайшов спосіб, щоб пасажири могли носити квитки на долонях. Не впевнена, чи вистачило б мені сміливості відмовитися пити тонік пана Го, якби я мусила дивитися, як розплітається мій вузол. Але я б спробувала. Хоч як би я хотіла нового початку в цьому поїзді, я не збиралася знову втрачати свого чоловіка.

	— Ось чому парфумерія знаходиться за зачиненими дверима… – Рая притиснула руку до рота.

	— Винахід Расмуса дуже розумний, чи не так? Люди краще підкоряються страху, ніж правилам. Ходімо, поки ви тут, я покажу вам, як я роблю свої парфуми. – Манон підійшла до овального дзеркала, прикрашеного гравірованим бордюром із зображенням колібрі в польоті. — Усі мої клієнти вважають цей процес захоплюючим.

	Рая пішла за нею. Прив'язка скрутилася навколо її серця, тягнучи її назад. Вона скривилася, стискаючи груди.

	К'ю ахнув. — Мені так шкода. Я не усвідомлював... – Він похилив голову, похитуючи нею. — Я не думав. Вибач. Я просто так розлютився, бо...

	Рая стиснула його руку. — Все гаразд. Ти маєш повне право злитися. Я знаю, як сильно ти хотів вірити в Расмуса та Лілі.

	— Про що ще вони брешуть? – Його очі затуманилися, переливаючись відтінками гніву, розчарування та відчаю. — Чи справді ми можемо знайти тут своє місце, чи ми просто робочі мурахи, які підтримують брехню?

	— Подивись на мене. – Рая обхопила його за плечі. — Ну і що, якщо вони брешуть? Це не змінює єдиної істини, яка має значення. Ти можеш бачити.

	— Можливо, навіть більше, ніж я хочу. – Він відсунувся від Раї. — Є так багато речей у цьому поїзді, які я намагався відсунути в тінь, намагався не помічати, лише тому, що казав собі, що немає нічого важливішого, ніж повернути зір.

	— Наприклад? – запитала Рая.

	— Правила поїзда. Брехня. – Він міцно стиснув кулаки. — Для місця, яке має бути безмежним, я не можу позбутися відчуття, що ми в пастці. Чи справді можна знайти своє призначення, якщо тебе змушують рухатися лише одним шляхом?
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	Манон відчинила дзеркало, наче двері. Під беззоряним небом до самого горизонту простягалося чорно-біле поле квітів. Не шелестіло ані листя, ані пелюстки. Навіть вітер не видавав жодного звуку. Якби вони не дивилися на це крізь отвір у стіні салону, Рая могла б подумати, що дивиться старий німий фільм.

	— Люди не розмовляють, коли переглядають своє життя в думках. – Манон простягнула руку крізь отвір і зірвала квітку, схожу на велику капустяну троянду. — Квіти в Тихому Саду ростуть із цих думок. – Вона подала чорно-чорну квітку Раї. — Понюхайте це.

	Рая заплющила очі й вдихнула аромат квітки. У її уяві розквітло бачення двох рук, що вішають золоту медаль їй на шию. Вона видихнула, розвіявши цю сцену.

	Манон забрала квітку назад. — Що ви побачили?

	— Медаль.

	— Які почуття це у вас викликало?

	— Ніяких. Я мала відчувати радість? Чи гордість?

	— Я б здивувалася, якби ви їх відчули. Спогад, що належить комусь іншому, не має кольору чи значення для сторонньої людини. Це просто один із інгредієнтів у довгому списку, необхідному для створення парфумів. Ось чому я не можу залишити своє минуле позаду. – Манон понюхала чорну квітку. — Стерти його було б як позбавити шеф-кухаря смакових рецепторів.

	Манон зірвала філігранну пляшечку парфумів, що висіла на одній із низько звисаючих гілок жакаранди. — Без спогадів усього життя я б нізащо не змогла знати, що якщо витягнути краплю піднесення з переможної миті, такої як та, яку ви щойно відчули, додати її до цікавості та хвилювання від розгортання нової книги, а також змішати з краплею спогаду про шоколад, що тане в роті, я зможу створити аромат, який відтворить солодке, поколююче тепло першого поцілунку. – Манон стиснула кульку з китицею на флаконі. — Ось такий.

	Повітрям промайнув ніжний, як пелюстка, поцілунок і торкнувся губ Раї. По зв’язку пробіг струм, що змусив її серце забитися. Вона затамувала подих, доторкнулася до губ і поглянула на К'ю. Його очі втекли до підлоги. Він тримав їх там, а рум’янець розлився по щоках. Такий самий рум’янець залив і Раю.

	— У світі за межами Експресу до Іншого Світу парфуми є однією з маленьких радостей життя, – сказала Манон. — Але для моїх клієнтів мої аромати – це більше, ніж просто задоволення. Вони необхідні. Як повітря. Поки деякі пасажири розважаються, позичаючи обличчя, парфуми дозволяють моїм клієнтам позичити те єдине, чого не може запропонувати цей чудовий поїзд.

	Латунний колібрі влетів у салон і завис біля вуха Манон, ніби шепочучи їй секрет.

	— Дякую, – Манон посміхнулася пташці. — Будь ласка, скажи йому, що я незабаром прийду.

	Пташка зникла в коридорі.

	— Вибачте, але щойно прибув клієнт. Це не займе багато часу. Він прийшов забрати замовлення. – Манон повернулася, щоб піти, її халат розвівався за нею.
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	«До кого звернутися, щоб замінити рушники?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Расмус

	 

	Мокрий рушник не допоміг Оллі. І не допоміг він і Расмусу. Але Расмус розумів, чому Лілі притискала його до його шкіри. Він сам притискав його до чола Оллі з тієї ж причини. Щоб вижити, надія потребувала занять. Вона метушилася, молилася і ходила туди-сюди, роблячи все, щоб не зупинятися, навіть якщо це було лише кружляння по колу. Расмус дивився на стелю кабінету Архіву, бажаючи сказати Лілі, що бачить і чує її, але втратив пам’ять про занадто багато слів, щоб сказати щось, що не звучало б як нісенітниця.
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	«Чи є наслідки за порушення правил поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Дев увійшов до салону, виглядаючи так само здивованим, як і К'ю та Рая, побачивши його. — Ох, привіт, – він помахав рукою. — Ви останні двоє людей, яких я очікував тут побачити. Новим пасажирам зазвичай не потрібні послуги Манон.

	— Вони не клієнти, – Манон пішла за ним до салону. — Принаймні, поки що. Можливо, ти зможеш їх переконати.

	— Гадаю, твої парфуми можуть говорити самі за себе. Ніщо з того, що я скажу, не зможе віддати їм належну честь.

	Манон посміхнулася. — Ти надто люб’язний.

	Паво підійшов, тримаючи в дзьобі маленький оксамитовий мішечок. Манон взяла мішечок у нього. — Дякую, Паво, – сказала вона, пропонуючи натомість гарбузове насіння. Паво виклевав її долоню дочиста й повернувся до фрески. Манон передала червоний мішечок Деву. — Насолоджуйся.

	— Дякую. – Дев розпустив шнурок мішечка й дістав маленьку круглу пляшечку з кришталевою пробкою у формі колібрі. — Як завжди, прекрасно. – Він поглянув на Раю та К'ю. — Понюхайте.

	Пробка у формі птаха злетіла, залишаючи в повітрі ароматний слід. Рая заплющила очі й пішла за ним, стрибаючи по камінцях спогадів. Вона перескакувала від казки на ніч до обіймів, від найсмішнішого жарту, який коли-небудь чула, до глибокого уклону, зустрінутого бурхливими оплесками. Кожен з них зникав так само швидко, як і з’являвся. Рая видихнула аромат, і її згасаюча посмішка була єдиним доказом того, що парфум колись був у ній. Не залишилося ні сліду аромату, ні моментів, які він викликав. Єдине, у чому Рая була впевнена, це те, що він залишив її легені та серце порожніми.

	— Експрес до Іншого Світу дає нам усе, чого ми хочемо, але не те єдине, що нам потрібно, щоб цінувати все, що ми маємо, – сказав Дев.

	— Відсутність, – тихо сказала Рая.

	Дев кивнув. — Ми ніколи не зупиняємося. Ми ніколи не сумуємо. Ми ніколи не озираємося назад. Парфуми Манон є подарунком прощання.

	— Я використовую лише найминучіші думки, – сказала Манон. — Коли вони проходять, мої клієнти мають змогу згадати, хоч би на мить, як це, коли щось вислизає з їхніх рук.

	Рая подивилася на Дева. — Але ви ж казали, що вам тут добре, що ви не сумуєте за колишнім життям.

	— Дві речі можуть бути правдою одночасно. Я мав на увазі те, що сказав про задоволення від того, чим я тут займаюся. І я знаходжу в собі сили робити це щодня протягом вічності, коли можу згадати, хоч би на мить, як це втратити щось.
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	Манон повернулася від Дева до дверей. — Сподіваюся, я відповіла на всі ваші запитання щодо парфумерії?

	— Я розумію, чому деяким пасажирам потрібні ваші аромати, – сказала Рая.

	К'ю кивнув. — І чому ви докладаєте стільки зусиль, щоб їх забезпечити.

	Манон посміхнулася. — Тож, чи є тут якийсь аромат, що вас зацікавив?

	— Ні. – К'ю похитав головою. — Але дякую за ваш час. Ми з Раєю підемо.

	— Можливо, я можу запропонувати вам ще щось. – Манон підійшла до дзеркала на стіні. — Я не хотіла б розчарувати Алейна.

	— Чому він мав би бути розчарований? – запитала Рая. — Він попросив нас передати вам його подарунок, і ми це зробили.

	— І який чудовий подарунок це був. – Манон склала руки, широко посміхаючись. — Ви двоє чарівні. Насправді ви вишукані. Алейн знає мої смаки. Ви обоє маєте аромат, якого я ніколи не відчувала в цьому поїзді.

	Рая нахмурилася. — Про що ви говорите?

	— Ви пахнете дощем. За винятком запаху шкіри мого чоловіка, немає аромату, за яким я сумую більше. Я хочу додати ваш аромат до своєї колекції.

	У очах К'ю промайнула буря, що здіймала сірі хмари. — То все було обманом?

	— Ніхто не був обманутий. Я не сказала вам жодної брехні. Алейн є одним із агентів парфумерії. Його робота полягає в тому, щоб шепотіти. І слухати.

	— І обманювати людей, щоб вони прийшли сюди, щоб ви могли забрати їхній аромат, – сказала Рая.

	— Я не маю наміру забирати у вас нічого, з чим ви не готові розлучитися. Крадіжці немає місця на Експресі до Іншого Світу. Ось чому я попросила вас оглянути магазин. Давайте. Виберіть будь-який аромат, який вам подобається, в обмін на ваш. Я завжди шукаю нові запахи. Аромати тут можуть набриднути. Люди без минулого, як правило, пахнуть однаково. Для мого носа вони пахнуть стерильно. Антисептиком. Але ви інша. – Вона глибоко вдихнула, заплющивши очі, ніби смакуючи вишукане вино. — Ви пахнете дощем. І сльозами. І сміхом. І страхом. І… провиною. – Вона злегка зморщила ніс. — Можливо, трохи занадто багато провини, чи не так? Але це можна виправити.

	— Нам не цікаві ваші парфуми. – Рая вхопилася за руку К'ю. — Ми йдемо. Ходімо, К'ю.

	— Зачекайте. – Манон відсунула дзеркало, відкривши поличку, на якій стояла одна проста пляшечка. — Навіть аромат, який може повернути будь-яку забуту мить?

	Рая кинула погляд на К'ю.

	— Цей аромат може повернути загублений багаж. – Манон взяла флакон з полиці. — Я створила його для себе на випадок, якщо колись у мене виникне спокуса випити тонік пана Го і стерти своє минуле. Я люблю свого чоловіка так само сильно, як і раніше, але він все ще є привидом, а всі привиди голодні. Вони пожирають вас зсередини. Якби кондуктор хоча б запідозрив, що у мене є така річ, мене викинули б з цього поїзда швидше, ніж пролітають думки у цьому вагоні. Я ніколи не пропонувала його жодному іншому пасажиру. Але я пропоную вам єдину дозу, яка у мене є.
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	К’ю

	 

	Манон обіцяла, що процедура буде безболісною. К'ю потрібно було лише сісти, нахилити голову вбік і не рухатися. Манон зірвала білу пелюстку з квітки у Мовчазному саду й золотими пінцетами провела нею по вигину шиї К'ю та вздовж його ключиці. По його шкірі пробіг мороз.

	— Готово. – Манон кинула пелюстку в маленьку скляну баночку і закрила кришку.

	— Це все? – запитав К'ю, піднявши голову.

	— Я ж казала, що це буде швидко. – Манон простягнула К'ю просту прозору пляшечку. — Ваша винагорода, як і обіцяла.

	К'ю оглянув пляшку й нахмурився. — Вона порожня.

	— Можливо, ви цього не бачите, але я обіцяю вам, що вона наповнена до країв. Можливо, навіть трохи більше, ніж вам потрібно. Аромат у найчистішій формі, видобутий із найрідкісніших спогадів відкриття. Це поєднання затамованого подиху та найелектризованішого повітря. Один подих відновить будь-який втрачений спогад. Аромат може проникнути у вас і оживити спогади так, як ніколи не зможуть ніякі пігулки, сироватки чи еліксири. 

	— Сподіваюся, ви маєте рацію, – сказав К'ю, стискаючи пляшку. — Але ці парфуми не для мене. – Незважаючи на брехню, яку їм розповіли Расмус і Лілі, єдиний спосіб зберегти зір – це допомогти їм зупинити безбілетника. Для цього їм потрібно було згадати, як вони це робили раніше. Правда була марною, якщо Експрес до Іншого Світу перестане існувати.

	— Парфуми завжди є чудовими подарунками, але цей подарунок супроводжується попередженням, – сказала Манон. — Будьте обережні зі спогадами, які ви відкопуєте. Навіть найгарніші речі, коли їх поховати у вогкому й темному місці, згниють.
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	Більшість людей є іншими людьми. Їхні думки є думками інших, їхнє життя є імітацією, а їхні пристрасті – цитатами..

	— Оскар Уайльд
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	«Чому посада архівіста досі залишається вакантною?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Трупи на заняттях з анатомії Раї виглядали живішими, ніж чоловік, що лежав на розкладному ліжку, яке було на 30 сантиметрів закоротким для нього.

	Хоча груди Расмуса, міцні як стіна, підіймалися й опускалися в такт його диханню, його немигаюче око було порожнім. Рая уявила, що якби очі Джейса були розплющені, вони виглядали б так само безпосередньо перед тим, як вимкнули апарати, що нагнітали повітря в його недієздатні легені. Расмус, можливо, збрехав щодо Оллі, але він сказав правду про те, що ставив Експрес до Іншого Світу понад усе. Включно з собою.

	Рая стояла над тим, що від нього залишилося, дивуючись, як чоловік розміром з ведмедя може виглядати таким маленьким. — Хіба пан Го не може йому допомогти?

	— Те, що Ехо зробило з Расмусом, не виправити ні тоніком, ні бальзамом. – Лілі протерла вологим рушником чоло Расмуса, її голос був таким же порожнім, як і його погляд.

	Рая перерила свою сумку й дістала флакон парфумів, який їм подарувала Манон. Вона глибоко вдихнула. — А як щодо парфумів?

	Лілі викрутила рушник над срібною мискою, від чого кінчики її пальців почервоніли, а суглоби побіліли. Вода капала з рушника в миску, а її цокіт, дзенькіт і плюскіт лунали у печері між запитанням Раї та відповіддю Лілі. Лілі підвела очі й кинула гнівний погляд на пляшку парфумів, який би розтрощив її, якби погляд міг мати форму й вагу. — Де ви це взяли? – сказала вона, кидаючи слова з однаковою жорстокістю й швидкістю.

	— Неважливо, звідки воно. – Рая стиснула щелепи.

	— Важливо, на що воно здатне, – сказав К'ю. — Нам сказали, що воно може повернути втрачені спогади.

	Лілі кинула рушник у миску й підвелася, її шия та щоки спалахнули так само червоно, як і волосся. — Відвідування парфумерії суперечить правилам поїзда.

	— Так само, як і прохання до пана Го зробити сироватку, щоб повернути ваші спогади про безбілетника. – Рая простягнула Лілі флакон з парфумами. — Ви хочете врятувати Расмуса чи ні?

	Лілі зціпила зуби й вихопила флакон з рук Раї. Вона присіла біля ліжка й зняла пробку з флакона. Вона помахала ароматом перед носом Расмуса.

	Рая стояла над ними, її зв’язок із К'ю був настільки міцним, що кожен їхній подих змушував його тремтіти.

	— Расмусе? – Лілі вхопилася за край ліжка. — Ти мене чуєш?

	Расмус лежав мовчки, його око було вікном у порожнечу всередині нього. Його груди підіймалися й опускалися, але лише для того, щоб імітувати життя.

	— Сподіваюся, ви не обміняли на це те, за чим будете сумувати. – Лілі встала і кинула порожню пляшку парфумів на підлогу. Вона покотилася під ліжко. — Манон називає себе художницею. І вона є такою, яка обманює вас. Нічого доброго не виходить із відкриття зачинених дверей. Ви ніколи не можете довіряти тому, що знайдете за ними.

	— Може, це… гм… просто потребує трохи більше часу. – Рая гризла обшарпану шкірку на великому пальці.

	— Я дуже добре знаю, як працюють аромати, пані Сіа. Вони обманюють вас гарними ілюзіями так само швидко, як і зникають… – Лілі закотила очі.

	— Лілі! – вигукнула Рая.

	Лілі впала, наче мертвий тягар. К'ю кинувся і підхопив її. Він прокляв, тримаючи її голову в згині руки. — Нас обдурили?

	Лід поповз вгору від щиколоток Раї. — Я…

	Повітря шипіло між зубами Расмуса. Він підскочив. — Що сталося? – Його погляд застиг на Лілі та К'ю. — Ви, – пробурмотів він, кинувшись на К'ю. К'ю перекинувся назад, упустивши Лілі на підлогу. Її щока вдарилася об нефрит. Расмус обхопив К'ю за горло.

	— Расмусе! – Рая потягнула його за руку. — Припиніть!

	Расмус посилив хватку. К'ю задихався.

	Лілі розплющила очі. — Расмусе? – Вона кліпнула очима й підхопилася на ноги. — Расмусе! Відпусти його.

	Расмус озирнувся через плече. — Лілі…

	К'ю задихався й кашляв.

	Расмус озирнувся на нього і зблід. — Ох. – Він відпустив К'ю і зліз з нього. — Я… мені так шкода.

	К'ю сів, задихаючись.

	Рая підбігла до нього. — Ти в порядку?

	К'ю кивнув, притискаючи руку до горла.

	Расмус сховав обличчя в долонях. — Не знаю, що на мене найшло.

	— Ходімо зі мною. – Лілі повела його до шкіряного крісла за махагоновим столом. — Сідай. Все буде добре.

	Расмус сів, і крісло заскрипіло. — Вибачте, К'ю.

	— Не треба вибачатися. – К'ю кашлянув і відвів руку від червоних слідів у формі пальців на шиї. — Ви були розгублені, ось і все.

	Расмус повільно кивнув. — Так, був.

	— Як ви себе почуваєте зараз? – запитала Рая.

	— Я… я не впевнений.

	Лілі обійняла Расмуса за плечі. — Тобі потрібно відпочити.

	Він різко вдихнув. — Цей безбілетник…

	— …буде зупинений, – сказала Лілі. — Але спочатку ти повинен відновити сили.

	— Я пригадую речі. – Він схилив голову, поклавши її на стіл. — Так багато речей. – Він заплющив очі. — Занадто багато.

	— А як щодо вас, Лілі? – запитала Рая. — Що з вами сталося? Ви відчули аромат парфумів Манон? Ваша пам’ять теж повертається?

	Лілі відвела погляд. — Вам ніколи не слід було йти до парфумерії Манон.

	— Що? – Рая нахмурилася. — Расмус і досі лежав би на тому ліжку, якби не Манон. Її аромат повернув його до життя.

	— Справді? – запитала Лілі.

	Рая поглянула на Расмуса. Він сидів мовчки, схиливши голову, і заламував руки. Вона покусувала куточок губ. — Йому просто потрібно більше часу, щоб…

	— Мені треба йти, – Лілі застебнула свій піджак. — Я маю переконатися, що технічна служба зачинить усі двері галерейного вагона, і зробити оголошення про “ремонт” вагона. І я мушу поговорити з Хан. Останнє, що нам потрібно, це чутки. – Вона надягла капелюх, заправивши під нього волосся. — Ви можете залишитися з Расмусом?

	Рая кивнула. — Звісно.

	— Дякую, пані Сіа. – Лілі розгладила риси обличчя, надавши йому того приємного виразу, з яким вона зустріла Раю, коли та сіла в вагон. — Я скоро повернуся.
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	Вода розлилася через край високої склянки, яку Рая несла назад Расмусу. Вона зупинилася й міцніше стиснула пальці. Насіння, яке посадила Лілі, було крихітним, але саме найдрібніші речі пробиралися в найглибші щілини. Сумнів не був винятком. Він швидко проростав, повзучи по спогадах Раї про Манон та Оллі, наче гнилі лози безбілетника. Раніше вона була переконана, що вони говорили правду. Тепер вона вже не була такою впевненою. Вона поставила напівпорожню склянку перед Расмусом. — Вам слід це випити.

	— Дякую. – Расмус випив воду одним ковтком.

	— Ви виглядаєте набагато краще, – сказала Рая. — Як ви себе почуваєте?

	— Мені соромно. – Він уникав погляду К'ю.

	— Це не ваша вина, – сказав К'ю. — На вас накинулися Ехо, і ви втратили пам’ять. Будь-хто б розгубився.

	Рая сіла за стіл навпроти Расмуса. Хоч як би вона хотіла розпитати його про Відділ Зниклих і Втрачених, зараз не був час. З’ясування того, що насправді сталося з Оллі, могло почекати. Вижити цієї ночі було нагальнішим завданням. — Ми просто раді, що з вами все гаразд.

	— Завдяки вам, – сказав Расмус. — Мені здавалося, ніби я занурився на дно океану. Все було приглушеним і темним. А потім я побачив світло. Відчув його. Вдихнув його запах. Воно протікало всередині мене, наче подих, підносячи мене додому.

	— Парфуми Манон, – сказав К'ю.

	Расмус кивнув. — Але мої спогади переплуталися, змішалися зі спогадами, які забрали Ехо. Вони наче сотні старих і вицвілих фотографій, розкиданих по підлозі. Я досі намагаюся їх розібрати.

	— Не варто перенапружуватися, – сказала Рая. — Не поспішайте.

	— Не можу, – Расмус похитав головою. — Я пам’ятаю, як тріщини швидко поширювалися від Бельведеру. Це єдине, що я пам’ятаю дуже чітко. Нам треба якомога швидше зловити безбілетника. – Він заплющив здорове око, зморщивши чоло, ніби намагаючись вичавити з нього спогади. — Тріщини були всюди. І метелики. Стільки метеликів. Ми були пригнічені. Лілі та я придумали… – Він вхопився за стіл.

	— Расмусе? – запитала Рая.

	Расмус переривав шухляди столу, викидаючи зім’яті папірці, зламані олівці та ручки без ковпачків. Він потягнув за останню шухляду. Вона була зачинена. Він обшукав кишені й дістав зв’язку ключів. Він всунув золотий ключ у шухляду й повернув його, провівши язиком по сухих губах. Замок клацнув. Він висунув шухляду, затамувавши подих. Усередині котилася запилена банка, така сама, як та, в якій він зберігав сигнальні ракети. Він підняв її й витер об рукав. Проти скла брязнув круглий металевий предмет.

	— Що це? – запитав К'ю.

	Расмус постукав по кришці банки. Предмет усередині заворушився, розправивши вісім срібних ніжок. — К'ю та Рая, хочу представити вам Еббі, архівістку Експресу до Іншого Світу.
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	Расмус

	 

	Расмус працював барменом у «Лотосі», коли створив Еббі, а також незліченну кількість її родичів. Створення павучків із думок, що виривалися з раковини в підсобці бару, було для нього хобі, яке допомагало скоротати час у години затишшя, а також способом не дати раковині переповнитися. Він з’єднував турботи й образи у вісім маленьких ніжок і прибивав їх до крихітних голівок та очей. Незабаром у нього з’явилися великі їхні скупчення, а турботи розмножувалися самі по собі, як це часто буває з турботами.

	Спочатку павуки допомагали прибирати в барі. Пізніше вони виходили назовні, будуючи мости до місць, які хотіли дослідити. Лише Еббі залишалася позаду, віддаючи перевагу теплу кишені Расмуса. Їй подобалися його поїздки до Архіву у вихідні дні, під час яких вона вирушала у власні пригоди між сторінками книг і сувоїв. Ніхто не здивувався, коли її обрали новою архівісткою поїзда, коли старий архівіст пішов на пенсію. Вона ретельно оглядала кожен шар нефритової кулі, переконуючись, що викарбувані на них думки добре збереглися, і вела детальний каталог кожної ідеї, що потрапляла на поїзд. Еббі поглинала стільки шматочків знань, що могла б бути самим Архівом. Але її справжній дар полягав у допомозі відвідувачам Архіву: вона ніколи не втомлювалася допомагати їм орієнтуватися у скарбниці інформації поїзда, і в її очах завжди блищали іскорки.

	Еббі була настільки улюбленою, що кожна версія пана Го мусила працювати понаднормово, щоб виготовити достатньо сироватки для її вилучення з пам’яті пасажирів. Расмусу знадобилося вдвічі більше доз, ніж усім іншим. Перша доза, щоб забути, хто вона була, друга, щоб забути, що він їй зробив.

	Металевий павук підповз на оніксовий п’єдестал і зник у отворі, витесаному в макеті Архіву.

	— Що воно робить? – Рая зазирнула всередину нефритової кулі.

	— Воно має ім’я, – сказав Расмус, його тон був таким же гострим, як краї, які він обточував на ніжках Еббі. — Еббі знову знайомиться з колекцією Архіву. Все змінилося з тих пір, як я зачинив її в тій банці.

	— Ви зачинили її в банці? – запитав К'ю, різко повертаючи голову. — Чому?

	— З тієї ж причини, з якої Лілі та я викреслили з пам’яті того безбілетника. Еббі допомогла нам зловити його, тож я зачинив її, щоб тріщини не поширилися по поїзду. Але на відміну від пасажирів, ми не могли стерти її пам’ять. Вона не була б гарним архіваріусом, якби так легко було очистити її розум. Вона є сховищем усіх знань, накопичених Експресом до Іншого Світу.

	— Я вражений, що вона так швидко пробачила вам після того, що ви з нею зробили. – К'ю спостерігав за Еббі крізь отвори сфери.

	— Це тому, що павуки поїзда не тримають зла. Вони і є злом. І ціла купа інших упертих думок. Вони будують усі мости на Експресі до Іншого Світу. Ніщо не міцніше за їхні павутини. Без неї ми б не змогли спіймати безбілетника.

	— Тепер, коли Еббі повернулася, зупинити безбілетника не має бути проблемою. – Рая зітхнула з полегшенням. — Правда?

	— Не зовсім. – Расмус спостерігав, як металевий павук повзає по найвнутрішнішій сфері моделі. — Еббі не була єдиною, хто нам допоміг.

	— Тоді нам слід знайти тих, хто вам допоміг, і попросити їх зробити це знову, – сказала Рая.

	— Ми не можемо. – Темні зіниці Расмуса звузилися, занурившись у море його райдужки, ніби не бажаючи чути те, що він збирався сказати далі. — Вони мертві.
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	Рая

	 

	Розум має свої межі. Рая переступила ці межі, щоб осягнути ту жертву, якої Расмус і Лілі вимагали від пісень поїзда.

	— Спочатку ми попросили бабок допомогти нам знайти безбілетника. Вони відмовилися, – зітхнув Расмус. — Вони не завжди були такими впертими, але, мабуть, з часом неминуче починаєш думати так, як і твої думки.

	Рая перенесла вагу на іншу ногу й підтягнула сумку вище на плечі.

	— Коли бабки відмовили нам, ми звернулися по допомогу до пісень. Лілі попросила стільки пісень, скільки змогла, щоб вони перетворилися назад із пальмового листя, труб та всього іншого, що вони полагодили чи замінили у поїзді, і відростили собі крила. Вони злетіли й обшукали поїзд заради нас. Лише одна з них повернулася. – Сльози заглушили голос Расмуса.

	— А ми не можемо просто зібрати більше пісень? – запитав К'ю. — Рая і я були у відділі технічного обслуговування. Пляж був ними заповнений.

	— Цих не вистачить, – Расмус похитав головою. — Не вистачить, якщо ми хочемо обшукати весь поїзд. Ось чому нам потрібні були інші пісні, щоб відростити крила.

	— Як Лілі це зробила? – запитала Рая.

	— Тоді вона була іншою, – тон Расмуса, як здалося Раї, був схожий на ноту в одному з парфумів Манон, гіркіше ніж солодке поєднання бузку та втрати. — Лілі не просто чула пісні поїзда. Вона розмовляла з ними. Не так, як технічний персонал дає їм прості вказівки й вказує на те, що треба полагодити. Лілі розмовляла з ними. Глибоко. Після того, як ми відчепили «Озеро», Лілі, за допомогою пісні, що вижила на «Озері», переконала більше пісень допомогти нам знайти безбілетника. Тепер вона цього зробити не може.

	Рая поглянула на фіолетовий зошит, що визирав із її сумки. Усередині нього була мертва мова, якою вона теж більше не могла розмовляти. — Я впевнена, якби вона практикувалася… – Її голос стих, не в змозі дотриматися брехні.

	— Це нічого не змінить, – сказав Расмус. — Це не навичка, яку Лілі забула. Її любов до музики є частиною неї, яку вона викинула з поїзда.

	К'ю нахмурився. — Чому вона це зробила?

	— Нелегальний пасажир знищив пісні, які Лілі надсилала йому. Коли вони померли, Лілі відчула їхній біль. Вона не могла змиритися з тим, щоб зберегти ту частину себе, яку вважала відповідальною за їхню смерть. І тепер, хоча вона все ще чує пісні в поїзді, вони вже не розмовляють тією самою мовою.

	Рая розуміла таке почуття провини. Воно дряпало струпи горя, не даючи їм загоїтися.

	К'ю подивився на нефритову стелю. — Ми оточені неймовірною кількістю знань. У цьому Архіві має бути щось, що допоможе нам відстежити безбілетника.

	— Може, нам не варто шукати безбілетника, – сказала Рая, дивлячись на свій фіолетовий зошит.

	К'ю похитав головою. — Ми не можемо просто здатися.

	— Я цього не казала. Я кажу, що цього разу нам слід діяти інакше. – Жодного разу за всі вечори, коли Рая намагалася наздогнати пісні, їй не вдалося зловити жодної. Вона зрозуміла, що краще тримати зошит напоготові й чекати, поки пісні самі прийдуть до неї. — Замість того, щоб ганятися за втікачем, а що якби ми випередили його?

	— Як? – запитав К'ю. — Ми не можемо читати його думки, якщо, звичайно, він їх має.

	— Ми, можливо, не можемо читати його думки, але я впевнена, що можемо передбачити погоду. Якщо ми зможемо передбачити, де і коли піде дощ, можливо, у нас буде достатньо часу, щоб поставити пастку до того, як з’явиться цей безбілетник. – Рая звернулася до Расмуса. — Якщо мій брат у дитинстві зміг сконструювати робочий барометр, то для того, хто вміє будувати крихітні кришталеві потяги та механічних павуків з думок, не повинно бути складно придумати спосіб виявити наближення бурі.
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	Еббі переміщалася між шарами мініатюрного Архіву, її вісім кінцівок розмивалися на очах від швидкості, з якою вона ними керувала. Концентричні сфери Архіву слідували за рухами моделі, вирівнюючись так, що утворили тунель. Свиток пролетів крізь тунель і впав на нефритову підлогу. Расмус розгорнув його.

	— Гарні новини? – Рая пожувала великий палець.

	— Ні. – Расмус згорнув сувій. — Дуже гарні новини. – Він посміхнувся. — У нас є інструкція, як побудувати те, що нам потрібно.

	— Барометр? – запитав К'ю.

	— Особливого виду. – Расмус засунув сувій під пахву. — Пам’ятаєте, як повітря було важчим і важче дихалося, коли поруч був безбілетник? Буря поглинула горе безбілетника. Звичайний барометр не зміг би це передбачити. Нам потрібен такий, що вимірює смуток.

	— Чудово, – сказав К'ю. — Як ми можемо допомогти?

	— Залиште це мені. Ви з Раєю відпочиньте, поки є можливість. Вам знадобиться вся ваша сила, щоб зловити безбілетника.

	— Ви впевнені? – запитала Рая. — Може, ми зможемо збудувати його швидше, якщо будемо працювати разом.

	— Про час нехай турбуюся я. – Расмус підійшов до книжкової шафи біля свого ліжка. — Люди народжуються на милість плину часу, але є одне місце, де наші ролі міняються місцями.
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	Расмус дістав найтовстішу книгу з верхньої полиці книжкової шафи. — На сторінках книги час служить нам. Він може плинути швидше чи повільніше за бажанням автора. Вдало підібрані слова можуть навіть змінити його хід. Щоб знайти час, необхідний для створення барометра, достатньо просто вибрати правильну книгу й зануритися в неї. – Він розгорнув книгу. — Я працюватиму над нашим маленьким проєктом тут. Вона читається повільніше, ніж меласа взимку. Це має дати мені більш ніж достатньо часу, щоб виготовити наш прилад. Це також чудове місце для полуденної дрімоти. Але, як і в історіях, секунди невпинно рухаються вперед. Ми можемо контролювати їхній темп, але не можемо змусити їх зупинитися. Історії завжди добігають кінця. Ви можете приєднатися до мене в цій книзі або вибрати іншу, щоб почекати, поки я працюю. Я прийду за вами, коли закінчу.

	К'ю переглянув полицю. — Будь-яка книга?

	Расмус кивнув. — Коротка. Довга. Художня. Нехудожня. Поезія. Проза. Хороша. Погана. Важливо лише те, що вона об’єднана двома обкладинками і містить слова, з якими ви не проти провести деякий час. Ви мали на увазі щось конкретне? Якщо її немає тут, вона може бути в одній із комор Архіву.

	— Є фіолетовий зошит, у якому я б із задоволенням провів деякий час. – К'ю подивився на Раю. — Якщо його власниця не проти.
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	«Чи може Експрес до Іншого Світу зменшити швидкість?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	К'ю та Рая були наче чорнильні стрічки, що мандрували звивистими лініями почерку Раї. Вони звивалися крізь надію, що випливала з тексту пісні, і наприкінці приспіву зникли у куплеті. К'ю думав, що знає, як це, загубитися на сторінках книги, але жодна з прочитаних ним книг не занурювала його в саме серце пісні. Він перетнув її перехід і поплив по океану всередині сяючої кулі. Навколо нього падали блискучі сніжинки, танцюючи під ритм музики, що наповнювала кулю.

	— Це має бути помилка. – Рая дивилася на океан, притиснувши долоні до вигнутого кришталю кулі. Повз неї пливали однакові сяючі кулі, ковзаючи по хвилях. Вдалині вона побачила маленький острів у формі півмісяця, де вони зустріли Дева. Сяючі кулі вимивало на берег, змушуючи рожевий пісок мерехтіти. — Це не може бути мій зошит. Це відділ технічного обслуговування.

	— Але це ж твоя пісня, чи не так? – сказав К'ю. — Я пам’ятаю її з галереї.

	— Так. Як і інші зовні.

	— Тоді цілком логічно, що ми тут. Саме тут пісні сідають на Експрес до Іншого Світу. Твої пісні, мабуть, потрапили сюди після того, як ти їх написала.

	— Усі ці роки, – Рая стримала сльози, — я уявляла цей зошит їхньою труною, а всередині вони всі перетворилися на пил.

	— Коли ти востаннє відкривала цей зошит?

	— А тобі треба питати? Ти ж бачив усе моє життя на виставці. – Рая сіла й простягнула долоню, щоб зловити сніг. Золотий вузол на її шкірі ледь ворушився, коли сніжинки танули на ньому. — Я не могла дивитися на жодну зі своїх пісень після смерті Джейса. І так, я дуже добре усвідомлюю іронію того, що тягаю з собою куди б не пішла те, чого не можу терпіти. Жалюгідно, я знаю.

	— Не жалюгідно. По-людськи. – К'ю сів поруч із нею. — Найважче відпустити те, що болить нас найбільше. Повір мені, я знаю.

	— Влучно.

	— Але...

	Рая витерла талий сніг з джинсів. — Але що?

	— Що б ти не вирішила зробити зі своїми піснями, це повністю залежить від тебе, але я сподіваюся, що ти зможеш почути їх, хоча б раз, так само, як я.

	— І що ти чуєш, К'ю?

	— Магію. – Сніг прилип до його вій і волосся. — Сподіваюся, що хоча б якась маленька частина тебе радіє, знову їх чуючи.

	Рая поглянула на розфарбоване небо. — Не знаю, чи маю бути вдячна тобі, чи злитися на тебе за те, що привів нас сюди. З усіх книг, у яких ми могли б вбити час, чому ти захотів прийти саме сюди?

	— Я не хотів.

	— Але ти сказав Расмусу, що…

	— Я не хотів сюди приходити, Рая. Мені це було потрібно. Хто знає, коли і як закінчиться ця ніч? Хто знає, чи доживемо ми до ранку? Я не хочу просто вбивати час. Мені потрібно максимально використати кожну секунду, що в нас залишилася, і використати її, щоб дізнатися про тебе якомога більше. – К'ю перевів погляд на океан. — Я ледь не покінчив з усім на залізничних коліях, оточений незнайомцями. Якщо я маю померти сьогодні вночі, я хотів би провести свої останні хвилини з другом.

	Рая заплющила очі, дозволяючи снігу падати на її повіки. Він танув на її віях і стікав по щоках, наче сльози. — Я теж хотіла б цього.

	— Ми друзі, Рая?

	— Не впевнена. – Рая посміхнулася. — Можливо, щось дивніше.

	К'ю тихо засміявся. — Я з цим згоден. Зважаючи на те, як ми зустрілися всередині гігантської квітки… – Його погляд злетів до океану, а потім повернувся до Раї.

	— Що таке?

	— Ми… ми не зустрілися в «Лотосі».

	— Про що ти говориш? Звичайно, що зустрілися.

	К'ю похитав головою. — Частина нас зустрілася тут ще до того, як ми сіли на цей поїзд. На цьому океані. В оточенні твоєї музики.

	— Ти снив про мої пісні…

	— І малював їх. – К'ю ніжно повернув її обличчя до себе і затримав її погляд. — Найкращі частини нас знали одне одного все життя.

	— І ми навіть не знали про це. – Сумна посмішка промайнула на губах Раї. Вона підтягнула губи вище, щоб посмішка стала щасливішою. — Тоді нам не треба хвилюватися, що ми проведемо наші останні хвилини з незнайомцем. Лише з дивними друзями.

	— Я взагалі не хочу, щоб це були наші останні хвилини.

	— Боюся, це не те, що ми можемо обіцяти одне одному.

	— Тоді не давай обіцянок. Давай просто вигадаємо історію з щасливим кінцем. Ми всередині книги. Яке місце краще підійде для гри в уявне?

	— Звісно, – посміхнулася Рая. — Чому б ні? У нас же немає нічого кращого.

	— Я почну, – посміхнувся К'ю, випрямившись. — Що б ти зробила першим у свій перший ранок як сертифікована пасажирка Експресу до Іншого Світу? Я вмираю від бажання спробувати шведські столи. Ти бачила медово-часникові реберця в «Бабці»? А п’яні креветки?

	— Я візьму ту пляшку Shiraz, яку ти пропонував у будиночку на дереві, – сказала Рая.

	К'ю засміявся. — На сніданок?

	— Каже той, хто хоче реберця й креветки. – Рая штовхнула його ліктем. — Я не суджу. Снігові кулі мають бути безпечним простором.

	— Гаразд, гаразд, – посміхнувся К'ю, піднявши руки в знак капітуляції. — Вибач. Будь ласка, продовжуй.

	— Дякую. – Рая схилила голову з усмішкою. — Ну, після того, як я вип’ю свій чудовий Shiraz, я попрошу тебе намалювати мені щось. Поїзд оголив мою душу перед тобою, а все, що я бачила з твоїх робіт, це зірка і люк.

	— Я б показав тобі свої роботи, якби міг, але…

	— Знаєш що? – Рая порилася у своїй сумці й дістала зошит та ручку. — Ти можеш. Расмус казав, що все, що нам потрібно для місця, де можна почекати, це слова, зібрані між обкладинками. – Вона простягнула зошит К'ю. — Ось. Бракує лише слів. Напиши свою адресу.

	— Мою адресу?

	Рая кивнула. — І переконайся, що вказав правильну дату. Це має бути час до того, як ти відправив свою останню картину до галереї.

	— Чому?

	— Хтось, кого ти знаєш усе життя, заслуговує на приватну екскурсію твоєю майстернею, чи не так?
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	К'ю прогулювався своєю домашньою майстернею, знову звикаючи кінчиками пальців до кутів меблів і стін. Він рухався обережно, наче на дотик орієнтувався за допомогою палиці. Можливість бачити те, у чому він завжди жив у темряві, дезорієнтувала його так само, як і орієнтування у незнайомому місці, коли він був сліпим.

	— Вони неймовірні, К'ю, – Рая затрималася біля картин, що стояли, притулені до білих цегляних стін майстерні.

	— Дякую, – пробурмотів К'ю. Його картини виглядали інакше тепер, коли він міг бачити їх цілком. Відчай і гнів у кожному його мазку були на повний огляд. Смола терпінту пекла в носі. — Можемо йти?

	— Йти? – Рая підвела погляд від картини, на якій була зображена нижня губа жінки. — Ми щойно прийшли.

	— Ти все побачила. – Майстерня була його притулком, місцем, де він знав, що не спіткнеться й не впаде. Тепер її стіни стискали його, притискаючи його старе життя до кісток. — Нічого не залишилося.

	Рая доторкнулася до його руки. — Що сталося?

	К'ю сів на заляпаний фарбою диван, поклавши лікті на коліна й обхопивши голову руками. — Вибач, але я не можу тут залишитися.

	— Чому ні? Твоя робота дивовижна, К'ю. Ти маєш пишатися нею.

	К'ю підвів голову, оглядаючи свої невдалі спроби пізнати жінку, яка відвідувала його сни. — Я не можу позбутися відчуття, що одним натисканням вимикача все порине в темряву.

	— Ні, – сказала Рая. — Обіцяю.

	— Я думав, ми не даємо жодних обіцянок. – К'ю дивився, як сонячне світло заливає його студію, але не відчував його тепла.

	— У цьому випадку я зроблю виняток. Ти не втратиш зір, К'ю. Ти більше ніколи не залишиш нічого незавершеним. Ти зможеш малювати все, що захочеш. Небо, зірки.

	Тебе. К'ю був вдячний, що їхній зв’язок дозволяв йому тримати свої думки при собі. Якби він був сміливішим, то попросив би Раю попозувати для нього й ніжно нахилив би її підборіддя, щоб зловити світло. Їй не потрібно було знати, що позувати для нього не було необхідності. Він міг намалювати її з закритими очима. Він накопичив усі деталі, які йому були потрібні. Справжнім викликом було намалювати її з відкритими очима. У її шкірі жили дві жінки: одна, чиї пісні могли зцілювати, й інша, яка відмовлялася зцілюватися ними. Маючи лише одне полотно, щоб розповісти дві історії, портрет Раї стане найскладнішим, який він коли-небудь малював.

	— К'ю? – запитала Рая.

	Він підвівся. — Вибач. Я ніколи не мав погоджуватися прийти сюди. Це здається надто реальним. Надто близьким. Я вже відчуваю, як це тягне мене назад.

	— Я розумію, – кивнула Рая. — Ходімо.

	— Але спершу я мушу дещо зробити. – Він відсунув стіл і мольберт, звільнивши простір посередині кімнати.

	— Що ти робиш? – голос Раї затремтів. Її серце стиснулося поруч із серцем К'ю, але він не мав слів, щоб заспокоїти його.

	— Прибираю. – К'ю зупинився на відповіді, яка була найближчою до правди. Він зібрав свої картини й кинув їх на підлогу. Він підійшов до шафи з приладдям і дістав коробку сірників.

	— З сірниками? Що ти насправді робиш, К'ю?

	— Відокремлюю себе від усього цього. – Він запалив сірник і кинув його на зім’яту захисну плівку, якою ніколи не користувався. Полум’я затремтіло й розгорілося в її складках. — Я ніколи не повернуся, Рая. Ніколи.

	— А як же все, що ти казав про мої пісні? – Рая закашлялася від диму. — Ти не хотів, щоб я їх викидала, а сам ось тут, робиш з своїх робіт похоронне багаття.

	— Твої пісні лікують. – Очі К'ю стежили за завитками диму, що піднімалися до стелі. — Ці картини були моєю хворобою.

	Погляд Раї пробіг по розкиданих картинах. Вона підбігла до захисного полотна й затушила вогонь.

	— Це мій вибір, Рая. – К'ю грізно подивився на згасле полум’я й дістав ще один сірник із коробки.

	— Я знаю, чому ти не можеш згадати її обличчя. – Дим завивався навколо чобіт Раї. — Подивися на свої картини.

	К'ю похитав головою. — Ні.

	— Подивися на них, К'ю. Будь ласка.

	К'ю зітхнув. — Я дивлюся. – Він підніс сірник над краєм коробки. — Тепер я можу їх спалити?

	— Ти бачиш це? – Рая поглянула на нього з надією.

	— Бачу що? – Погляд К'ю блукав по його роботах. Кінчики носів. Очі. Кілька брів. Кілька губ. Щоки й підборіддя. Скроні. Він перебирав їх, як часто робив, намагаючись скласти обличчя.

	— Її.

	К'ю нахмурився, дивлячись на стос. — Я нічого не бачу.

	— Я теж.

	— Я ж тобі казав, – К'ю помасажував перенісся. — Я не пам’ятаю, як вона виглядає. Усі ці картини є лише фрагментами. Вони незавершені.

	— Це не тому, що я не могла побачити її обличчя, – сказала Рая. — Я складала пісні з дрібніших шматочків. Чого я не можу зробити, так це створити пісню з текстів і рифів, які не пасують одне до одного. Коли я дивилася на ці картини, мені доводилося постійно запитувати себе: яке око використовувати? Який рот? Яке вухо? – Вона потягнулася до однієї з картин. — А потім я побачила це. Ця робота взагалі не з обличчя.

	К'ю взяв у неї картину. Це була одна з найперших, які він намалював. Вона стояла, притулена до одного з найтемніших кутків його майстерні, забута. Ім’я, написане витонченим курсивом, огортало тонкий зап’ясток на полотні, наче червона нитка.

	— Ти не міг згадати обличчя зі своїх снів, К'ю, – сказала Рая, — бо Лілі носить їх багато.

	Два гучних стуки по стелі майстерні пролунали по кімнаті. — К'ю? Рая? Ви там? – гукнув Расмус. — Я закінчив наш барометр.
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	«Чи може кришталевий потяг довезти вас куди завгодно?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	— Ось! – Расмус поставив велику дерев’яну скриньку на мармурову підлогу Архіву. З її лівого боку стирчала срібна ручка. Еббі злізла з його рукава на скриньку й почала оглядати кожен її куточок.

	— Як це працює? – запитала Рая.

	— Дивіться. – Расмус повернув ручку, відкривши кришку скриньки. Еббі злізла зі скриньки й сіла йому на плече.

	Рая затамувала подих.

	Випустила повітря.

	І знову затамувала подих.

	— Має щось статися? – запитав К'ю.

	— Це… гм… потребує невеликого налаштування. – Расмус штовхнув скриньку ногою. Величезна зграя червоних повітряних кульок вилетіла звідти і зникла у вході нефритового тунелю над їхніми головами. — Я призначив кожній кульці вагон поїзда. – Расмус засунув руку в коробку й витягнув товсті мотки мотузок. На кінці кожної дзвенів крихітний золотий дзвіночок. — Кульки наповнені сміхом. Якщо рівень смутку у вагоні, де знаходиться кулька, зросте, кулька лопне, і дзвіночок, прив’язаний до мотузки, задзвенить. Не могли б ви допомогти мені повісити дзвіночки?
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	Еббі швидко сплела срібну павутину, що охопила Архів. Але навіть із допомогою павука прикріплення кожної нитки до павутини зайняло більше часу. Рая прив’язала останню з них, потерла потилицю й поглянула на море дзвіночків.

	К'ю стогнув і витягнув руки над головою. — Я більше ніколи не хочу бачити жодної нитки.

	Рая посміхнулася. — Тоді чистити зуби ниткою буде трохи складно.

	— Ти ніколи не чистила зуби ниткою із заплющеними очима? Ти забуваєш. Бачити в темряві є моєю суперсилою.

	Рая засміялася.

	К'ю заплющив очі. — Я навіть бачу питання, написане на твоєму обличчі. Ти хочеш знати, що я думаю про те, що Лілі є джерелом моїх снів про Експрес до Іншого Світу. – Він поглянув крізь вії. — Я правий?

	— Може, прив'язка знову на мене настукала?

	— Їй не треба було. Я б теж хотів знати те саме, якби ти була тією, до кого звертаються відкинуті сни Лілі.

	— Ти так довго жив із цією таємницею, що крутилася в тобі, К'ю. Мабуть, дивно нарешті отримати відповідь. І щоб ця відповідь була “Лілі”. 

	— Дивніше те, що я відчуваю полегшення, що це вона.

	Рая підняла брову. — Справді?

	— Коли Астрід сказала, що дивні сни, які я бачив у дитинстві, походили від пасажира Експресу до Іншого Світу, перше, про що я подумав, було знайти цю людину. Тепер, коли я знаю, хто ця пасажирка, я можу їй подякувати.

	— Подякувати Лілі? За що?

	— Без тих снів я б ніколи не взяв у руки пензля. Мрії Лілі, можливо, були для неї лише зайвим багажем, але для мене картини, на які вони надихнули, розділили тягар життя, який я не зміг би винести самотужки.

	— Я рада, що ти знайшов відповідь, яку шукав, К'ю, – сказала Рая.

	— Тільки от вона привела із собою друга. Ще одне питання, на яке мені треба відповісти.

	— Сподіваюся, цікаве, – сказав Расмус, принісши піднос із ароматним чаєм та імбирним печивом. Еббі визирнула з кишені його сорочки. — Хороші питання завжди добре поєднуються з чаєм. Це дасть нам чим зайнятися, поки ми стежимо за дзвонами. – Він поставив піднос на читальний стіл. — В Архіві не дозволяється їсти й пити, але сьогодні, гадаю, ми можемо зробити виняток, правда, Еббі?

	Еббі закотила свої вісім очей.

	У скляному чайнику розквітла галявина з бруньок зеленого чаю, жасмину, жовтих хризантем та єдиного темно-червоного амаранту. — На вас чекає справжня насолода. – Расмус наливав чай у чашки. — Цей чай зроблений із найсолодших мрій чоловіка, який любив згадувати свою довгу кар’єру бібліотекаря. Не було нічого, що він любив би більше, ніж запах книг і шурхіт сторінок.

	Пара у формі пелюсток піднімалася з чашок, несучи аромат стиглого помело та весняного післяобіддя, проведеного, загорнувшись у ковдру з гарною книгою. Рая вдихнула цей аромат. — Пахне чудово.

	— Почекайте, поки не покуштуєте. – Расмус звернувся до К'ю. — А тепер щодо вашого запитання. Чи можу я вам допомогти?

	— Це про сни, які я колись бачив, – сказав К'ю.

	Расмус взяв печиво. — Які саме сни?

	— Такі, що їх щоночі викидають з поїзда.

	— Ах. Нічні сни. – Расмус відкусив шматочок печива й почав жувати. — Я слухаю.

	— Мої сни походили від Лілі.

	Расмус підняв брови. — Звідки ви знаєте, що вони походили від неї?

	— Я бачив її обличчя, або, краще сказати, обличчя, у своїх снах. Включно з тим, яке вона має сьогодні.

	— І ви хотіли б дізнатися, як ви могли бачити уві сні обличчя, яке вона мала лише сьогодні. – Расмус зробив ковток чаю. — Це дуже цікаве запитання. З дуже простою відповіддю. – Пролунав дзвіночок, що висів поруч з оніксовим п’єдесталом. Расмус підскочив зі стільця й кинувся до нього, а Еббі вчепилася йому за сорочку.

	Рая й К'ю побігли за ним.

	Расмус примружився, дивлячись на дзвіночок, ніби читаючи щось дрібним шрифтом. Він важко ковтнув слину. — У двигуні назріває буря.

	Рая дістала кришталевий потяг зі своєї сумки. — Ми вирушимо туди зараз.

	— Ви не можете. – Расмус похилив голову і помасажував свою товсту потилицю. — Це єдиний вагон на Експресі до Іншого Світу, куди кришталевий потяг не може вас довезти.

	 

	[image: Image]

	 

	Ніхто не заходив до машинного відділення, бо в цьому ніколи не було потреби. Експрес до Іншого Світу не потребував жодної допомоги, щоб підтримувати роботу двигуна. Згодом про вхід до машинного відділення забули, і про його існування нагадувала лише одна примітка в запиленій першому виданні інструкції по експлуатації поїзда. Ця книга вже давно вийшла з ужитку і залишала своє місце на книжковій полиці Расмуса лише тоді, коли йому потрібно було десь подрімати або наповнити червоні повітряні кульки сміхом.

	Расмус розгорнув книгу на столі й перегорнув її. — Ось воно. – Він постукав по нижньому краю пожовклої сторінки. — Тут написано, що вхід до двигуна знаходиться... – Він перечитав рядок і нахмурився. — Це не може бути правдою. Це, мабуть, друкарська помилка.

	— Що там написано? – запитала Рая.

	— Згідно з інструкцією, вхід до двигуна знаходиться в ущелині «Бабки». – Расмус потер підборіддя. — Але це неможливо.

	— Чому ні? – запитав К'ю.

	— Тому що дістатися до ущелини можна лише стрибнувши з мосту, що знаходиться на висоті понад 600 метрів над нею.
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	«Що буде, якщо впасти з мосту поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Море хмар, що затуляло ущелину біля вагона-ресторану, аж ніяк не робило думку про стрибок з павутинного мосту, що гойдався над нею, менш жахливою. Перелізти через перила мосту було для Раї найшвидшим способом кинутися з нього, але залишався лише невеликий проміжок часу, коли можна було відпустити все, перш ніж воно вчепилося б у неї. Хоча стрибок крізь отвір, який металеве сонечко Расмуса прорізало в мосту, зайняв би більше часу, цей варіант уберігав Раю від того, щоб застрягнути. Все, що їй потрібно було зробити, це закрити очі й дозволити собі впасти. — Дякую, Беатріс, – сказала Рая, коли сонечко поповзло геть від щойно прорізаного отвору.

	— Я можу піти першим, якщо хочеш. – К'ю подивився вниз на хмари, що котилися під ними.

	— Я втрачу самовладання, якщо доведеться дивитися, як ти падаєш, – сказала Рая, її долоні були холодні, як лід.

	— А я втрачу своє, якщо ти стрибнеш переді мною. – К'ю простягнув руку. — Тоді разом? – Рая стиснула його пальці. — На рахунок «три».
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	Стрибок.

	«Не чини перелюбу» була прикра помилка в Біблії короля Якова 1631 року, так само як і примітка про двері до Експресу до Іншого Світу. Подібно до Біблії, в інструкції з експлуатації поїзда теж пропустили одне досить важливе слово. «Падіння з» мосту проти «падіння вгору з» нього – це два зовсім різні способи, як твої нутрощі будуть кидатися туди-сюди. Однак крики, що супроводжували їх, були однаковими.

	Рая пролетіла назад крізь отвір у павутинному мості так само швидко, як і стрибнула крізь нього. Її рука вислизнула з хватки К'ю. Вона покотилася до розмальованого неба й врізалася в сузір’я, розкидавши зірки. Її стегно зачепило місяць і збило його на сантиметр ліворуч. До того часу, як вона м’яко приземлилася на ноги біля дзюркотливого струмка, у неї вже не залишилося дихання, щоб кричати. Уламки зірок впали у прозору воду й розчинилися у мерехтливих вихорах фарби. Рая притиснула сумку до грудей. Вапнякові скелі, що оточували її, нічим не видавали, що ховаються за намальованим небом.

	— Я б хотів поговорити з тим, хто перевіряв інструкцію з експлуатації. – К'ю підійшов ззаду, відкинувши волосся з обличчя. — Як тобі ідея забути про безбілетника і замість цього погнатися за редактором?

	— Веди.

	Еббі висунула голову з кишені К'ю і примружила свої вісім очей, дивлячись на них.

	— Заспокойся, Еббі, – посміхнулася Рая. — Ми жартуємо.

	Павук заповз назад у кишеню.

	— Це нагадало мені спогади з інтернату, – сказав К'ю. — Наша бібліотекарка так само дивилася на нас, коли ми занадто галасували, але з меншою кількістю очей.

	До вуха Раї долинула музика. Вона повернула голову в той бік. — Сюди.

	— Ти стаєш у цьому все кращою, – сказав К'ю. — Скоро я втрачу роботу твого носія мап.

	— Не хвилюйся, – Рая пішла за звуками пісні. — Я дам тобі гарну рекомендацію.

	— Дякую. І не забудь, що донощику теж знадобиться одна.

	Рая спробувала посміхнутися, але куточки її рота були занадто важкими, щоб триматися. Бути прив’язаною до К'ю означало жити у скляному будинку поруч із сусідом, який мешкав у такому самому. Вона звикла озиратися й махати рукою на привітання. — Не забуду.

	— Переконайся, що воно сяє, – посміхнувся К'ю. — Я впевнений, ти захочеш, щоб зрадник якнайшвидше вирушив до свого наступного роботодавця.

	— Так… гм… не можу дочекатися. – Рая зупинилася перед деревом, яке нахилилося так низько, що його листя торкалося трави.

	Безсловесна колискова, солодка й тепла, як медове молоко, лилася з порожнини в його стовбурі. Рая простягнула руку всередину й витягла маленьку шестикутну лаковану музичну скриньку. Троє крихітних мандрівників, вирізаних із перламутру, їхали верхи на конях по блискучій чорній кришці скриньки. Інкрустований повний місяць спостерігав за ними з безхмарного неба. Рая замислилася, чи помітили мандрівники, що їхня подорож не має кінця. Вона простягнула руку до кришки.

	Шкатулка розгорнулася, перш ніж вона встигла її відкрити, перетворившись на мініатюрний дзеркальний бальний зал на її долоні. Порцелянові танцюристи ковзали по невидимій доріжці у формі вічного вузла, кружляючи, стрибаючи та виконуючи піруети під пісню та бажання, що пускали коріння в грудях Раї.

	Живи. Дихай. Будь.

	Окремо стоячі чорні двері, настільки прості, що здавалися плямою на тлі блиску й золота бального залу, мовчки стояли посеред кружляючого порцелянового натовпу.
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Експрес до іншого Світу

	 

	 

	 

	Інструкція з експлуатації

	Розділ 12: Технічне обслуговування двигуна

	 

	 

	Запорукою безпечної та надійної експлуатації є регулярне технічне обслуговування. Щоб запобігти поломкам, зношуванню та стиранню, необхідно забезпечити належне змащування всіх рухомих деталей. Особливу увагу слід приділяти шестерням. Однак зверніть увагу, що надмірне змащування може призвести до пошкодження, тому важливо суворо дотримуватися встановлених норм та періодичності змащування.

	Тобто, якщо ви перебуваєте в будь-якому поїзді, крім того, для якого написано цей посібник.

	Експрес до Іншого Світу є інженерним дивом, створеним завдяки годинам, які люди провели, дивлячись у вікно та мріючи опинитися деінде. Він перебуває у постійному русі, живлячись безперервним потоком блукаючих думок. Кожен сантиметр поїзда викручується від мрій і вібрує від постійного гомону розмов, які люди ведуть самі з собою. Його двигун не може дозволити собі ні хвилини відпочинку, і єдине, що йому потрібно для обслуговування, це тиша і спокій. З-поміж незліченних вагонів двигун є єдиним місцем, яке Експрес до Іншого Світу попросив залишити для себе. Нам слід поважати його бажання.
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	«Де розташований двигун?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Жодна подія в історії світу ніколи не запам’ятовувалася всіма однаково. Це правило стосувалося як воєн, так і шкільних років. Поки одні з теплотою згадували фальшиві золоті корони та атласні шарфи, інші згадували обідні столи, за якими їм не було місця, та довгі коридори, що змушували їх почуватися крихітними.

	У К'ю склалися складні стосунки з його визначальним спогадом про інтернат. З одного боку, він навчив його всьому, що той знав про боротьбу з тривогою. З іншого, неможливо було згадати урок, не згадавши його вчителя. Страх не був членом педагогічного колективу інтернату, але К'ю сидів на його уроках у кабінеті директора всі чотири роки свого перебування.

	Перше правило виживання під час допитів пана Бейлі щодо його останнього порушення дисципліни полягало в тому, щоб не рухатися. Винні люди метушилися. Ті, хто уникнув покарання за свої злочини, цього не робили. Друге правило полягало в тому, щоб застигнути з виразом обличчя, що поєднував шок та обурення, ігноруючи крижані краплі поту, що стікали йому по потилиці. Удаючи невігластво та образу якомога довше, К'ю міг визначити, чи є проти нього реальні докази, чи директор просто виловлює докази.

	Однак жодна з цих технік анітрохи не сповільнила його пульс, коли він увійшов у лаковану музичну скриньку й ступив на її танцювальний майданчик. Щоб пробратися крізь галасливий натовп до чорних дверей двигуна, потрібно було робити все навпаки, ніж сидіти нерухомо. Йому потрібні були грація та відчуття часу, яких він не мав.

	Порцелянові танцюристи рухалися як одне ціле, виконуючи танець, поставлений під колискову та ритмічне механічне гудіння. Вони пропливали один крізь одного, з обличчями, що змінювалися з кожним обертом. — Хіба це не був Алейн?

	— Так, – сказала Рая. — А тепер це один із кухарів, яких ми бачили в «Бабці».

	— Чому у танцюристів обличчя пасажирів? – К'ю оглянув вируючу юрбу.

	— Не знаю, але хай там як, схоже, нам доведеться знайти спосіб пробратися крізь них, щоб дістатися до двигуна. Як у тебе з почуттям ритму?

	— Скажімо так: ти ось-ось дізнаєшся справжню причину, чому в мене непарні туфлі. – К'ю скривився. — У мене дві ліві ноги.
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	Танцюристи, що кружляли по залу, змушували кожного, хто хотів перетнути бальний зал, слідувати за їхнім рухом. Щоразу, коли К'ю натикався на когось із них, гості блискучого балу рухалися ще швидше. Один із них штовхнув Раю в спину. Вона скрикнула.

	— Вибач, – К'ю скривився. — Ліва нога.

	Рая витончено пробралася до нього, рухаючись у такт музиці. — У мене є ідея. – Вона взяла К'ю за одну руку, а іншу поклала собі на талію, з’єднавши їх у обіймах танцюристів. — Слідуй за мною, – сказала вона, занурюючи їх назад у вир порцелянових танцюристів, кружляючи так само, як і вони, по доріжці.

	К'ю робив усе можливе, щоб не відставати, рухаючись скуто й затамувавши подих. Він спіткнувся об ногу Раї й зіткнувся з танцюристом із обличчям Расмуса. Танцюрист Расмус похитнувся, а потім закружляв по колії, не відхиляючись від свого напрямку та мети. Натовп танцюристів кружляв удвічі швидше. — Вибач, – стогнав К'ю. — Ще раз.

	— Закрий очі, – сказала Рая.

	— Е? Чому?

	Вона ніжно стиснула його руку. — Вони тобі не потрібні.

	— Але…

	— Ти мені довіряєш?

	Довіра була тим, що К'ю зберігав для своїх пензлів і тростини, предметів, які не могли брехати чи збивати його з шляху. Але рука Раї здавалася йому такою ж звичною, як будь-який з його пензлів, а їхній зв'язок був таким же міцним і надійним, як будь-яка тростина. К'ю вдихнув і заплющив очі, готуючись до того, що шаленство бального залу посилиться в темряві.

	Але цього не сталося. Бальний зал у його уяві спорожнів, залишивши лише звук дихання та серцебиття Раї як його провідника. Він слідував за ними, легко й охоче, відмикаючи двері, які тримав зачиненими відтоді, як помер його батько. За ними билася найніжніша частина його серця. Але наразі він тримав двері зачиненими, зібравши лише достатньо довіри для танцю в темряві.

	Рая завершила їхній танець. — Ми дісталися до дверей. Можеш розплющити очі.

	К'ю тримав повіки заплющеними, обіймаючи Раю.

	— К'ю? – сказала Рая. — Тепер можеш розплющити очі.

	— Зачекай. – Його серце билося швидко, але не від танцю. — Я хотів би запам'ятати це. – Він відпустив її, піднявши руку між їхніми обличчями, провівши по повітрю так ніжно, як би доторкнувся до її щоки, якби вони були чимось більшим, ніж просто незнайомими друзями. Але йому не потрібно було торкатися її, щоб запам’ятати обриси її обличчя. Тепло, яке випромінювала Рая, було достатнім, щоб вкарбувати її образ у його долоню. Він розплющив очі. — Дякую.

	— За що? – Рая почервоніла.

	Їхня невидима нитка колихалася разом із їхніми грудьми. — За те, що не дала мені впасти.

	Рая посміхнулася. — Може, я зможу стати інструкторкою з танців у поїзді.

	К'ю прикусив губу, чекаючи, що вона зніме посмішку і відкличе свої слова, коли згадає, як сильно хоче піти.

	Але вона цього не зробила.

	Рая залишила свої слова висіти в повітрі, ніби не шкодуючи про них, і обійшла чорні двері. — За ними нічого немає.

	К'ю стиснув кришталеву ручку дверей. — Тоді, мабуть, нам краще сподіватися, що двигун всередині.
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	За дверима їх зустріла мало мебльована вітальня. Рая увійшла всередину. К'ю пішов за нею, зачинивши за собою двері. На шпалерах, що зображували сад, цвіли кремово-білі гарденії, і К'ю замислився, що ж він побачить, якщо розсуне їхні пелюстки та листя. На протилежному боці кімнати стояли два крісла з високими спинками масляно-жовтого кольору, розставлені під ідеальним кутом, щоб насолоджуватися нічним садом. Між кріслами на столику-п’єдесталі було накрито до чаю.

	— Гадаю, в інструкції з експлуатації не просто пропустили одне слово, – поглядом оглянув кімнату К'ю. — Там повністю неправильно вказано, як дістатися до двигуна. Нам слід приєднатися до Расмуса. – Він розвернувся на п’ятах.

	Рая притулила долоню до стіни. — К'ю. – Вона відвела руку. — Гадаю, я знаю, чому танцюристи схожі на пасажирів поїзда.

	— Ти знаєш?

	— Про що вони тобі нагадують, К'ю?

	— Ні про що. Я ніколи в житті не бачив нічого подібного до того бального залу. А що?

	— Ти пам’ятаєш, що Лілі казала про те, що Експрес до Іншого Світу керують пасажири? – запитала Рая. — І що Расмус казав про те, що віра є паливом для поїзда?

	К'ю кивнув. — Кожен пасажир має своє місце в поїзді й свою роль.

	— Саме як ті танцюристи. – Рая озирнулася на двері бального залу. — Кожен танцюрист знає свої кроки та своє місце на танцмайданчику. Вони ніколи не відхиляються від хореографії чи призначеного їм маршруту.

	— І що з того? – запитав К'ю.

	— Що ще в поїзді працює з такою регулярною, хореографічно вивіреною точністю? – Рая притиснула долоню до зображення гарденії. — Помацай стіну.

	— Чому?

	— Просто зроби це.

	К'ю поклав руку на квіткові шпалери. Вони вібрували під його долонею, викликаючи образи поршнів, клапанів і шестерень, що рухаються в ідеальній синхронізації.

	— Як це відчувається? – запитала Рая.

	— Гудіння двигуна… – К'ю оглянув кімнату, широко розплющивши очі. — Ми не заблукали. – Його погляд зупинився на синьо-білих чашках. З їхніх країв вилися струмені пари, не піднімаючись і не опускаючись. Він доторкнувся до стінки чашки. — Вона ще гаряча.

	Рая підняла другу чашку й перевернула її. Жодної краплі не пролилося. Вона поставила чашку за кілька сантиметрів від блюдця. Та ковзнула по столу й стрибнула назад на свою маленьку синю тарілочку. — Не дивно, що нікому не треба керувати двигуном.

	— Бо нічого не змінюється, – сказав К'ю.

	Рая дивилася на чорні двері. — І щоб поїзд рухався, пасажири теж мають залишатися такими самими.

	Запах дощу розносився по кімнаті. Еббі вилізла з кишені К'ю, стрибнула на стіну і почала встановлювати пастку.
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	Архіваріус милувалася результатом її роботи, потираючи ніжки.

	— Молодець, Еббі. – К'ю нахилив голову, щоб розгледіти ледь помітну павутину, запам’ятавши її розташування, аби не заплутатися в ній. — Дякую.

	Еббі побігла назад до його кишені.

	Запах дощу та смутку тяжів у повітрі.

	— Пасажир-безбілетник десь поруч. – К'ю сховався за книжковою шафою.

	Рая приєдналася до нього, поглянувши на кришталевий потяг, захований у її сумці. — Я справді сподіваюся, що Расмус має рацію щодо того, що цей потяг достатньо міцний, щоб витримати пасажира-безбілетника.

	— Він витримає. – К'ю відмовлявся розглядати будь-яку іншу можливість. Якщо віра Расмуса в маленький потяг виявиться марною, вони всі загинуть. Це був їхній єдиний спосіб доправити пасажира-безбілетника до порожнього вагона, який Расмус готувався відчепити. Якщо Лілі отримала повідомлення Расмуса, вона мала чекати разом із ним на даху поїзда.

	Пролунала блискавка. К'ю визирнув із-за книжкової шафи, затамувавши подих. Почалася злива, заливаючи кімнату водою. Павутина Еббі міцно трималася. Одинокий метелик пролетів повз книжкову шафу, пробираючись крізь дощ. Прив'язка К'ю затремтіла.

	Темний рій увірвався в двигун і потрапив прямо в павутину Еббі. Вони намагалися вивільнитися, відриваючи собі крила й ноги. Серед метушні крил вималювалася людська постать. Воно відкрило щойно утворений рот і пронизливо закричало.

	— Зараз. – К'ю вискочив з-за книжкової шафи.

	Рая вистрибнула, тримаючи кришталевий потяг. Вона заплющила очі й нахилила вухо. — Я знайшла колію.

	Незабаром, подумав К'ю, все це закінчиться. Пасажир-безбілетник і темрява, в якій він жив, будуть викинуті з поїзда і забуті. Завтра він і Рая прокинуться у вічний день, кожен тримаючи час, який вони купили. Рая використає свої придбання, щоб знайти дорогу додому. Він використає свої, щоб переконати її залишитися. Галерея показала йому, куди вона хоче повернутися, і він не міг змиритися з думкою, що колючі привиди розірвуть її, як колись розірвали його матір.

	Метелики відлетіли від голови безбілетника.

	— Ох. – Рая похитнулася назад. — Це Джейс.
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	Рая

	 

	Все тіло Раї затремтіло, її погляд застиг на масі тріпотливих темних крил. — Це мій брат.

	К'ю здригнувся. — Що? Де?

	— Ти його не бачиш? – Їхній зв’язок скрутився, заплутавшись, наче нитка запитань, які Рая побачила в очах К'ю. — Він ось там.

	— Про що ти говориш, Рая?

	— Цей безбілетник – мій брат. Це його обличчя.

	— Яке обличчя? – Зморшка між бровами К'ю поглибилася.

	— Хірая. – Голос Джейса відлунював у голові Раї.

	— Ти це чув? – Рая затамувала подих. — Це Джейс.

	— Рая… – К'ю потягнувся до її руки. — Він нічого не сказав.

	— Що? – Рая вирвалася. — Він щойно назвав моє ім’я.

	— Допоможи мені, Хірая.

	Рая побігла до павутини Еббі.

	— Рая, зупинись! – К'ю відтягнув її назад. — Це не твій брат.

	— Це він. – Рая виривалася з рук К'ю. — Це Джейс.

	К'ю стиснув Раю за руки. — Джейс мертвий.

	— Врятуй мене, Хірая.

	— Ти його не чуєш? – Рука Раї тремтіла, тримаючи мініатюрний потяг. — Ти його не бачиш?

	— Я бачу. Я бачу безбілетника.

	— Ні. – Вона похитала головою. — Це Джейс.

	— Хірая, будь ласка. Я не хочу помирати. Не знову.

	Сльози наповнили очі Раї. — Я мушу його врятувати, К'ю.
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	К’ю

	 

	Їхній зв’язок ослаб. Хоча Рая стояла від нього не далі ніж за кілька кроків, К'ю балансував на краю прірви, яку цей незваний гість розірвав між ними. Як би він не хотів вірити тому, що говорили очі Раї, він більше довіряв своїм очам, яких навчив бачити правду. Частина його душі бажала, щоб він осліп. Він провів половину свого життя, прив’язаний до холодного гніву, і лише крихітна частинка його була пов’язана з теплом Раї. Але цієї частки вистачило, щоб кожна клітина його тіла кричала про неї, коли вона зникала.

	— Рая, послухай мене. Це не Джейс. Це пасажир-безбілетник. У нього немає обличчя.

	— Я не розумію, – Рая розридалася. — Чому ти його не бачиш?

	— Бо це хитрість, – крикнув К'ю, перекрикуючи бурю. — Пасажир-безбілетник намагається врятуватися.

	З тіла пасажира-безбілетника вирвалися гнилі пагони. Еббі прив’язала їх до нього, стримуючи гниль.

	— Рая, це двигун. – К'ю схопив її за руки. — Якщо ми його втратимо, ми втратимо поїзд.

	Рая опустила очі й кивнула.

	Хоча їхній зв’язок залишався слабким, К'ю відчував, як серце Раї прискорюється крізь нього, б’ючись з тією самою рішучістю, якій він довіряв, коли йшов у бальному залі. Він відпустив її, вирішивши знову їй довіритися.

	Еббі підбігла до стіни й розрізала павутину. Пасажир-безбілетник впав на підлогу, а павутина Еббі накрила його, наче сітка.

	— Поїзд, Рая. Зараз.

	Рая поставила кришталевий поїзд на срібну колію, її сльози зливалися з дощем, що стікав по її обличчю. Пасажир-безбілетник завив. Рая відвернула погляд.

	Крихітні дверцята поїзда розсунулися. К'ю затягнув пасажира-безбілетника крізь них, срібні нитки чіплялися за його одяг і шкіру. Еббі звільнила його. Дверцята поїзда зачинилися, заблокувавши пасажира-безбілетника за ними.

	— Ми це зробили, – видихнув К'ю. Все скінчилося. Вони були в безпеці. К'ю уявив, як виглядатиме його перший намальований світанок на Експресі до Іншого Світу. А може, він пропустить його і просто поспить. У нього буде безліч ранків, щоб прокидатися раніше за сонце і спостерігати, як дозрілі відтінки теплого червоного та помаранчевого зливаються у фіолетовий та кобальтово-синій.

	Рая висмикнула потяг з колії та поставила його на іншу.

	К'ю ахнув. — Рая, зупинись! Не роби цього. Ти робиш помилку.

	— Ні, К'ю, – Рая відпустила поїзд. — Я виправляю одну.
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	«Чи небезпечні павуки в поїзді?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Тиша, що висіла в кабінеті Расмуса, підсилювала стукіт крові у її вухах. Рая була вдячна за це. Їй не хотілося чути, як її думки перебивають одна одну, виправдовуючи те, що вона зробила. Вона не мала наміру захищатися. Ніщо з того, що вона могла сказати, не змусило б Расмуса, К'ю чи Еббі зрозуміти те, що її душа кричала як істину.

	— Куди ви відправили пасажира-безбілетника? – Расмус сидів з кам’яним обличчям за своїм столом. Еббі стояла, всі вісім очей спрямовані на Раю, на його плечі.

	— Я ж казала вам. – Рая похитала головою. — Я не знаю. Я поставила кришталевий потяг на найближчу колію, яку змогла знайти. Я не маю уявлення, де зараз Джейс.

	— Це був не Джейс, Рая, – сказав К'ю. — Я знаю, як сильно ти хочеш, щоб це був він, але це не він.

	— Вам пощастило, що Лілі не отримала мого повідомлення про відчеплення вагона, – сказав Расмус. — Вона б викинула вас з поїзда, якби знала, що ви зробили. І їй ніколи не доведеться дізнатися, якщо ви скажете мені, де цей безбілетник.

	— Скільки ще разів ми будемо це повторювати? – Рая потерла потилицю. — Повторюючи мені одне й те саме питання знову й знову, ви не зміните правди. Я не знаю, де Джейс.

	Расмус повернув крісло, повернувшись до неї спиною. Його нігті впилися в шкіряні підлокітники.

	— Що тепер? – запитав К'ю.

	— Повітряні кульки все ще у вагонах, тож дзвінки пролунають, але… – Расмус поглянув на Еббі.

	— Але що? – запитав К'ю.

	Расмус повернувся до нього. — Безбілетник чекатиме на нас. – Еббі стрибнула на руку Расмуса. — Це буде занадто небезпечно для Еббі.

	— Але я впевнений, що якби ви попросили її, вона б охоче спробувала ще раз.

	— Вона б спробувала. І в цьому вся проблема. Еббі зробить усе, про що я попрошу. Не скло чи кришка банки тримали її в тій в’язниці, яку я для неї створив. Це було її слово. Слово, якого вона дотримається за будь-яку ціну. – Расмус поклав Еббі до кишені сорочки. — Я відмовляюся наражати Еббі на ще більшу небезпеку.

	Рая встала. — Дайте мені з ним поговорити. Джейс мене вислухає.

	— Я впевнений, що ваш брат послухав би, – сказав Расмус. — Але той, хто проник на борт, не є вашим братом.

	— Я бачила його, Расмусе. Я бачила Джейса.

	— Але К'ю не бачив. Правда, К'ю?

	К'ю похитав головою. — Вибач, Рая.

	— Я знаю, що я бачила. – Рая схрестила руки на грудях. — Я не божевільна.

	— Ви не божевільна. Ви просто помиляєтеся, – сказав Расмус, важко дихаючи. — Так само, як помилялася Лілі. Пасажир-безбілетник намагався маніпулювати й нею, змушуючи повірити, що це один із її померлих друзів. Але справа в тому, що мертві не сідають на Експрес до Іншого Світу.

	Погляд Раї став твердим. — Звідки мені знати, що це не чергова брехня?

	Расмус нахмурився. — Я ніколи вам не брехав.

	— Ви брехали про Оллі, – сказала Рая.

	— Я не маю уявлення, про що ви говорите. Ви заплуталися. І я вас не звинувачую. Мене самого відновлення пам’яті збило з пантелику настільки, що я напав на К'ю. Я навіть уявити не можу…

	— Я не заплуталася, – сказала Рая. — К'ю теж бачив думки Оллі у Відділі Загублених і Втрачених. Ми знаємо про Ехо і про витік у долині. Ви навмисно залишили Оллі у ВЗВ, чи не так?

	Расмус підвівся і випростався на повний зріст. — Робота кондуктора – забезпечувати безпеку поїзда та всіх його пасажирів.

	К'ю стиснув руки вздовж тіла. — То ви нас обдурили.

	Рая простягнула долоню. — Навіть цей вузол є брехнею. Манон не перетворилася на Ехо, навіть зберігши свої спогади. Цей вузол не є нашим зв'язком із поїздом. Це повідець, щоб ми не відхилялися від правил поїзда. Чому я маю вірити будь-чому, що ви говорите, Расмусе? Ніщо з того, що ви скажете, ніколи не переконає мене, що людина, яку я бачила біля локомотива на власні очі, не була Джейсом.

	— Ті самі очі, що бачили, що зробив безбілетник із галереєю і що він збирався зробити з двигуном, – сказав Расмус. — Безбілетник знищив би весь цей поїзд, якби Еббі не спіймала його у свою павутину. Ви справді вірите, що ваш брат здатний на таке руйнування? Ви справді вважаєте його монстром?

	— Джейс не монстр, – голос Раї затремтів. — Можливо, він просто загубився і злякався. Можливо, він просто намагається попросити про допомогу, але не знає, як. Ви самі нам це сказали. Буря наповнена горем, бо вбирає в себе смуток безбілетника. Монстри є злими, а не сумними. А що як...

	— Це забагато «а що як» і «якби», щоб ставити на карту життя всіх у цьому поїзді, – сказав Расмус. — Давайте подивимося на факти. Ваш брат мертвий, а Експрес до Іншого Світу – це поїзд для живих та їхніх думок.

	— Це також місце для другого шансу, – сказала Рая. — Чи це теж була брехня?

	— Це правда, – Расмус висунув підборіддя. — Експрес до Іншого Світу дає своїм пасажирам усе, що їм потрібно, щоб знайти своє місце й призначення тут.

	— Я згодна, – кивнула Рая. — Він повернув К'ю зір. І навіть якщо ви зачинили Манон за дверима, вона все одно зможе жити вічно в тому маленькому раю, який створила для себе разом із привидом свого чоловіка. Але я шукала своє купе, не в змозі уявити, що ж Експрес до Іншого Світу може мені дати. А потім я побачила Джейса біля двигуна. Він не розлючений, Расмусе. Він тут, щоб я могла зробити те, для чого народилася. Він тут, щоб я могла врятувати його й навести лад.

	Пролунав маленький дзвіночок. Расмус підхопився з крісла. — Нам треба йти, К'ю.

	— Як ми зловимо безбілетника без Еббі? – запитав К'ю.

	— У мене є інший… – Расмус глянув на Раю. — Я розповім вам назовні.

	— Не робіть цього, Расмусе, – сказала Рая. — Будь ласка, просто вислухайте мене.

	Расмус відсунув стільця для Раї. — Швидше.

	Рая сіла, серце її билося як скажене. — Дякую. Я…

	Еббі визирнула з кишені Расмуса. Расмус кивнув павуку. Еббі вистрибнула з кишені й приземлилася на плечі Раї.

	— Еббі? – сказала Рая.

	Павук миттю сплів навколо неї павутину й прив’язав її до стільця.

	— Це божевілля, Расмусе. – К'ю підбіг до Раї. — Відпустіть її.

	— Ви справді хочете, щоб я це зробив? – Еббі стрибнула на плече Расмуса. — Ви вірите, що цей безбілетник є її братом?

	— Я… – К'ю похитав головою. — Я не знаю.

	— Тоді дайте відповідь на це питання. Ви вірите, що хто б не був цей безбілетник, він становить небезпеку для поїзда і його треба зупинити?

	К'ю зробив глибокий вдих. — Так.

	— Расмус нас обдурив, К'ю, – сказала Рая. — Він бреше й зараз. Джейс нікому б не заподіяв шкоди.

	— Рая буде в більшій безпеці, якщо залишиться тут, К'ю. – Расмус поглянув на Еббі. — Тримай її зв’язаною.

	Еббі кивнула, зіскочила з нього й стрибнула на стіл.

	— Відпустіть мене! – Рая намагалася вивільнити руки.

	— Вибачте. Це для вашого ж блага. – Расмус застебнув піджак. — Ви вже одного разу відпустили безбілетника. Я не можу дозволити вам зробити це знову.

	Рая напружилася, намагаючись вирватися зі срібних пут.

	— Ви лише нашкодите собі, – сказав Расмус. — Єдиний спосіб вибратися з павутини Еббі – якщо вона вас звільнить. А вона цього не зробить. Поки я їй не скажу. Єдине, що сильніше за павутину, це її слово.

	— Ми не можемо просто залишити її так, – сказав К'ю.

	— Ви знаєте, що я правий, К'ю. Ви знаєте, що станеться, якщо Рая піде з нами. Ми втратимо ще один вагон. Можливо, й більше. Ви цього хочете?

	Рая намагалася вирватися з пут. — К'ю, поглянь на мене. Я можу поговорити з Джейсом. Я не дозволю йому нікому заподіяти шкоду. Він мене послухає.

	— Якщо ви хочете залишитися з нею, то залишайтеся, К'ю, – Расмус схопив К'ю за плече. — Це ваш вибір. Але якщо ви хочете врятувати цей потяг і всіх, хто в ньому, ви точно знаєте, що вам треба зробити.
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	Рая не звинувачувала ні Расмуса, ні К'ю. Якби ролі були зворотними, вона теж залишила б їх зв’язаними під наглядом павука. Расмус не помилявся щодо неї. Вона не збиралася дозволити Джейсу померти вдруге.

	Еббі підповзла їй на руку й простягнула імбирне печиво, ледь посміхнувшись, наскільки це було можливо для механічного павука.

	Рая похитала головою. — Дякую, Еббі, але я не голодна.

	Еббі кивнула, залишила печиво на столі Расмуса і поповзла геть.

	Погляд Раї оббіг кімнату, шукаючи спосіб розрізати павутину Еббі.

	— Пані Сіа? – Лілі вилізла з однієї з покинутих чашок Расмуса. — Чому ви зв’язані? Що відбувається?

	— Лілі! Допоможіть!

	Лілі підбігла до Раї. Еббі поповзла до неї й вистрибнула в повітря, розрізавши Лілі щоку кінчиком лапки. Лілі скривилася. — Що за…

	Еббі стрибнула на Раю й обмотала її ще павутиною. Лілі відмахнулася від неї. Еббі приземлилася на спину. Вона перевернулася, готуючись стрибнути на Раю. Лілі наступила на неї каблуком із гучним хрускотом.

	Рая ахнула. — Ні…

	Лілі підняла з підлоги одну з металевих ніг Еббі й розрізала нею павутину, що сковувала Раю. Павутина впала. — Ви в порядку?

	— Що ви зробили? – Рая дивилася на ніжку в руці Лілі.

	— Свою роботу. Робота кондуктора – забезпечувати безпеку поїзда та всіх його пасажирів.

	Погляд Раї впав на металеві рештки Еббі. — Але…

	— Павуки не є пасажирами. Ви – пасажирка, пані Сіа. Мій обов’язок – перед вами. Я прошу вибачення за те, що той павук зробив з вами. Такого раніше ніколи не траплялося. Але з іншого боку, це небезпека всього, що побудовано на образі. Вони можуть бути тихими й невидимими так довго, а потім раптом… – Лілі озирнулася. — Де Расмус і пан Філіпс? Расмусу потрібна допомога зараз.

	— Вони… е-е… пішли за безбілетником, – сказала Рая, не дивлячись на неї. — Расмус вважав, що мені буде безпечніше залишитися тут.

	Лілі нахмурила брови. — Який дзвінок продзвенів?

	Рая вказала на дзвінок біля мініатюрної залізниці.

	Лілі кинулася до нього. — Буря назріває у величезному вагоні. Расмусу й пану Філіпсу знадобиться вся допомога, яку вони зможуть отримати. Ми не можемо дозволити втікачеві знову втекти. Ви повинні наздогнати їх. Я піду слідом, щойно зможу. Скажіть Расмусу, щоб він випустив сигнальну ракету, щоб я знала, якщо вагон потрібно відчепити.

	— Але я не можу бачити мапу без К'ю, – сказала Рая.

	— Навіщо вам ще мапа, пані Сіа? Пісні поїзда знайшли шлях до вашого серця.

	— Про що ви говорите?

	— Я чую пісні дверей, де б вони не пролітали. Дерево. Метал. – Вона спрямувала погляд на груди Раї. — Серця. Ваше серце зараз б’ється в такт їм. Я чула це з відстані чотирьох вагонів. Якщо ваше серце може їх чути, немає причин, щоб ви не могли. Якщо ви добре прислухаєтеся, то, можливо, навіть знайдете короткий шлях, який приведе вас прямо до бурі.
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	«Де я можу придбати більше письмового приладдя та ручок?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Рисові поля піднімалися вгору по схилу гірського хребта і мерехтіли у світлі бамбукових смолоскипів, наче скляні сходи. К'ю оглядав вагон з найвищої тераси. — Це місце просто величезне. Як ми тут маємо влаштувати пастку?

	— Ми не будемо. – Расмус підійшов до бамбукової лавки. — Це не той вагон, де лопнула повітряна куля. Це комора для припасів. Нам треба дістати речі, які вам знадобляться для виготовлення пастки.

	— Речі, які знадобляться мені?

	Расмус зняв чоботи й поставив їх поруч із лавкою. — Ви ж художник.

	— А що саме ви хочете, щоб я зробив, Расмусе? Утопив безбілетника в десятилітровій банці з блакитною фарбою? Збудував клітку з мольбертів?

	Расмус закатав штани до колін. — Ви знали, що більшість членів бригади художників поїзда ніколи нічого не малювали до того, як сіли на Експрес до Іншого Світу? Жодного з них не відбирали за талант. Їх обрали тому, що з усіх пасажирів поїзда вони були найзадоволенішими.

	— А яке це має відношення до виготовлення пастки для безбілетника? – запитав К'ю.

	— Людині, яка щаслива бути в цьому поїзді, можна довірити розфарбовувати в межах контурів і дотримуватися затверджених шаблонів для хмар і сузір’їв. – Расмус подивився на К'ю. — На відміну від вас.

	— Якщо ви мені не довіряєте, то вам слід було просто залишити мене прив’язаним разом із Раєю.

	Расмус засукав рукави. — Я не це мав на увазі. Я намагаюся сказати, що для того, щоб зупинити безбілетника, нам потрібен хтось, хто знає, як порушувати правила. Хтось, хто не боїться малювати темнішими відтінками сірого.

	— Звідки ви знаєте, на що я здатний? – К'ю склав руки на грудях. — Ви нічого про мене не знаєте.

	— Я знаю достатньо. Я бачив оновлений список пасажирів, і там є не лише ваше ім’я та обмеження щодо харчування. Експрес до Іншого Світу любить знати своїх пасажирів. І я теж.
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	К'ю поставив свої чоботи поруч із черевиками Расмуса. Він засукав рукави та штанини й ступив у неглибоке рисове поле. Бруд засмоктав його ноги аж по щиколотки, хлюпаючи, коли він важко продирався між стеблами рису. — Для протоколу: я вважаю це безглуздям.

	— Ваші заперечення взято до відома. – Расмус пішов за ним на поле. — А тепер, може, візьмемося до справи? Виберіть стебло, уявіть, що вам потрібно, і зірвіть його. Пам’ятайте, що я вам казав. Стебло може бути тим, чим ви хочете. Якщо вам потрібен пензель, уявіть його. Якщо вам потрібна палітра, зірвіть її.

	К'ю закотив очі й вирвав стебло. З його коренів капала вода, стікаючи по руці К'ю. — Це не спрацює.

	— Спробуйте ще раз.

	К'ю відкинув стебло вбік. Він вирвав друге стебло і жбурнув його з гори. К'ю застогнав. — У нас немає на це часу, Расмусе.

	— Якщо ви не досягнете успіху, у нас не залишиться нічого. Ви очікували нічого не знайти, і саме це ви й знайшли. У цьому поїзді немає місця навіть для краплі сумніву. Експрес до Іншого Світу існує, тому що кожен пасажир вірить у це всім своїм єством.

	К'ю відкинув волосся з обличчя. — Послухайте, Расмусе, якщо ви просите мене намалювати якусь пастку, я це зроблю. Я малював зірку в повітрі та люк над водою, тож хто я такий, щоб казати, що не можу? Але перетворити стебла рису на пензлі та тюбики з фарбою зовсім інша історія.

	— Ви думаєте, що можете намалювати пастку для безбілетника тільки тому, що намалювали зірку та отвір? Будь-який художник тут може це зробити з закритими очима. Ви не малюєте твір для своєї нової колекції, К'ю. Ви зупиняєте монстра, який знищить кожне життя, яке тут було відновлено.

	— Я це розумію, – сказав К'ю.

	— Не думаю, що розумієте. Якби розуміли, то змогли б це зробити. – Расмус витягнув стебло й розтиснув пальці. У його долоні лежав тюбик жовтої фарби. — І це, і це, і це, – сказав він, збираючи різноманітні пензлі та фарби. — Комора для запасів побудована так не для того, щоб бути дивною. Вона призначена для того, щоб змусити вас поглянути на всі закони, які раніше керували вашим життям, і сказати їм, щоб вони забиралися геть з цього поїзда.

	— Вибачте. – К'ю похитав головою. — Я не можу. Знайдіть когось іншого.

	— Я б не просив вас зробити це, якби ви не робили саме це вже сотню разів раніше. – Расмус дивився прямо на нього. — Усе, що коли-небудь створили ваші руки, спочатку народилося у вашій уяві. Я прошу лише, щоб ви зробили це знову. – Свічки запалили вогнем синє море в його здоровому оці. — І щоб було зрозуміло, я не кажу про обличчя, які ваші клієнти замовляли намалювати.

	— Ви кажете про гнів, який я малював на стінах. – Голос К'ю став таким же холодним і сірим, як багнюка, на якій він стояв.

	— Я хочу, щоб ви знайшли ту лють, яка кипіла всередині вас, і намалювали порожнечу настільки темну й глибоку, що жоден монстр ніколи не зможе з неї вибратися.

	— А що, якщо цей безбілетник не монстр? А якщо Рая мала рацію? А якщо цей безбілетник насправді її брат? Наскільки ви впевнені, що мертві не сідають у цей потяг? Рая здавалася дуже переконаною, що…

	— Так само як і Лілі, – сказав Расмус. — Ми ледь не загинули, бо вона відмовилася бачити правду.

	— Але ви вижили. І поїзд теж. Як?

	— Темряві потрібна клітка. Збудована з темніших думок.

	Попередження Астрід відлунювали в голові К'ю.

	— У мене немає заяви про відмову від відповідальності, яку ви могли б підписати, К'ю. Немає аварійних виходів, якими ми могли б скористатися, якщо щось піде не так. Все, що я знаю, це те, що якщо ви не знайдете спосіб це зробити, кожна душа на борту Експресу до Іншого Світу буде втрачена.

	У свідомості К'ю з’явилося лише одне обличчя, риси якого застигли в гніві та відчаї. Це був останній спогад про Раю, який у нього залишиться, незалежно від того, чи досягне він успіху, чи зазнає поразки. К'ю схопив стебло за корінь. Чим сильніше він стискав мляву рослину, тим більше звужувався його тунель зору. Крізь нього він бачив брехню, що розтягнулася від вуха до вуха на обличчі його батька, його палаючих метеликів і залізничні колії, які запрошували його лягти на них і втекти. Він вирвав стебло. У його руці розквітнув обсидіановий букет пензлів, затьмаривши світло навколо них.

	— Чудово. – Обличчя Расмуса зморщилося. Він зігнувся навпіл, притискаючи груди.

	— Расмусе! – К'ю кинув пензлі.

	Расмус впав у багнюку. К'ю витягнув його з рисового поля, поклавши на землю. Расмус бурмотів, його слова губилися у важкому диханні.

	К'ю нахилився над ним. — Расмусе?

	— Повідець. – Расмус кашлянув. — Його немає.

	К'ю поглянув на свою груди. Хоча він не міг бачити свого зв'язку з Раєю, той слабко тягнув його за серце. — Ні. Воно ще тут.

	— Не твоє. Моє. І Еббі. Ми розділили тягар Архіву. – Він задихався. — Мене розчавлює.

	Серце К'ю стиснулося в горлі. — Покликати Лілі? Пана Го?

	— Вони не зможуть допомогти. – Расмус кашлянув. — Моя кишеня. Візьміть…

	К'ю засунув руку в кишеню Расмуса і витягнув крихітний мішечок. — Що мені з цим робити?

	— Посадіть його.

	— Посадити? – запитав К'ю, не впевнений, чи Расмус не марить. Він відкрив мішечок і зазирнув усередину. Він був наповнений маленькими чорними насінинами.

	— Насіння, – задихаючись, промовив Расмус. — Посадіть їх.

	— Де? – К'ю висипав насіння на долоню.

	Расмус кашлянув. — Де завгодно.

	К'ю викопав у багнюці невеличку ямку й кинув туди насіння. З землі вирвався вибух лавандових квітів, які розлилися з неї й вкрили схил гори запашним килимом із пудрових квітів, вічнозелених лісів та яскравих трав. Вітер розвіяв аромат.

	— А тепер ідіть, К'ю. – Расмус заплющив очі. — Двері до вагона, де назріває буря, знаходяться біля ваших чобіт. Вони приведуть вас прямо туди.

	— Ні. – К'ю похитав головою. — Я не можу просто залишити вас тут.

	— Не турбуйтеся про мене. – Расмус слабко посміхнувся. — Я покликав пісні кохання. Вони відчують запах лаванди й прийдуть.
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	«Які обов'язки та відповідальність покладаються на кондуктора поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Лілі

	 

	Лілі зібрала з підлоги Архіву уламки того, що колись було металевим павуком. Вона підібрала око й поклала його до уламків павука, що лежали в її капелюсі. Вона підійшла до столу Расмуса й опустилася в його величезне крісло. Капелюх вона поклала на застарілу інструкцію з експлуатації Експресу до Іншого Світу. Вона виклала на стіл поламані уламки металу, перекладаючи їх, поки вони не стали схожими на павука. Бракувало однієї лапки. Лілі присіла і побачила її поруч із стільцем, до якого була прив’язана Рая. Вона підібрала її і зітхнувши поклала поруч із поламаним тілом павука. Це було все, що вона могла зробити. Про решту доведеться подбати технічній службі. Щодо Расмуса, то вона могла лише сподіватися, що пісні виконають свою роботу.

	Вона дістала з сумки маленький блокнот і переглянула список справ. На першому місці був омлет з шинкою та сиром. Лілі пообіцяла особисто доставити омлет до купе пані Пірс. Вона зробила біля нього позначку, нагадавши собі попросити кухню додати більше сиру, як це любила літня жінка. Лілі закрила блокнот, підвелася й поправила піджак. Вона надягла капелюх. Хоча капелюх був зроблений з вовняного фетру, він врізався їй у голову, обтяжений відповідальністю, яку могла нести лише вона.

	Саме Расмус навчив її, що у кондуктора є багато обов’язків, які можна виконувати лише в тіні, і Лілі хотіла б, щоб розчавити павука під черевиком було одним із таких обов’язків, які можна було б виконати в повній темряві. Тоді їй не довелося б бачити його очі, перш ніж вона опустила підбор на його голову. У неї не було вибору. Пасажири поїзда завжди були на першому місці. На щастя, почуття провини за те, що вона розчавила павука, не було таким сильним, щоб сироватка пана Го від зайвого багажу не змогла його виправити. Але полегшення доведеться почекати. Вона була кондуктором поїзда і мала секрети, які потрібно було зберігати, роботу, яку потрібно було виконувати, і цілий поїзд, який потрібно було підтримувати в русі та безпеці.
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	«Чи отримаю я власне купе?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Пісня була дещо сируватою і трохи фальшивою. Це була не та пісня, яку Рая коли-небудь обрала б для прослуховування, але саме ці недоліки виділяли її з потоку пісень, що протікали крізь неї. Хоча вона й не знала, з яких саме дверей поїзда лунала ця пісня, Рая не могла відпустити її, коли та взяла її за руку й повела до однієї з запорошених задніх кімнат Архіву. Рая сліпо йшла за нею, дбаючи лише про те, щоб та відвела її якнайдалі від понівеченого тіла Еббі. У неї не було іншого вибору, як повірити обіцянці Лілі, що Еббі можна вилікувати.

	Рая пробиралася лабіринтом полиць, що гнулися під вагою пожовклих книг, сувоїв та безлічі артефактів. Забуті чашки Расмуса, покинуті на полицях, табуретах і драбинах, були єдиним доказом того, що хтось, крім неї, раніше відвідував цю відокремлену частину Архіву. Рая чхнула, збивши трубку з латунного телефону у французькому стилі, затиснутого між ручним міксером для яєць і бляшанкою з фотокубиками. Пісня стала гучнішою. Рая підняла трубку і приклала її до вуха. Пісня перескочила, злякавшись, що її знайшли.

	— Добрий вечір, пані Сіа. – Зі слухавки пролунав голос, теплий, як фліс, і такий же м’який.

	— Ох… е-е… привіт. Можна дізнатися, з ким я розмовляю?

	— Це прямий зв’язок із вестибюлем. Чим можу допомогти?
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	Протиріччя. Саме в цьому полягала таємниця найкращих готелів. Ексклюзивні, але привітні. Елегантні, але затишні. Приватні, але не самотні. Експрес до Іншого Світу зібрав найцікавіші й найсуперечливіші думки людей, щоб створити вестибюль готелю, який Рая ніколи раніше не бачила, але який чомусь приємно запам’ятався їй.

	Вона стояла в тіні гігантських вогняних дерев, що підпирали скляну стелю, а їхні полум’яно-червоні квіти були в повному розквіті. Її погляд стежив за звивистим струмком, що заміняв підлогу. Оксамитові дивани звивалися вздовж струмка, наче човни, огинаючи вогняні дерева та пропливаючи повз кришталеві люстри у формі латаття. М’яка фортепіанна музика зливалася з дзюрчанням струмка. Величні подвійні двері вестибюля розчинилися, перервавши цей дует. Рая здригнулася, ледь не зісковзнувши з однієї з каменів, що розкидані по струмку.

	К'ю застиг у дверях, вода текла біля його ніг. — Рая?

	Погляд Раї миттю перескочив з обличчя К'ю на сумку, що висіла у нього на грудях. Вона належала Расмусу. Серце її забилося. Вона не могла дозволити жодному з них дістатися до Джейса першим. — Де Расмус?

	— Його тут немає. – К'ю стиснув кулак навколо ремінця сумки. — Він поранений.

	Рая задихнулася від подиху, який мала намір видихнути. — З ним усе гаразд?

	— Не знаю. Расмус ледь дихав, коли я залишив його в коморі для запасів. Він… його розчавлювало.

	— Що?

	— Він розділив вагу Архіву з Еббі, але зв'язок між ними обірвався. З нею щось сталося?

	Серце Раї стиснулося.

	К'ю скривився, притиснувши руку до грудей. — Що сталося з Еббі? – запитав він, і його голос звучав так само напружено, як і їхній зв'язок.

	— Вона… – губи Раї затремтіли. — З нею все буде гаразд.

	— Що ти маєш на увазі, що з нею все буде добре? Що сталося?

	— Лілі… – Рая зробила глибокий вдих, щоб вимовити правду. — Вона знайшла мене, застряглу в павутині Еббі. Вона… – Холод, що пробіг від кінця зв’язку, що належав К'ю, до її серця, підказав їй, що ніяких інших слів не потрібно і не вимагається.
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	Рая пройшла по доріжці з камінців до стійки реєстрації готелю, радіючи, що камінці були замалі, аби на них вмістилася більше ніж одна людина. Їй було легше не дивитися на К'ю, якщо йти за ним, дотримуючись їхнього негласного перемир’я. Жінка з очима, відтінок яких був світлішим за смарагдовий шовковий шарф, що був накинутий їй на шию, посміхнулася їм з-за стійки реєстрації з мармуровою стільницею. Золотий вузол, що звивався на шарфі адміністраторки, виблискував у світлі люстри, що плавала над потоком лобі. — Добрий вечір. Я Ісла. Чим можу допомогти?

	— Привіт. – К'ю поклав долоні на мармур. — Я знаю, це прозвучить дивно, але мені цікаво, чи не відчували ви останнім часом запах дощу?

	— Дощ? Боюся, що ні. На Експресі до Іншого Світу ніколи не йде дощ. Але ми можемо попросити прибиральників поставити у вашому купе дифузор із запахом дощу, якщо ви хочете.

	К'ю різко кивнув головою. — У моєму купе?

	Рая ахнула. — Ти це зробив, К'ю.

	— Вітаю, – посміхнулася Ісла. — Ви разом це зробили.

	— Що? – сказала Рая.

	— Купе Експресу до Іншого Світу розташовані в різних частинах поїзда, але всі пасажири отримують свої ключі у вестибюлі. Кондуктор надіслав повідомлення, що сьогодні ввечері до нас мають прибути двоє нових пасажирів. Чи можу я подивитися ваші квитки, щоб принести ваші ключі?

	Долоня Раї тремтіла над стійкою, поки Ісла оглядала її. — Дякую, пані Сіа.

	К'ю простягнув руку, його пальці тремтіли так само, як і у Раї. Ісла зморщила чоло. — Щось не так? – запитав К'ю.

	Ісла прикусила губу. — Можна ще раз подивитися на ваш квиток, пані Сіа?

	— Чому? – Рая простягнула долоню. — Є якась проблема?

	Ісла дивилася на руку Раї, щільно нахмуривши брови. Вона випрямилася, поправивши шарф. — Одну хвилинку, будь ласка.

	Рая чекала, поки адміністраторка зникне за дерев’яною стіною, прикрашеною золотим вузлом. — Ти мене ненавидиш, К'ю?

	— Чому я мав би тебе ненавидіти? – сказав К'ю, дивлячись на вічний вузол.

	— Тому що я вірю, що цей безбілетник – мій брат. А ти – ні.

	К'ю повернувся до неї, його погляд був м’яким. — Як я можу ненавидіти тебе за те, що ти хочеш врятувати свого брата? Між нами двома, у тебе більше причин ненавидіти мене. Я залишив тебе в Архіві.

	— Я не ненавиджу тебе. – Вона просто хотіла б ненавидіти. Так було б простіше. Вона не могла ненавидіти К'ю за те, що він робив те, що вважав правильним. Навіть якщо він був абсолютно неправий. — Я б зробила те саме, якби була на твоєму місці.

	— Тоді, мабуть, ми опинилися в дивній ситуації, – сказав К'ю. — Двоє людей, які цілком розуміють, чому ми мусимо завадити одне одному зробити те, що ми абсолютно мусимо зробити.

	— Дякую, що зачекали. – Ісла повернулася до стійки реєстрації. — Як ви знаєте, у ваших залізничних квитках не вказано ваші купе. Це тому, що саме ваша подорож у пошуках свого місця на Експресі до Іншого Світу визначає, яке купе вам призначить поїзд. Історія цієї подорожі написана на ваших руках. Ось чому я попросила їх показати. Вона розповідає мені, за що ви трималися і від чого відмовилися, кого ви торкнулися і кого відштовхнули. Те, що ви знайдете в кінці своїх пошуків, зрештою, повністю залежить від того, що ви шукаєте і як ви це шукали. – Вона поклала срібний ключ на стійку між Раєю та К'ю.

	— Чий це ключ? – запитала Рая.

	— Це рішення поїзд залишає за вами.

	— Що ви маєте на увазі? – запитав К'ю.

	— Експрес до Іншого Світу має дуже суворі правила щодо розміщення. Один пасажир. Одне купе. Один зв’язок. – Адміністратор показала на срібний ключ. — І один ключ. Я думала, що помилилася, коли побачила ваші долоні. Але, як виявилося, я не помилилася. Ваші пошуки свого місця тут привели вас обох до одного купе.

	— Це означає, що нам доведеться ділити купе, поки ви не знайдете інше місце для одного з нас? – запитала Рая.

	Адміністраторка похитала головою. — Експрес до Іншого Світу не перепризначає купе, так само як і не переоформлює квитки. Місце та призначення не мають дублікатів ключів. У вас є час до кінця вечора, щоб вирішити, хто з вас залишиться, а хто піде. А поки що, чи потрібна вам допомога з багажем?
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	Шестеро пасажирів намагалися втиснутися в старомодний ліфт-клітку, розрахований лише на двох. Рая та К'ю увійшли першими. За ними всередину увійшли два вибори, що чекали на своє рішення. Час, п’ятий пасажир, підійшов до кутка й завмер. За ним прослизнула тиша й заповнила кожен вільний простір. Двері ліфта, що зсуваються, зачинилися.

	Рая та К'ю стояли пліч-о-пліч, дивлячись на перехресні металеві решітки дверей, ігноруючи рішення, що тиснули на них, скільки могли. Як тільки ліфт відчинить двері, час, що доти терпляче чекав, штовхне всіх у ребра й витече.

	— То обговоримо це зараз чи пізніше? – запитав К'ю.

	— А що тут обговорювати? – Рая дивилася перед собою. — Нам доведеться робити вибір, який є настільки ж неможливим, наскільки й жорстоким. Ти спробуєш убити мого брата, а я зроблю все, що потрібно, щоб його врятувати. Якщо ми це переживемо, нам доведеться вирішити, хто залишиться в поїзді, а хто зістрибне з нього. Немає жодного сценарію, за яким хтось із нас отримає щасливий кінець.

	— Тоді можемо укласти угоду, Рая?

	Рая подивилася на нього. — Яку угоду?

	— Можемо уявити, що ті двоє, які вийдуть з цього ліфта, це не ми? Ці люди завдадуть один одному болю. Жахливого болю.

	Рая опустила голову. — Я знаю.

	К'ю простягнув до неї руку. — Тож можемо домовитися, що наша коротка історія закінчиться саме тут?

	 


З бібліотеки Експреса до Іншого Світу

	 

	 

	 

	Коротка історія поцілунку

	Якого ніколи не було

	 

	 

	Старомодний ліфт пам’ятав усе, чого був свідком, і все, чого не бачив. Перебуваючи так близько до своїх пасажирів, він не міг не підслуховувати їхні розмови й не спостерігати за кожним їхнім рухом. Він зрозумів, що невимовлені слова можуть сказати більше, ніж ті, що були вимовлені, і що відстань, яку люди тримають між собою, може здаватися ближчою, ніж обійми. Пасажири були як відкриті книги під час подорожі між поверхами, розкриваючи своє справжнє обличчя, коли думали, що ніхто не дивиться. Двоє виснажених пасажирів, яких він підвіз одного вечора, не були винятком. Ліфт занурився у сторінки їхньої короткої історії і не соромився зізнатися, що навмисно сповільнив рух, щоб прочитати більше.

	Ліфт бачив чимало поцілунків. Крадених. Коротких. Поцілунків, від яких він червонів і відвертав погляд. Але поцілунок, яким обмінялися ці двоє пасажирів, був першим, який він бачив, але який так і не відбувся. У потоці думок туга замінила губи, очі могли торкатися, як руки, і двоє людей, які не були ані коханцями, ані друзями, могли пробачити одне одному і попрощатися поцілунком, який ніколи не відбувся. Повідомлення про прибуття на їхній поверх ніколи не завдавало ліфту більшого болю. Але це було його призначенням, єдиним сенсом його життя. Якщо він не впорається зі своїм завданням, він не буде кращим за всіх загублених пасажирів, які ним їздили. Він розрізав повітря різким дзвінком і дивився, як двоє виходять з його дверей.

	Одного дня, подумав він, коли знайде правильні слова, він напише їхню історію.
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	«Чи надає Експрес до Іншого Світу засоби особистої гігієни?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Якщо Експрес до Іншого Світу і не зважав на час, то на відстань, здавалося, зважав ще менше. Довжина килимового коридору між ліфтом і єдиними дверима на поверсі готелю ніби подвоювалася з кожним кроком, який Рая робила до купе, яке не призначалося для спільного користування. — Як ти збираєшся це зробити?

	— Що зробити? – запитав К'ю.

	— Вбити мого брата.

	— Рая...

	— Я хочу знати.

	— Краще, якщо ти не знатимеш.

	— Гаразд. Але ти маєш знати, що я зроблю все, що в моїх силах, щоб тебе зупинити.

	— Я розумію. – К'ю продовжив іти.

	— Ти також маєш знати, що якщо цей безбілетник не Джейс, я сама покладу цьому край. Якою б не була ціна.

	Солодкий, свіжий і землистий запах розносився коридором.

	К'ю зціпив щелепи. — Дощ.
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	Запах дощу проник у ніс Раї. Її погляд блукав по купе. Над великим двоспальним ліжком розкинулося безхмарне нічне небо, усіяне зірками. За ліжком срібні літери, викладені на тлі насиченого темного дерева, відбивали місячне світло.

	 

	Мені снилося, що я був метеликом, який пурхав у небі; потім я прокинувся. Тепер я задаюся питанням: чи я людина, якій снилося, що вона метелик, чи я метелик, якому сниться, що він людина?

	— Чжуан-цзи

	 

	К'ю прокрокував по килиму зі свіжоскошеної трави до ліжка. Він взяв з тумбочки ароматичний дифузор і понюхав його. — Я знайшов наш «дощ». – Він поставив пляшечку на місце під лампою. — Прибиральниці працюють дуже ефективно.

	Рая оглядала купе, повністю занурюючись у кожну мить і кожен крок, намагаючись, поки могла, уявити, що нічого не існує поза цим моментом. Вона взяла цукерку з маракуї з кришталевої цукерниці, хоча не була голодна і не любила маракуї. На її місці з’явилася цукерка з вишнею та вершками. Вона дивилася на цукерку в руці.

	К'ю дістав із кишені монету, яку вона дала йому у Відділі Загублених та Втрачених. — Десять батів за твої думки.

	Рая підвела погляд від цукерки. — Чому б не могло бути так?

	— Як саме?

	Рая поклала цукерку назад у вазу. — Чому б ми не могли сісти на поїзд, як усі інші? Чому б ми не могли просто знайти свої купе, як інші пасажири, зняти взуття й насолоджуватися травою, що лоскоче ноги, і давати шоколаду танути в роті, не турбуючись ні про що, крім того, яку цукерку спробувати наступною?

	— Це справді те, чого ти хотіла б? – запитав К'ю. — Я думав, що все, чого ти коли-небудь хотіла, це знайти спосіб зійти з цього поїзда і повернутися додому.

	— Я… я не знаю. – Погляд Раї шукав притулку в маленькій дерев’яній бібліотечці з пахощами, яка, коли її запалювали, розповідала казки на ніч. Пасажир, подумала Рая, мав би дуже постаратися, щоб бути нещасливим у місці, яке надає тобі всі зручності. Єдине, чого бракувало поїзду, це справжнє відчуття часу, що було проблемою лише тоді, коли ти розраховував на нього, щоб загоїти свої рани. — Я просто знаю, що не хочу цього: неможливого вибору.

	— У неможливого вибору немає правильної відповіді, – сказав К'ю. — Але хтось із нас має рацію щодо безбілетника, а хтось – ні. Тож, якщо це хоч якось втішить, це не неможливий вибір. Просто надзвичайно складний. У нас принаймні є п’ятдесятивідсотковий шанс вгадати правильно. – Він намагався надати своєму голосу легкості. — Це не так уже й страшно, правда? – сказав він, намагаючись посміхнутися, але не зовсім це виходило.

	Рая відповіла йому сумною посмішкою і сіла перед комодом. — А як щодо рішення, яке нам треба прийняти щодо того, хто зможе залишитись у цьому купе й залишитися в поїзді? Чи є тут теж правильний вибір? – Вона оглянула речі на комоді.

	Коробка серветок.

	Щітка.

	Кошик для прикрас.

	Мішечок на блискавці, прикрашений золотим вузлом поїзда, притулився до орхідеї в горщику. Рая відкрила його. Всередині були акуратно розкладені шовкова маска для очей, пухнасті сірі шкарпетки та туалетні приналежності у форматі дорожнього набору. Між лосьйоном і шампунем лежала маленька пляшечка з густою синьою рідиною. Вона дістала її й задивилася на крихітне море всередині пляшки, думаючи, як було б приємно зануритися туди й ніколи не виходити на поверхню.

	К'ю підійшов до неї. — Можна?

	Рая простягнула йому тонік.

	К'ю зняв пробку.

	— Ти думаєш його випити? – запитала Рая. Якщо К'ю забуде про полювання на Джейса, їй не доведеться його зупиняти.

	— Ні. – Він засунув пробку назад. — Так. – Він зітхнув. — Можливо. – К'ю поклав тонік назад у набір. Він поглянув у дзеркало й ахнув.

	— Що таке?

	Він примружився. — Мені здалося, що я щось побачив.

	Рая нахилилася ближче до скла. — Що ти побачив?

	Відсік затремтів, скинувши Раю на підлогу. Навколо них перекидалися меблі. Намальований місяць впав і вдарив Раю по плечу. Вона скрикнула, притискаючи руку. Лампа пролетіла через кімнату і розбила дзеркало, відкривши чорну порожнечу. Відсік різко нахилився, викинувши Раю та К'ю крізь нього.

	 


[image: Image]

	«Чи є в поїзді суміжні купе?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Рая розплющила очі, її щока притискалася до холодної підлоги лікарняної палати. Апарати пищали й блимали, контролюючи стан перев’язаної постаті посередині кімнати. Рая знала цей сон напам’ять до найдрібніших подробиць. Однак сьогодні вночі він уперше почався з того, що вона лежала на підлозі.

	Вона підвелася, відчуваючи пульсуючий біль у щоці, і підійшла до Джейса. Вона сіла на стілець біля його ліжка і почала довге чергування, поки ранок не пробудив її.

	— Що це за місце? – запитав К'ю з іншого боку ліжка.

	Рая здригнулася. — Що ти тут робиш?

	— Чи не тобі слід запитати, що ми тут робимо? І де це “тут”? Ще секунду тому нас кидало по вагону поїзда.

	— Це реально? – Рая нахилилася над ліжком. — Джейс? Ти мене чуєш?

	— Це не Джейс, Рая. Це неможливо.

	— Чому, в біса, ні, К'ю? Експрес до Іншого Світу порушує всі закони природи. Чому б не порушити закони смерті? Ти отримав своє диво. Чому я не можу отримати своє?

	Расмус увірвався у двері. — Відійдіть від ліжка. Негайно.
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	«Чи можуть пісні вирішити всі проблеми?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Расмус

	Раніше

	 

	Пісні на крилах могли зробити лише стільки. Порізи та переломи легко було вилікувати, але зламаній душі потрібні були не лише барвисті крила та побажання. Чотири пісні, що вловили аромат лаванди й прилетіли на допомогу Расмусу, розділили завдання між собою. Дві вирушили шукати інший кінець його повідця, ще одна побігла по лікаря з поїзда, а четверта залишилася поруч, даруючи крихітну втіху своєю присутністю, поки Расмуса розчавлювали на смерть.
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	Пісні побачили розчленоване тіло Еббі, ретельно розкладене на столі Расмуса. Вони кружляли навколо металевого трупа, складаючи перелік його частин. Очі. Ноги. Тіло. Серце. Вбивця Еббі був настільки уважним, що подбав про те, аби труп був цілим. Відновити Еббі було б складніше, якби довелося виготовляти деталі. Одна з них опустилася на Еббі, огорнувши її світлом.

	Третя пісня промайнула крізь різьблені нефритові решітки, квіти та лози. Вона знайшла цілителя поїзда, що спав поруч із нефритовим драконом на найвіддаленішій сфері Архіву, і зависла біля його вуха. Вона прошепотіла прохання у пір’я полум’я. Фенікс ворухнувся і розправив свої вогняні крила. Він полетів до входу в нефритовий тунель і занурився в нього.
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	Подорожувати на спині фенікса було швидше, ніж летіти назад до комори. Пісні тулилися до його шиї, ховаючись від вітру. Еббі, сяюча й неушкоджена, летіла разом із ними. Фенікс пролетів крізь двері комори і побачив Расмуса біля водоспаду з лавандових квітів. Він штовхнув його дзьобом. Той не ворухнувся. Він штовхнув його ще раз. Еббі підбігла до нього і згорнулася над його згасаючим серцем. Фенікс обійняв Расмуса крилами, огорнувши його та Еббі цілющим вогнем.
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	Зараз

	 

	— Расмус! – вигукнув К'ю. — Я думав, ви загинули.

	— Так і було. – Він увійшов до лікарняної палати. — В якомусь сенсі. – Він притиснув долоню до грудей. Металеві клацання та гудіння лунали всередині механічного серця, яке колись було його найстарішим і найближчим другом. Він опустив руку, намагаючись стримати сльози.

	Рая перегородила йому шлях до лікарняного ліжка. — Тримайтеся подалі від мого брата. Джейс сьогодні не помре.

	— Ви праві, Рая. Він не помре, – сказав Расмус. — Бо це не ваш брат. Це перший безбілетник. Лілі та я затримали його тут.
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	Расмус

	Спогад

	 

	Повітря у коридорі, встеленому килимом, наситилося запахом дощу та смутку. Расмус стомлено вдихнув. Він уже й забув, якими бувають кошмари. Засіб пана Го надзвичайно ефективно проганяв усі його нічні сни ще до того, як він прокидався. Цей кошмар, однак, не міг вилікувати жоден із тоніків аптеки. «Озеро» було відокремлене, а незліченні пісні зникли в одну темну ніч, яка, здавалося, не мала кінця. Крихітні сяючі крильця понесли їхню останню надію довгим коридором до блискучих чорних дверей у кінці залу. Пісня зупинилася, обернулася і сіла на Лілі (яку ще не звали Лілі), дивлячись то на неї, то на Расмуса, ніби запитуючи їх, чи вони впевнені, що хочуть продовжувати.

	— Ти можеш нас тепер залишити, – сказав Расмус, цілком усвідомлюючи, що він і Лілі вже занадто багато від неї вимагали. Вона пережила руйнування «Озера» і була єдиною піснею, яка повернулася після обшуку поїзда в пошуках безбілетника. А тепер вона вела до монстра, який вбив усіх її родичів. — Дякую за все.

	— Іди, – прошепотіла Лілі пісні. — Іди на пляж. Там ти будеш у безпеці.

	Пісня склала крила й залишилася на її плечі.

	— Будь ласка, – сказала Лілі. — Просто йди.

	Пісня не рухалася.

	— У нас немає на це часу, – сказав Расмус. — Ти не можеш змусити пісню робити те, чого вона не хоче.

	— Ні. Усі інші пісні загинули, бо я попросила їх допомогти нам. Я не дозволю загинути й цій пісні.

	— Вона помре разом з усіма іншими в цьому поїзді, якщо ми будемо чекати ще довше. – Расмус рушив уперед.

	Лілі вхопилася за його руку. — А що, якщо ти помиляєшся? А що, якщо цей безбілетник дійсно він? Я бачила його обличчя.

	— Ти бачила те, що безбілетник хотів, щоб ти побачила. Але мертві не сідають на Експрес до Іншого Світу. Це була хитрість. Якби це було насправді, я б його побачив. Але я не побачив.

	— Я не розумію. Я випила сироватку пана Го. Чому я все ще пам’ятаю його?

	— Деякі спогади важче стерти, ніж інші. Особливо свіжі. Деяким потрібна друга доза.

	Лілі заламала руки. — Вибач. Не думаю, що зможу це зробити. Не тоді, коли бачу його обличчя.

	— Ти можеш і ти це зробиш. – Расмус підтримав її за плечі. — Якщо ти не хочеш підпалити ще один вагон, тобі треба взяти себе в руки. – Він дістав з сумки ніж і пляшку саке. — Еббі заманить пасажира-безбілетника в пастку, а ми з тобою викинемо його через задні двері, хай це буде останнє, що ми зробимо. – Він простягнув ніж Лілі.

	Пісня не відпускала Лілі, відмовляючись покинути її.

	 

	[image: Image]

	 

	Вони запізнилися. Рой метеликів заповнив пасажирське купе, не давши Еббі навіть сплести павутину. Метелики прийняли форму чоловіка й штовхнули Еббі на стіну. Павук впав на килим із трави, мовчазний і нерухомий.

	— Ні! – Лілі кинулася до нього.

	Расмус з ревом кинувся на безбілетника. Той схопив Расмуса й штовхнув його через всю кімнату, так що той ударився хребтом об підлогу. Пляшка саке, в якій були задні двері, розбилася поруч із ним. Расмус слабко застогнав. Пасажир вибухнув роєм метеликів і кинувся до нього. Рой знову сформувався у чоловіка з обличчям із шаленого рою метеликів. Він притиснув Расмуса до підлоги спиною. З нього вирвалися гнилі вусики й обвилися навколо шиї Расмуса. Расмус задихався й хрипів.

	— Расмусе! – Лілі кинулася до нього, а пісня летіла поруч із нею. Лілі підняла ніж над пасажиром-безбілетником, який душив Расмуса, і встромила лезо йому в спину. Тіло пасажира-безбілетника розпалося на метеликів. Лезо пролетіло крізь рой і влучило в праве око Расмуса. Лілі закричала й похитнулася назад, залишивши ніж застряглим у кривавій очниці Расмуса.

	Пісня пролетіла крізь метеликів до рани. Це була не любовна пісня, як ті цілющі пісні, що викликала лаванда. Це була сумна пісня, яка колись лише полагодила протікаючу трубу в «Озері». Та все одно вона мусила спробувати. Метелики штовхали її. Очна ямка була близько. Але перш ніж пісня змогла до неї дістатися, вона знайшла щось пошкоджене більше, ніж осліпле око. Пісня засяяла яскравіше, огортаючи нелегала світлом. І бажанням.

	Живи. Дихай. Будь.
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	Чоловік у бинтах лежав на лікарняному ліжку, де колись роїлися метелики.

	Лілі присіла на підлогу біля ліжка, обіймаючи голову Расмуса.

	— Лілі? – Расмус поглянув своїм єдиним оком. — Що сталося? Де той пасажир-безбілетник?

	— Пісня… – сказала Лілі, важко дихаючи. — Гадаю, вона намагалася вилікувати того пасажира-безбілетника.

	— Що? Чому?

	— Можливо, тому що смуток теж є раною, – тихо сказала Лілі. — І пісня відчула, що мусить її вилікувати.

	Расмус спробував підвестися, але впав назад у обійми Лілі.

	— Не рухайся, – сказала Лілі.

	Еббі підбігла і сплела з павутини імпровізовану пов’язку на очну ямку Расмуса.

	Расмус кашлянув. — Але чому вона так виглядає? Хто той чоловік?

	— Я… я думаю, це та людина, про яку йдеться в пісні.

	— Що?

	— Пісні залишаються вірними своїй природі, коли вони виправляють речі у поїзді, правда? – сказала Лілі. — Я бачила, як ремонтна бригада використовувала пісні про нові початки, щоб перетворити зів’яле листя на здорове, яскраве. Я бачила, як солодка пісня про материнську любов заспокоювала обпалену руку кухаря, наче бальзам. – Вона поглянула на чоловіка з бинтом. — Ця пісня… вона була сповнена смутку й скорботи… що чудово підходить для усунення протікань…

	— …але не для зцілення, – сказав Расмус. — Нам дуже пощастило.

	— Пощастило?

	— Пасажир-безбілетник у пастці. Як тільки ми полагодимо задні двері, ми зможемо викинути...

	— Ця пісня врятувала нас, Расмусе. Вона врятувала поїзд. А тепер ти хочеш викинути її, як сміття?

	— Обов’язок кондуктора – дбати про безпеку поїзда та його пасажирів. Ця пісня не є пасажиром.

	— Можливо, й ні. Але всі в цьому поїзді живі завдяки їй. Ми їй зобов’язані, Расмусе.

	— Вибач, але в нас немає вибору. Ми не можемо тримати тут безбілетника.

	— Чому ні? Поглянь на це. – Очі Лілі наповнилися сльозами. — Воно застрягло. Воно більше нікому не може нашкодити.

	— І ти просто хочеш залишити це в цьому купе?

	— Ні, не в цьому купе.

	— Тоді де?

	— Ми залишимо це там, де залишаємо все, що не можемо взяти з собою. У минулому. – Лілі витерла очі. — І змусимо себе забути, що все це коли-небудь траплялося.
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	«Який розмір мають пасажирські купе?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	Палата була замала, щоб вмістити дві правди. Або історія Расмуса про те, що пісня зробила з першим безбілетником, була брехнею, або брехнею було те, на чому наполягало її серце. Чоловік у бинтах на ліжку не міг бути одночасно і монстром, і її братом. Рая вхопилася за поручень лікарняного ліжка. — Ви брешете.

	— Послухайте пісню. – Расмус відступив від ліжка. — Почуйте правду сама.

	Рая стиснула зап’ястя Джейса і заплющила очі. Расмус знав поїзд, але вона знала цю лікарняну палату краще за будь-кого. Вона запам’ятала відтінок її стін, кожну машину, що блимала всередині, і стійкий запах хімікатів, які дезінфікували все, крім горя. Пульс Джейса стукав проти її пальців. Потім перетворився на слова пісні та ноти.

	Пісня просочилася в руку Раї так само, як колись виливалася зі струн її гітари, коли вона писала її для похорону Джейса. Вона мала нести щасливі спогади, але коли пісня зійшла з її вуст, вона була такою ж порожньою й холодною, як та оболонка, яку вона тепер тримала. Рая відпустила забинтовану руку. У ліжку її брата сиділо чудовисько, одягнене в пісню Джейса, наче в шкіру. — Це… це пісня, яку я написала для свого брата.

	Расмус опустив плечі. — Лілі не змогла розпізнати першого безбілетника таким, яким він був. Вона бачила лише пісню, яка нас врятувала.

	— Це зовсім не схоже на Лілі, – сказав К'ю.

	— Вона ще не була тією людиною, якою є зараз. Вона була новою і боролася з правилами поїзда. Тієї ночі щось зламалося всередині неї. Я не хотів бути тим, хто розбив її остаточно. Тому я погодився сховати тут безбілетника, побудувавши над ним ще одне купе.

	— Ось чому у нас однакові купе, – Рая подивилася на К'ю. — Це дві кімнати в одній.

	Расмус кивнув, зітхнувши так, що його тіло згорнулося. — В’язниця, збудована з найміцніших думок, які ми могли знайти. Гнів. Смуток. Провина. Ми порушили всі правила, щоб збудувати цю клітку й приховати її від решти поїзда. І від самих себе. Щоб стерти провину, знадобилося дві пляшки сироватки пана Го, але я зробив помилку, завітавши до галереї, щоб перевірити, чи немає витоку, перш ніж прийняти другу дозу.

	— І Оллі побачив вашу таємницю, – сказала Рая. — Ось чому він загубився.

	— Я зробив багато помилок, і ви стоїте всередині однієї з них. Ніхто ніколи не мав бачити цю кімнату. Навіть я.

	— Як я побачив її через дзеркало? – запитав К'ю.

	— Ви уважно дивитесь на речі, К'ю. Можливо, занадто уважно. Коли ви побачили це місце, у вашій голові зародилися питання, які проклали тріщини по всьому відсіку, розбивши його на шматки.

	— Чи задзвонив дзвінок в Архіві, бо він відчув цю кімнату? – запитав К'ю.

	— Не думаю. Ця кімната ніколи не була проблемою, відколи ми її сховали.

	— То це була просто помилкова тривога? – сказала Рая.

	К'ю потягнувся під лікарняне ліжко. Він підвівся, тримаючи в руці крило метелика. — Ні. Другий безбілетник був тут.

	— Він, мабуть, побачив першого безбілетника і відчув небезпеку, – сказав Расмус. — І втік. Нам слід повернутися до Архіву й перевірити дзвони.

	— А що з цією штукою? – Рая грізно поглянула на забинтовану постать. — Воно не може залишитися в цьому поїзді.

	— Я згоден. – К'ю поглянув на сумку Расмуса. — І цього разу у нас є засоби, щоб позбутися його назавжди.

	Расмус напружився. — Але Лілі…

	— …помиляється, – сказала Рая. — Так само, як помилялася я. Це все ще те саме чудовисько, яке знищило «Озеро» і вбило всі ті пісні, незалежно від того, як воно виглядає.
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	К’ю

	 

	К'ю закрив очі й підніс сухий чорний пензель до стіни біля підніжжя лікарняного ліжка. Для цієї роботи йому не потрібні були ані фарба, ані зір. Темна палітра текла в його жилах, а обриси картини жили в його руках. Його пензель пролітав по стерильному полотну, керований усім тим, що вирувало всередині нього.

	Він кинув пензель, задихаючись, порожній і виснажений. Расмус попросив його ув’язнити безбілетника в порожнечі, але його найтемніші думки мали інші плани.

	К'ю відступив на крок від темного рою і дозволив йому злетіти. Намальовані обпалені метелики пронеслися по лікарняній палаті, опустилися на перев’язану фігуру і поглинули його.
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	Ні від безбілетника, ні від лікарняної палати не залишилося й сліду. Метелики, наївшись досхочу, впали на підлогу й розчинилися у плями фарби всіх відтінків сірого. На плямах проросла трава, а всі поламані меблі замінили новими. На подушці свіжозастеленого ліжка лежали дві шоколадні цукерки та записка з побажанням доброї ночі. З диму пахощів виринула історія й закружляла в повітрі.

	Колись давно…

	Расмус загасив пахощі у склянці з водою. Вони зашипіли на знак протесту. — Пізніше буде час для казок на ніч і відпочинку. Нам треба знайти іншого безбілетника.

	— Нам потрібна пісня, яка зможе ув’язнити його в безпорадному й зламаному стані, так само, як моя пісня для Джейса перетворила першого безбілетника. Я дозволила безбілетнику втекти одного разу й наразила на небезпеку всіх у цьому поїзді. А Еббі… – Рая відчула, як стискається горло. — Я напишу пісню. Мені тільки потрібна моя гітара. – Вона поглянула на Расмуса. — Але вона в ВЗВ.

	Расмус дістав ключ із кишені. — Тоді вам доведеться її відімкнути.
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	«Де мені залишити пальто?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	— У поїзді напевно є інші гітари, якими ти могла б скористатися. – К'ю виліз з кришталевого поїзда і зайшов до гардеробу.

	— Вони мені не підійдуть, – відповіла Рая.

	— Тобі й та стара гітара не потрібна. – К'ю поклав мініатюрний поїзд до кишені. — Ти створила цю пісню, а не твоя гітара.

	— Я вже не та людина, К'ю. Ця гітара – все, що залишилося від тієї дівчини, якою я колись була. Саме та дівчина зробила пісню сильною. А я – лише та, хто зламалася.

	У коридорі пролунали два гучні дзвінки.

	— Доброго вечора, пасажири. – З гучномовця пролунав голос. — Просимо пана Філіпса-молодшого та пані Сіа пройти до вагона для посадки. Там вас зустріне кондуктор. Дякуємо.

	— Є лише одна причина, через яку Лілі сказала б нам кинути все й вирушити туди. – сказала Рая. — Вони знайшли безбілетника.

	К'ю кивнула. — Але без тієї пісні навіть немає сенсу намагатися зупинити безбілетника.

	— Я швидко. – Рая переглянула вішалку з запиленими пальто і чхнула. — Цікаво, чому ніхто не повертається за своїми речами?

	К'ю перебирав іншу вішалку. — Ніхто не хоче згадувати часи, коли їм було холодно. Не тоді, коли ти живеш ідеально комфортним новим життям.

	— Ось воно. – Рая дістала зелений дощовик, який Расмус просив їх знайти. — Бічні двері мають бути в його капюшоні. – Вона дістала ключ Расмуса зі своєї сумки.

	К'ю взяв парасольку з полички за стійкою гардеробу. — Я піду першим, на випадок, якщо з неба посиплються телефони.

	— Ні. – Рая поставила сумку на підлогу й забрала у нього парасольку. — Ти маєш залишитися тут.

	— Чому?

	— Бо якщо я заблукаю, у мене немає ста років, щоб чекати, поки хтось прийде мене шукати. – Вона зачепила парасольку за руку й натягнула капюшон пальта.
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	Крижані краплі вдаряли Раю по обличчю. Вона нервово вовтузилася з кнопкою парасольки, у думках чіпляючись за дедалі меншу ймовірність того, що на неї звалився дощ із протікаючих ручок. Парасолька розкрилася. Рая підняла її над головою, коли небо осяяла блискавка. Вона вилаялася й побігла.

	Вона промчала повз маленькі купки шкарпеток і гаманців, ковзаючи по слизькій землі. Серед інструментів, розкладених біля виру, вона помітила свою гітару. За нею злетіла зграя тріпотливих крил. Вона зачепилася ногою за багнюку яму й перекинулася вперед, приземлившись на коліна та долоні.

	— Хірая, – сказав безбілетник.

	Рая підвелася на ноги й поглянула в його бік. Безбілетник дивився на неї обличчям Джейса. Вона стиснула щелепи. — Досить.

	Обличчя Джейса розпалося, розлетівшись у всі боки. Метелики зібралися й сформували фігуру іншого чоловіка. Сірі очі К'ю посміхнулися їй. — Рая?

	— Тримайся від мене подалі! – Рая кинулася до своєї гітари.

	Пасажир-безбілетник ковзнув до неї, тисячі крил не давали йому торкнутися змоченої дощем землі.

	Рая схопила гітару за гриф.

	Метелики розлетілися і знову сформувалися перед нею, зберігаючи обличчя К'ю. З його тіла вистрілила лопатка і вирвала гітару з її рук. Гниль поширилася по дереву. — Надмірний багаж суворо заборонений.

	— Ні! – закричала Рая.

	Пасажир-безбілетник розпався на рой.

	— Рая! – помахав Оллі біля виру. — Сюди.

	Рая побігла до нього.

	— Я його затримаю, – сказав Оллі.

	— Оллі…

	— Біжи! Швидше. – Оллі розчинився у сяючих струменях думок. Вони кружляли навколо чорного рою, наче буря, змиваючи пасажира-безбілетника.

	Рая заплющила очі й прислухалася до пісні дверей.
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	Рая вилізла з капелюха кольору сіро-коричневого.

	— Рая, – вигукнув К'ю, кинувшись до неї. — Слава Богу.

	— Пасажир-безбілетник у ВЗВ, – задихаючись, сказала Рая. — І в нього твоє обличчя. Ще одна з його хитрощів. Нам треба негайно відчепити цей вагон.

	— Може, й не треба. Принеси плащ. – К'ю дістав пензлик із сумки Расмуса й намалював на підлозі приблизний контур квадрата. Він вставив пальці в край квадрата, забруднивши їх кінчики фарбою. Він розсунув квадрат. Під ним з’явилася порожнеча. — Кинь плащ.

	Рая кинула плащ у отвір. К'ю зачинив двері й намалював над ними замок. Вони сіли навпочіпки, затамувавши подих. — Він зник? – запитала Рая.

	— Я… я так думаю. – К'ю обійняв Раю. — Ми це зробили. Все скінчилося.

	Їхній зв’язок ніколи не був таким міцним, що Рая замислилася, чи взагалі можливо коли-небудь відпустити К'ю. Але їй треба було спробувати. Вона відсунулася.

	— Щось не так?

	— Ні. – Рая похитала головою, дивлячись на двері, які К'ю намалював на підлозі. Пасажир-безбілетник зник, але рішення, яке їм потрібно було прийняти до ранку, залишилося. Вона заплющила очі й обхопила його щоки, провівши пальцями по його шкірі. — Я просто хочу запам’ятати й це.

	К'ю посміхнувся й стиснув її руку. Метелики вирвалися крізь двері, розриваючи їх на частини. Темна хмара крил оточила Раю, затягуючи її в порожнечу, поза межами криків і досяжності К'ю.
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	«Чи передбачено в поїзді процедуру висадки?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	 

	Фарба була схожа на посмішку. Якщо її правильно нанести, вона могла приховати майже все. Двох шарів фарби кольору яєчної шкаралупи вистачило, щоб повністю приховати обпалених метеликів, яких К'ю намалював на території школи, але навіть сотня шарів фарби не могла стерти образ, що впав йому в очі. Він бачив жах на обличчі Раї, незалежно від того, були його очі відкриті чи закриті. Він різко підвівся, а сорочка промокла від холодного поту.

	— Добре. – Расмус стояв над ним. — Ви прокинулися.

	— Що сталося? – Погляд К'ю метушився навколо. Він знову опинився в кабінеті Расмуса, сидячи на своєму ліжку.

	— Після того, як ви з Раєю пішли, пролунав дзвінок у гардеробі. Я побіг туди, щоб попередити вас, і знайшов вас на підлозі. Раї з вами не було. Я не знаю, де вона.

	— Її забрав безбілетник. Ми викинули його через задній вихід, але він повернувся. Треба повідомити Лілі. – К'ю встав. — Ми мали зустрітися з нею біля вагона для посадки.

	— Я знаю. Я чув оголошення по гучномовцю. Вона влаштовує пастку.

	К'ю кивнув. — Я зараз туди піду.

	— Пастка, – сказав Расмус, — для вас. Вона хоче позбутися вас, К'ю.

	— Що?

	— Вона переконана, що ви становите небезпеку для поїзда.

	— Це смішно. Звідки ви взагалі знаєте, що вона хоче викинути мене з поїзда?
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	Расмус

	Раніше

	 

	Кроки Расмуса лунали у тиші дзвонів, що висіли в повітрі, коли він ходив по Архіву, чекаючи, поки К'ю та Рая повернуться з Відділу Загублених та Втрачених. До його кроків приєдналися ще одні.

	— Расмусе. – Лілі підійшла до нього ззаду.

	— Добре. Ти тут. Ти отримала моє повідомлення? Нам треба поговорити про першого безбілетника.

	— Так, – сказала Лілі. — Нам треба. Я тепер усе пам’ятаю.

	— Пам’ятаєш? Як?

	— Я вловила аромат парфумів Манон, коли передавала їх тобі.

	Расмус нахмурився. — Чому ти нічого не сказала?

	— Бо я була так само збентежена, як і ти. Я не була впевнена, що зі мною відбувається. Спогади були всі переплутані, і я не знала, чи можу їм довіряти.

	— А тепер?

	— Тепер вірю.

	— Що ти пам’ятаєш?

	— Я пам’ятаю, що ми зробили з першим безбілетником і як він потрапив у потяг.

	Расмус опустив очі й зітхнув. — Вибач, але ми мусили…

	— Я також знаю, хто привів на борт другого безбілетника. – Лілі подивилася Расмусу прямо в очі. — Я дала вказівку зробити оголошення, щоб повідомити пана Філіпса, що він має зустрітися зі мною у вагоні для посадки. Там ми з тобою будемо на нього чекати.

	Пролунав сигнал гучномовця.

	— Доброго вечора, пасажири. Просимо пана Філіпса-молодшого та пані Сіа пройти до вагона для посадки. Там вас зустріне кондуктор. Дякуємо.
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	К’ю

	 

	— Це божевілля. – К'ю похитав головою, намагаючись осмислити слова Расмуса. — Лілі, очевидно, досі в розгубленості. Ми знаємо, що цей безбілетник може грати з розумом і змусив і Лілі, і Раю бачити те, чого насправді не було. Можливо, це вплинуло й на спогади Лілі. А може, вона не вдихнула аромат Манон так сильно, як ви, і тому її спогади плутані або неповні. Будь ласка, скажіть, що ви їй не вірите.

	У найвіддаленішому кутку Архіву пролунав дзвінок.

	— Рая! – К'ю побіг до дзвінка.

	Расмус поспішив за ним. Він перевірив дзвінок, кинув його і пішов геть.

	— Куди ви йдете? – К'ю схопив його за руку. — Де вона? Де Рая?

	Расмус вирвав руку. — Я сам розберуся, К'ю. Я займуся безбілетником.

	— А як же Рая?

	— Якщо зможу її врятувати, я це зроблю.

	— Цього недостатньо, Расмусе. Скажіть мені, куди безбілетник її забрав.

	— Повертайтеся до свого купе, К'ю.

	— Ви ж не маєте наміру рятувати Раю, чи не так? Ви відчепите той вагон, у якому перебуває безбілетник.

	Расмус дістав із кишені флакон із густою синьою рідиною. — Випийте це.

	К'ю грізно подивився на флакон. — Ви хочете, щоб я стер Раю?

	— Я хочу, щоб ви зайняли своє місце на Експресі до Іншого Світу, як і всі пасажири. Ви можете побудувати тут нове життя.

	— Залишивши Раю гнити.

	— Я обіцяю, що ви не відчуватимете жодної провини. Буде так, ніби її ніколи не існувало.

	— Як ви можете так говорити? Перший безбілетник знищив би поїзд, якби не Рая. Саме її пісня врятувала вас усіх. Навіть якщо цей еліксир витре всі сліди її з моєї пам’яті, я чутиму її пісні. Цей поїзд побудували задовго до того, як вона ступила в нього. Як я можу забути когось, хто всюди? Якщо ви не хочете їй допомагати, гаразд. Але ви не можете завадити мені спробувати.

	— Ви нічого не зможете зробити, якщо не дістанетеся до неї, – сказав Расмус.

	— Лілі була права. – Голос К'ю потемнів.

	— У чому?

	К'ю схопив Расмуса за комір. — Я небезпечний для цього поїзда. – Він притиснув Расмуса до нефритової стіни. — Якщо ви не скажете мені, де зараз Рая, я клянуся, що розмалюю стіни й підлогу цього поїзда тріщинами настільки глибокими, що все, що ви побудували, розлетиться на друзки, перш ніж ви встигнете крикнути.

	Расмус підняв руки й зітхнув. — Гаразд.
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	Расмус

	 

	— Ви робите помилку, – сказав Расмус, схрестивши руки й спостерігаючи, як олівець К'ю з легкістю ковзає по офіційному бланку Експресу до Іншого Світу.

	— Можливо. – К'ю відклав олівець і склав аркуш навпіл. — Але це не та помилка, про яку я пошкодую. – Він всунув аркуш у чорний конверт і запечатав його золотим воском. Підійшовши до Расмуса, він вручив йому конверт. — Можу я довірити це вам?

	Расмус кивнув і сховав конверт у кишеню піджака. — Удачі, К'ю. Сподіваюся, ви маєте рацію. Заради нас усіх.
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	«О котрій годині екіпаж починає готувати вагон для посадки?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	Рая

	 

	За винятком бурі, що лютувала над нею, місячна галявина була такою самою, якою її запам’ятала Рая. Пан Накамура та його команда ще не встигли змінити оздоблення вагона. Здавалося, минуло ціле життя відтоді, як вона відпливла від метро й опинилася під сяючим кроном дуба.

	Але тепер у неї не було ні стоп, щоб стояти. Ні ніг. Ні тіла. Відтоді, як її викрав безбілетник, вона розпалася на нитки безтілесних думок, як і Оллі. Вона розсипалася серед рою метеликів і рухалася разом з ними, як полонена, ув’язнена на шматки в тисячі крилатих клітин.

	Коли рій сховався від зливи в дуплі дубового стовбура, Рая замислилася, чи це буде її в’язниця, чи могила. Вона зазирнула крізь крихітну дірку в корі.

	Лілі підходила до дерева. Вона дістала з сумки незапалений факел, і з нього вирвалося блакитне полум’я. Рая спробувала крикнути, але не мала ні горла, ні рота, щоб видати звук.

	Лілі спрямувала світло факела на дуб. — Пане Філіпсе, ви можете виходити, я знаю, що ви там.
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	«Чи можна викидати речі з поїзда?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	К’ю

	Раніше

	 

	Навіть під проливним дощем галявина всередині вагона не розчарувала. Вона була саме такою, як її описала Рая.

	К'ю сховався під сяючими гілками дуба. Він знав, що не викликав симпатії у Расмуса, коли змусив того розкрити, де насувається буря і як найшвидше до неї дістатися. Він не сумнівався, що змусив Расмуса замислитися, чи мала Лілі рацію щодо нього. Він сам задавав собі те саме питання.

	Він дістав олівець і аркуш паперу з сумки Расмуса та зробив швидкий начерк. Він склав папір і сховав його в кишеню.

	Прив'язка сильно тягнула його до грудей. Рая мала бути десь поруч. Кроки перервали його думки. К'ю сховався за стовбуром дуба й чекав.
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	Зараз

	 

	— Пане Філіпс, ви можете виходити, – сказала Лілі. — Я знаю, що ви там.

	К'ю просунув руку в кишеню, кінчиками пальців торкнувшись краю складеного малюнка. Він вийшов з-за стовбура дуба. — Привіт, Лілі.

	— Я вже замислювалася, коли ви з’явитеся. – Лілі опустила ліхтар. — Я почала хвилюватися, що ви, можливо, не почули оголошення по гучномовцю.

	— Ми його чули. – К'ю тримався від неї на відстані. — Але Рая та я мали спершу вирішити кілька справ.

	— Наприклад, позбутися Відділу Загублених і Втрачених через пофарбовані задні двері? – Блискавка промайнула над лугом. — На жаль, ваш план не спрацював. Як бачите, безбілетник все ще на борту.

	— Воно у Раї.

	— Розумію. – Обличчя Лілі напружилося. — Не хвилюйтеся. Ми її знайдемо.

	Вага слів Лілі була переконливою. Якщо у неї й був план позбутися його, подумав К'ю, то він був призупинений. Він засунув малюнок глибше в кишеню. Між ними було перемир'я.

	— Але нам треба діяти швидко, пане Філіпс, – чорні пагони виповзали з дуба, наче вузлуваті коріння. — Цей вагон втрачено, але, можливо, ще є спосіб врятувати пані Сіа.
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	Чорний кролик стрибнув у банку, що лежала на змоченій дощем траві. Лілі підняла банку, накрила її кришкою й щільно закрутила. Вона зазирнула в банку, яка здавалася порожньою, і поклала її до сумки. — Мабуть, це всі.

	К'ю закрив таку саму банку і простягнув її Лілі. — Ось.

	— Дякую за допомогу, пане Філіпс, – Лілі засунула банку до сумки. — Думки притулку мають перед вами великий борг. – Вона дістала з сумки незапалений факел. — Нам потрібно відчепити потяг.

	— Що? – К'ю здригнувся. — Ми ж не знайшли Раю.

	— Ми намагалися. Жодна з думок з лугу її не бачила.

	— Ви не можете знищити цей вагон, якщо є хоч найменша ймовірність, що вона все ще тут.

	Лілі підняла голову, її шия була напруженою. — Я знищу все, що потрібно, пане Філіпс.

	К'ю дістав свій малюнок з кишені й розгорнув його. Його каракулі ледь можна було назвати малюнком, але він дізнався, що на Експресі до Іншого Світу важливими були думки, які він вкладав у те, що створював. Тріщина, яку він намалював олівцем, була крихітною, але вона могла знищити цей потяг швидше, ніж будь-яке лихо, яке міг спричинити безбілетник. Він подивився Лілі в очі. — Я теж.

	— Добре, – кивнула Лілі. — Я на це й розраховувала. – Вона сховала ліхтарик назад у сумку. — Я казала вам, що є спосіб врятувати пані Сію. Я збрехала. Ми не можемо її врятувати. Тільки ви можете.

	— Я?

	— Гадаю, Расмус сказав вам не приходити сюди, бо вважав, що я влаштовую пастку. Він мав рацію. Це пастка. Але не для вас. Вона для безбілетника. – Вона дістала з сумки золотий ключ, встромила його в землю й повернула. — І мені потрібна ваша допомога, щоб це спрацювало.

	Шурхіт, клацання та брязкіт лунали лугом. Горизонт розсунувся, наче сценічні завіси, відкривши обшиті панелями стіни набагато меншої кімнати. Нічне небо згорнулося, забравши з собою бурю.

	На його місце прийшла вигнута оніксова стеля. Під нею підлога перевернулася квадратними секціями, поступаючись місцем полірованій паркетній плитці, прикрашеній вічним вузлом поїзда. Дуб здувся і згорнувся в ящик для реквізиту, залишивши рой метеликів, що пурхали у формі його стовбура. Метелики розлетілися, залишивши непритомну постать на паркетній підлозі.

	— Рая! – задихався К'ю.

	Рой прийняв форму безликого чоловіка і підхопив Раю. Рая ворухнулася. З тіла безбілетника вирвалися вусики і поповзли по стінах вагона.

	— Вона в пастці, – сказала Лілі. — Поки що. Цей вагон збудований із горя, однієї з найміцніших думок. Але вагон все ще гниє за своїми стінами та підлогою. Гниль пошириться, якщо ми її не зупинимо.

	К'ю дістав пензель із сумки. Він не хотів ризикувати, малюючи рой, поки у пасажира-безбілетника була Рая. — Я зроблю двері, – сказав він, швидко малюючи на стіні.

	— Воно просто повернеться.

	— Як тільки ми повернемо Раю, я намалюю рой і…

	— Вам доведеться викинутися з поїзда, пане Філіпс.

	— Що? – К'ю обернувся.

	Гниль просочувалася крізь дошки підлоги.

	— Якщо ви хочете врятувати Раю, вам доведеться вистрибнути з поїзда. Ви привели пасажира-безбілетника на борт разом із собою. Куди б ви не пішли, він піде за вами.

	К'ю скреготів зубами. — Ні. Це неправда. Ви заплуталися, так само як Расмус, коли напав на мене.

	Рая розплющила очі, слабко стогнучи.

	Пасажир-безбілетник скрутив свої чорні лози в батіг і хльоснув ним по стіні. Скибки полетіли по вагону. Пасажир-безбілетник відвів батіг назад, послабивши хватку на Раї. Вона вирвалася і кинулася до К'ю. К'ю кинув пензлик і побіг до неї. Пасажир-безбілетник націлив батіг на Раю і вхопив її за щиколотку. К'ю схопив її за руку. — Лілі! – крикнув К'ю. — Допоможіть!

	Лілі відчинила розмальовані двері. Зовні простягався обрив, за яким сходило сонце.

	Пасажир-безбілетник тягнув Раю по підлозі до нього.

	— К'ю! – закричала Рая.

	К'ю тримався за неї. — Я тримаю тебе.

	Гнилі лози прорвалися крізь оніксовий стелю. Уламки посипалися на вагон, порізавши обличчя та руки К'ю. Кров покрила його пальці. Рая вислизнула з їхніх рук. Пасажир-безбілетник підняв Раю до стелі, обмотавши її лозами, наче коконом. Вітер завивав крізь розмальовані двері.

	— Чому, Лілі? – К'ю стиснув свої закривавлені кулаки. — Чому ви не допомогли їй?

	Волосся Лілі закрутилося на вітрі. — Тому що безбілетник знову її викраде. Є лише один спосіб покласти цьому край, і це через ці двері. Настав ранок. Мапа і ваша прив'язка звільнили вас. Ви можете залишити цей поїзд, не розчавивши Раю.

	— Дайте мені привід повірити вам, Лілі. Дайте мені найменший привід, і я зараз же зістрибну з цього поїзда. Я клянуся вам, що не я привів цього безбілетника на борт. Я ніколи нікому не заподіяв би шкоди.

	— Ні? – Лілі примружила очі, дивлячись на кишеню, в якій лежав малюнок К'ю.

	К'ю притиснув до неї руку, зминаючи свій начерк-погрозу. Вона стала важчою, ніби наповнилася камінням.

	— Ви сіли на цей поїзд із темного місця, пане Філіпс. І ви принесли цю темряву із собою. – Лілі повернулася до безбілетника, дивлячись на метеликів, що тріпотіли, утворюючи його тіло. — Кондуктор любить знати своїх пасажирів. Я прочитала пасажирський маніфест. Я знаю про гнів, який ви намагалися тримати в собі. Вам це не вдалося.

	Заперечення промайнуло на язиці К'ю і вдарилося об задню частину зубів. Він не міг заперечити слова Лілі. Ніщо з того, що вона сказала про нього, не було брехнею. Він замислився, чи мала вона рацію щодо того, що він теж привів цього безбілетника на борт. Він дивився на безбілетника, згадуючи, що Рая розповідала йому про те, як той носив його обличчя у Відділі Загублених і Втрачених.

	Але очі було смішно легко обдурити. Їх можна було заплющити й розплющити, змусити дивитися пильно або відвернути погляд, наказати кинути побіжний погляд або затриматися. Вони бачили лише те, чого хотіли їхні власники, засліплюючи себе від усього іншого.

	Інші чуття не так швидко давали себе обдурити. Ти відчував те, що відчував, і чув те, що чув, і не було способу переконати язик, що йому подобається те, чого він не любив. Але не було нічого чеснішого за дотик. Вогонь був гарячим, лід – холодним, губи – м’якими, а ножі, тупі чи гострі, могли змусити тебе кричати. З усіх своїх чуттів К'ю найдужче довіряв дотику. Він підбіг до безбілетника.

	— Ні! – Рая звивалася в лозах безбілетника.

	Безбілетник вийшов К'ю назустріч. К'ю простягнув до нього руку.

	— Пане Філіпс? – крикнула Лілі, перекрикуючи виття вітру. — Що ви робите?

	К'ю зціпив повіки й засунув руку в рої метеликів, що утворювали груди пасажира, намірившись вхопити те, чого не могли вхопити його інші чуття. Комахи повзали навколо його пальців і по долоні, їхні крила тріпотіли, наче шепотіння, на його шкірі. Вони говорили в унісон, відкриваючи правду, яка була таємницею лише тому, що ніхто не слухав.

	К'ю висмикнув руку й похитнувся назад, балансуючи на краю розмальованого дверного отвору. Він дивився вниз на прірву. Це буде швидко, подумав він, закінчиться, перш ніж він відчує біль. Це була невелика ціна за безпеку всього поїзда.

	Він озирнувся на Раю. Йому не треба було прощатися. Незабаром його викинуть разом з рештою її зайвого багажу. Він уявив, як її очі розширяться, коли вона вдруге побачить своє купе, не обтяжена спогадами про безбілетника чи дилемою, кому залишити купе й залишитися. Рая посміхнеться, коли килим із трави лоскотатиме її стопи, і зітхне з полегшенням, коли ліжко обійме її. Паличка пахощів розповість їй будь-яку казку на ніч, яку вона захоче. Вона засне і, можливо, побачить уві сні поїзд, подарувавши маленькому хлопчику можливість побачити сяючі кулі та магію.

	К'ю посміхнувся від цієї думки й викинувся за двері, забравши з собою таємницю безбілетника.

	 


Експрес до іншого Світу

	 

	 

	 

	Повідомлення по гучномовцю

	 

	 

	Вітаємо, пасажири. Приносимо свої вибачення за незручності, що виникли о цій порі. Повідомляємо, що гардероб та вагон для посадки наразі перебувають на ремонті й у цей час недоступні. Хочемо повідомити, що пухнасті та лускаті друзі, яких виселили з вагона для посадки, потребують нового дому. Якщо ви зацікавлені в їхньому усиновленні, звертайтеся до пана Накамури.
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	Сьогодні ви там, куди вас привели ваші думки; завтра ви будете там, куди вас поведуть ваші думки.

	— Джеймс Аллен
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	День перший

	 

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Срібні слова, викладені на стіні за ліжком Раї, плавали за її повіками, наче коропи у крихітному ставку.

	Мені снилося, що я метелик, який пурхає в небі; потім я прокинувся. Тепер я замислююся: чи я людина, якій снилося, що вона метелик, чи я метелик, якому сниться, що я людина?

	Рая замислилася, ким вона стане, коли прокинеться наступного дня. Хоча “наступний день” уже настав, малярі поїзда ще не пофарбували стелю її купе. Доки вони цього не зроблять, найдовша ніч у її житті ще не закінчиться. Вона дивилася вгору на намальовані зірки, притискаючи до серця пляшку синього тоніку. Як тільки вона його вип’є, вона зможе бути ким завгодно і носити те обличчя, з яким найлегше посміхатися.

	Лілі пообіцяла, що пан Го приготував їй найкращий сон у її житті. Рая могла лише сподіватися, що це не чергова брехня Лілі. Якщо сироватка не зможе змити всі сліди К'ю, вона житиме цією ніччю до кінця своєї нескінченної подорожі. К'ю заплатив за її квиток своїм життям, і вона не збиралася марнувати свою поїздку. Вона підвелася й піднесла пляшку до губ. Крихітний океан усередині неї приніс до берегів її свідомості спогад про прогулянку пляжем, якої вона ніколи не робила. На сампані, що плив річкою швидкоплинних думок, вона наважилася уявити майбутнє в поїзді, дні збирання пісень, що вимивалися на рожевий пісок, поки К'ю малював зірки над нею. Вона вирішила уявити, що він зараз у небі, готує фарби, які знадобляться йому для найчарівнішого світанку, який коли-небудь бачив Експрес до Іншого Світу. Пізніше вони зустрінуться в «Лотосі» на щасливу годину і спостерігатимуть за китами. К'ю посміхнеться їй з-за столу, його сірі очі зморщаться над його Сюрпризом Сакури. Вона простягнула руку, щоб доторкнеться до його щоки, простежуючи спогад про його тепло в повітрі.

	Рая вилила тонік на підлогу.

	Синя рідина вбиралася у свіжоскошену траву. Вона не могла стерти К'ю. Поки що. Він заслуговував на те, щоб за ним сумували. Рая лягла і натягнула ковдру до підборіддя. Лілі казала їй, що її купе знатиме, чи їй тепло, чи холодно. Вона замислилася, чи знатиме воно також, якщо вона потоне. Вона заплющила очі. Два стуки у двері вирвали її з краю сну. Рая перевернулася на бік, вдаючи, що її немає. Вона не поспішала, щоб прибиральниця вчила її, як приглушити місяць або регулювати висоту травинок на килимі.

	Стукіт посилився.

	— Можемо це зробити завтра? – пробурмотіла Рая в подушку.

	— Вибачте, – пролунав тихий голос з-за дверей. — Це не може чекати.

	— Расмус? – Рая підвелася.

	— Мені треба дещо вам передати.

	Рая не поспішаючи підійшла до дверей, намагаючись придумати ввічливий спосіб відмовитися від чергового вітального подарунка. До цього вона отримала вже три: кошик бананів від Алейна, коробку офіційного канцелярського приладдя Експресу до Іншого Світу від Лілі та ваучер на уроки малювання від Астрід. Рая вдихнула і відчинила двері.

	— Привіт, Рая. – Расмус стояв у дверях з порожніми руками. — Ви випили ліки пана Го?

	Рая похитала головою. — Ні, ще ні. А що?

	— Добре. Можна зайти?

	— Вибачте, Расмусе, але я виснажена. Ви сказали, що маєте для мене дещо?

	— Це не від мене. Це від К'ю.

	Серце Раї підскочило до горла. — Заходьте.

	Расмус підтягнув підборіддя і зайшов, зачепивши верхівкою голови за дверний отвір.

	— Хочете присісти? – запитала Рая.

	— Дякую. – Расмус сів у невеличкій обідній зоні купе.

	Рая сіла навпроти нього, поклавши руки на стіл.

	Расмус дістав із кишені чорний конверт. — К'ю попросив мене передати це вам на випадок, якщо він…

	Рая взяла у нього конверт, не бажаючи чути, що він збирався сказати далі. Вона провела великим пальцем по золотій восковій печатці у формі вічного вузла поїзда. — Дякую.

	— Не впевнений, що заслуговую на вашу вдячність. Насправді, я впевнений, що ні. Я сказав К'ю не шукати вас. Це не було особисте. Я просто вважав, що так буде справедливо. Я переглянув списки пасажирів. К'ю хотів бути на цьому поїзді. Ви – ні. Він заслуговував на другий шанс.

	— А я – ні.

	— Я цього не казав. Ви теж маєте повне право бути тут. У вас є квиток. У вас є купе.

	Купе, подумала Рая, яке завжди здаватиметься їй вкраденим. У певному сенсі це зрівнювало її з К'ю. К'ю теж був злодієм. Вирішити, хто отримає єдиний ключ від купе, вони повинні були разом. К'ю позбавив її цього вибору.

	— Ви тут досягнете великих успіхів, – сказав Расмус. — Я в цьому впевнений.

	— Але це не те, що ви сказали К'ю.

	— Ні, не те. Я знав, що якщо він піде вас шукати, то не повернеться.

	— Ви мали рацію, – спина Раї застигла, наче цемент, притиснувшись до спинки крісла. — І Лілі теж. К'ю привів із собою на борт безбілетника.

	— Схоже на те, чи не так? – сказав Расмус. — У будь-якому разі, це все вже позаду. Як тільки ми вип’ємо сироватку й позбудемося цього тягаря, ми рушимо далі й більше ніколи не будемо згадувати про те, що сталося цієї ночі. Хто знає? Можливо, ми навіть станемо чудовими друзями.
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	Рая відмовилася від сну.

	Натомість вона заходила у кожні двері, які тільки могла знайти, переходячи з вагона до вагона, намагаючись випередити свої думки. Адже якщо ці думки наздоженуть її, вони лише спробують переконати її прочитати лист від К'ю. Але вона відмовлялася його відкривати. Поки його слова були запечатані воском, вони перебували посеред розмови, і цей момент був лише паузою, яку вона намагалася затягнути настільки, наскільки це було можливо. К'ю просто мав бути терплячим і чекати своєї черги, щоб висловитися.

	А якщо після цієї паузи їй спаде на думку щось нове, що сказати, йому доведеться почекати ще трохи.
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	День другий

	 

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Рая прокинулася у вагоні поїзда, до якого не пам’ятала, як потрапила. Після того як вона завітала до «Лотоса», випила вітальний напій, який пропустила першого разу, і дозволила собі ще кілька келихів, решта вечора залишилася для неї туманною. У неї були розмиті спогади про відвідування оперного театру всередині напівкуль та підпільного бару, де подавали дистильовані п’яні думки у чарках із цукром і м’ятою. Вагон, у якому вона прокинулася, був останньою сторінкою книги, і вона припустила, що саме тому вибрала його, щоб заснути. Було дуже мало речей, комфортніших за щасливий кінець.

	«Тоді», сказав Пуаро, «представивши вам своє рішення, маю честь відійти від цієї справи…»

	Найневиразніше відчуття, що їй снився К'ю, витало, наче хмара, у глибині її свідомості. Вона повернулася на бік. Лист від К'ю випав з її колін і впав на три крапки. Воскова печатка тріснула, наче напіврозкриті губи, благаючи про слово. К'ю залишився на ніч, як вона просила, і було несправедливо просити в нього чогось більше.

	Вона розірвала решту воскової печатки й витягла з конверта аркуш офіційного поштового паперу поїзда. Грубий малюнок її обличчя заповнював сторінку. Вона провела по ньому пальцем, відчуваючи нагальність кожної лінії. Незважаючи на поспіх, К'ю був добрий. Її очі були яскравішими, а посмішка ширшою, ніж у реальному житті. Він навіть розгладив її волосся, закріпивши його шарфом, який подарував їй. Вишитий метелик, що сидів на куті шарфа, складав компанію її портрету, намальованому олівцем.

	Вона перевернула малюнок і прочитала записку, накреслену на звороті.

	 

	Хірая,

	 

	Це твоє обличчя і твоє ім’я. Нехай блакитний тонік стер все інше, але, будь ласка, збережи це.

	 

	Твій друг

	чи хтось ще дивніший,

	К'ю
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	День п’ятий чи п’ятнадцятий

	 

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Стежити за часом мало значення лише тоді, коли його бракувало. Дні на Експресі до Іншого Світу, як і запаси темнообсмаженої кави та тоніку від надмірного багажу, були нескінченними. Новий флакончик із блакитною сироваткою стояв на тумбочці Раї поруч із календарем, який вона намалювала на офіційному папері поїзда. Сьогодні, наскільки вона могла судити, був її п’ятий день на поїзді, але вона не могла знайти нікого, хто б це підтвердив.
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	З її чашки з улуном піднімався ароматний пар. Рая вдихала його і повільно видихала, спостерігаючи, як пасажири проходять по мосту, схожому на павутину. Рая уникала «Бабки», поки Дев не попросив її зустрітися в вагоні-ресторані, щоб обговорити його пропозицію приєднатися до бригади технічного обслуговування.

	— Доброго ранку. – Дев підійшов до її столу, тримаючи в руках піднос із рисовою кашею та різноманітними пельменями й соусами. Він змінив обличчя, але Рая вже добре навчилася впізнавати людей. Їхні очі залишалися незмінними. Очі Дева були грайливими й добрими, незалежно від їхнього кольору. Сьогодні вони мали відтінок гречаного меду й посміхалися Раї з обличчя чоловіка, який, майже напевно, був чиїмось улюбленим дядьком.

	Рая посміхнулася Деву у відповідь, це була її перша посмішка, яка здавалася справжньою з того часу, як вона оселилася у своєму купе. — Доброго ранку.

	Дев сів, не відриваючи погляду від чаю Раї. — Це все, що ти будеш їсти?

	— Останнім часом у мене не дуже хороший апетит. – Меню поїзда відповідало всім обіцянкам Лілі, але Рая не могла змусити себе з’їсти більше кількох ложок будь-якої страви.

	— Шкода. – Дев виклав свої приправи рівним рядком. Він підштовхнув маленьку мисочку з соусом, поки вона не стала рівно. — У “Бабці” найкращий рисовий суп.

	— Я чула.

	Дев зробив ковток чаю. — То ти вже подумала про мою пропозицію приєднатися до технічного відділу, чи тобі потрібно більше часу, щоб обміркувати це? – Він вмочив креветковий пельмень у соус чилі, що мав грізний вигляд.

	— Більше часу? Ти жартуєш? – Лілі казала Раї не поспішати з вибором відділу і спробувати себе в різних роботах, перш ніж робити вибір. Але Рая прийняла рішення на сяючому пляжі задовго до того, як Дев офіційно запросив її приєднатися до нього. — Якщо мені доведеться провести ще один день у купе, дивлячись у стелю, я збожеволію. Коли я можу почати?

	Дев засміявся. — Більшість пасажирів із задоволенням роблять невелику перерву, перш ніж вибрати відділ. Я не усвідомлював, що тобі так нудно. Я б запросив тебе приєднатися до нас раніше.

	Рая хотіла б, щоб їй було нудно. Ніч, коли К'ю вистрибнув із вагона, крутилася у її голові. Вона зупинялася й перегравала її, переглядала вперед і назад, прочісуючи кожну секунду в пошуках чогось, що вона могла б зробити інакше.

	Можливо, якби вона це зробила, К'ю сидів би навпроти неї за сніданком, посміхаючись з-за чашки чаю. Чи, може, він волів каву? Рая ненавиділа те, що не знала дрібниць про К'ю, навіть якщо того, що вона знала, мало б вистачити з лишком.

	На відміну від решти пасажирів поїзда, вона знала, кому завдячує своїм життям. Коли вона його стерла, не залишилося б нікого, хто пам'ятав би, що К'ю зробив для поїзда. Його жертва залишиться непоміченою, так само як і всі невидимі битви, які люди ведуть щодня. Вставати з ліжка. Посміхатися. Вдихнути. Невидимі перемоги для невидимих людей з невидимим болем, де єдиною нагородою була можливість зробити все це знову наступного дня.

	Лілі пройшла крізь вхід у печеру, вітаючи пасажирів, поки прямувала до столу з рисовою кашею. Сьогодні вона була жінкою середнього віку з каштановим волоссям до плечей. Вона кивнула Раї та Деву.

	— Лілі не дуже любить посміхатися перед зміною, чи не так? – Рая перестала намагатися називати кондукторку інакше. Навіть коли та не була схожа на рудоволосу жінку, яка зустріла її на борту, для неї людина за новими очима Лілі виглядала так само. — Здається, ніби її посмішка працює на таймері.

	— Я б теж не мав бажання багато посміхатися, якби мусив робити те, що вона робить щодня. – Дев поклав собі в рот пельмень. — Не може бути весело стежити, щоб усі були задоволені й дотримувалися правил у поїзді.

	Рая зігріла руки навколо чашки й задивилася у свій чай.

	— Мені шкода, що К'ю перетворили на Ехо, – тихо сказав Дев.

	Рая кивнула, з нетерпінням чекаючи на той день, коли зможе повірити в цю історію. — Мені теж шкода.

	— Хоча, думаю, я б не запросив його до технічного обслуговування, – сказав Дев.

	— Чому ні?

	— К'ю був би кращим кондуктором, ніж сантехніком.

	— Справді? – Рая спробувала уявити К'ю в охайній уніформі кондуктора. Вона встигла уявити лише третій ґудзик його чорного піджака, як образ, де він вистрибує з вагона, розбив усі інші уявлення про нього, наче скло.

	— Було очевидно, як сильно він любив бути в поїзді. Не кожен пасажир відчуває це, коли сідає. Коли я сів, я... – Очі Дева розширилися.

	Рая доторкнулася до підборіддя. — У мене щось на обличчі?

	— Я знав це. – Дев засміявся, плеснувши себе по коліну. — Я знав, що ти здаєшся мені знайомою. Я бачив тебе, коли сідав.

	— Це неможливо. Ти сів у поїзд набагато раніше за мене.

	Дев знизав плечима. — Відколи правила часу застосовуються до Експресу до Іншого Світу? Я визнаю, що в мене не найкраща пам’ять, але в цьому я правий. І я можу це довести. Зустріньмося в моєму купе після моєї зміни.
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	Купе Дева постійно гойдалося, оскільки висіло на нашийнику одного з котів пана Го. Всередині воно було ідентичним купе Раї, за винятком стін. Їх від стелі до підлоги вкривали фотографії, оточуючи їх знімками, зробленими непомітно: розмовами, посмішками та задумливими поглядами.

	— Я знаю, – посміхнувся Дев. — Це не для всіх.

	— Виглядає чудово, – посміхнулася Рая, відводячи погляд від фотографії, на якій вона з К'ю на пляжі.

	— Найбільше мені подобається гудіння Експресу до Іншого Світу, – сказав Дев. — Його відчуваєш у повітрі. Воно нагадує мені, що я ніколи не самотній. І ніколи не буду.

	— Ти хвилювався, що залишишся сам, перед тим як сісти на поїзд? – тихо запитала Рая.

	— Не можу сказати. – Погляд Дева блукав по фотографії кришталевого фонтану. З нього виливалися зірки, наче рідке небо. — Я випив тонік пана Го, щойно знайшов своє купе. Це найяскравіше спогад, який у мене залишився про першу ніч у поїзді. Тонік мав найгірший смак, який тільки можна уявити, але після того, як я його випив, я спав як ніколи в житті. Я чув, що він поліпшив його смак, тож тепер він більше не викликає нудоти. Принаймні, не відразу. Що ти про нього думаєш?

	Рая стиснула ремінь своєї сумки. — Я його ще не пила.

	— Може, тобі варто. – Дев поглянув на її сумку. — Він допомагає і від болю в плечах та спині.

	— Не хвилюйся. Я вип’ю його перед тим, як приєднатися до команди. Робота вимагатиме моєї повної уваги.

	— Я з нетерпінням чекаю, коли ти приєднаєшся до нас. Ти станеш чудовим поповненням команди. І я радий, що ти завітала. Чи можу я тобі чимось допомогти?

	— Це ж ти попросив мене завітати, пам’ятаєш? Ти сказав, що хочеш показати мені доказ того, що бачив мене раніше.

	— Ох. Так. Вибач. – Дев засміявся, похитавши головою. — Я не полегшую тобі завдання повірити мені, чи не так? На щастя, мені не треба покладатися на свою пам’ять як на доказ. У мене є фотографічні докази на підтвердження. – Він усміхнувся, ведучи її до стіни біля комода.

	Погляд Раї блукав по колажі, не знаючи, куди дивитися.

	— Ось тут. – Дев вказав на фотографію палуби корабля. — Бачиш? – Червоні квадратні вітрила роздувалися на тлі неба, розділеного навпіл. Жінка, що стояла в профіль, дивилася вгору на бамбукову щоглу. Зображення було маленьким і трохи розмитим, але не залишало сумнівів щодо того, хто вона. Її лавандове волосся, зав’язане шовковим шарфом, який їй подарував К'ю, виділялося. Вітер розвівав вільні пасма на її обличчі й наповнював каюту запахом моря.

	Рая затамувала подих, солоне повітря застрягло в горлі.

	— Я зробив цю фотографію під час мого вступного інструктажу. Я хотів сфотографувати щогли, але, як бачиш, зафіксував більше, ніж мав намір.

	— Я не розумію. – Рая втупилася у фото. — Як я могла бути на твоєму вступному інструктажі?

	Дев засміявся. — Ну, це ж очевидно не справжня ти, чи не так?

	Рая різко вдихнула. — Це кондукторка? Вона мала моє обличчя?

	— Кондукторка? – Дев похитав головою. — Ні. Кондуктора на фото немає, але я пам’ятаю, як він виглядав того вечора. У ті часи він завжди обирав вигляд найнижчої людини, яку міг знайти – він ненавидів битися головою об дверні прорізи. Якщо хочеш дізнатися більше про цю жінку, запитай його. Расмус має набагато кращу пам’ять, ніж я.
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	Рая побачила Расмуса, який сидів сам у «Лотосі» і вже допивав другу пляшку саке. Він підвів погляд від чашки й ледь помітно помахав їй рукою.

	Рая підійшла до його столика. — Можна присісти?

	— Звісно. – Расмус відсунув стільця. — Тобі щось замовити?

	— Ні, дякую. – Рая сіла, не відриваючи погляду від обличчя Расмуса.

	— Відповідь – ні. – Расмус зробив ковток саке.

	— Ні?

	— Я не вживав сироватку, – сказав Расмус. — Тепер ти можеш перестати витріщатися й намагатися вгадати, чи я ще пам’ятаю, що сталося з тим безбілетником.

	— Ви сказали, що зберігати ці спогади небезпечно.

	— Так, але я починаю розуміти, що пам’ятати ту ніч не так небезпечно, як забути її. – Расмус випив свою чашку саке і наповнив її знову. — Ні, доки я не знайду спосіб уберегти Експрес до Іншого Світу від чергової небезпеки з боку ще одного безбілетника.

	— Хіба це не робота Лілі? Чи може обов'язки кондуктора на пенсії ніколи не закінчуються?

	Акі підійшов і поставив на стіл свіжу миску зі смаженими у фритюрі шматочками лотосового кореня. — Можу я вам ще щось принести?

	— Ще саке, будь ласка. – Расмус підняв порожню пляшку. — Дякую, Акі.

	Акі кивнув і прибрав сусідній стіл.

	Расмус зробив ковток зі своєї чашки. — Ти вже вирішила, до якого відділу хочеш приєднатися?

	— Сьогодні я зустрілася з Девом.

	— Ах. Технічне обслуговування. – Расмус поклав у рот чипси з кореня лотоса. — Чудовий вибір. Дев – чудовий наставник. Я радий, що ти добре адаптуєшся.

	— А як щодо жінки з моїм обличчям? – запитала Рая. — Скільки часу їй знадобилося, щоб адаптуватися?

	Расмус витер руку серветкою. — Яка жінка?

	— Ви ж пам'ятаєте Дева. Напевно, ви пам'ятаєте єдину іншу людину, яка була присутня під час його орієнтації. Я бачила її фотографію в каюті Дева.

	Расмус стиснув чашку з саке.

	— Хто вона, Расмусе?

	Расмус підвів очі від напою. — А яке це має значення? Пасажири постійно змінюють обличчя без жодної причини, крім того, що їм нудно.

	— Яке це має значення? – запитала Рая. — У неї було моє обличчя. Я хотіла б знати, хто вона.

	Расмус відкинувся на спинку стільця. — Чому б тобі просто не запитати мене про те, що ти насправді хочеш знати?

	Рая могла придумати лише одну людину, чиї думки могли б викликати образ неї, уявляючи її, з шовковим шарфом і всім іншим, такою, якою вона виглядала сьогодні. — Чи вона отримала моє обличчя з думок К'ю?

	— Ти знаєш, що сталося з К'ю, – сказав Расмус.

	— Чи знаю? Експрес до Іншого Світу не зважає на час. На борту поїзда є три ваші версії, що це підтверджують. Можливо, К'ю не загинув, коли вистрибнув із поїзда. Можливо, він перенісся в минуле. Це єдине пояснення, яке я можу придумати, щоб пояснити, як ця жінка отримала обличчя, волосся та шарф, які я маю зараз. К'ю є єдиною людиною, хто міг бути джерелом сну, з якого та жінка взяла мій образ. Це означає, що він вижив після стрибка.

	Расмус подивився в небо, його погляд стежив за зграєю світлових риб. — Ти знаєш, з чого зроблені ці риби?

	— Ні, але...

	— Вони зроблені з правди. Чистої, сяючої, сліпучої правди. Це всі думки, що кружляли й плавали в головах людей, коли вони думали збрехати, але вирішили бути чесними.

	Рая боролася з бажанням застогнати. — Це цікаво, але я…

	— Той, хто придумав використовувати це як освітлення для «Лотоса», був досить кмітливим, чи не так? – Він оглянув бар.

	— Так. Я розумію. In vino veritas. Дуже кмітливо. Але я прийшла сюди не для того, щоб говорити з вами про це, Расмусе.

	— Ні? Я думав, що саме це ти й хотіла дізнатися. Ти питаєш мене, хто та жінка на фото Дева і чому в неї твоє обличчя, а я, поки ми розмовляємо, розмірковую, чи варто мені тобі збрехати, чи сказати правду. – Расмус склав руки на столі.

	Рая нахмурилася. — Чому ви взагалі думали збрехати мені про це?

	— З тієї ж причини, з якої ти не сказала мені, що Лілі розчавила Еббі.

	Рая зблідла.

	— Ти думала, що правда зачепить мене сильніше, ніж брехня, і ти мала рацію. – Расмус випив своє саке. — А тепер я опинився в тій самій ситуації, що й ти. У тебе, однак, немає нефритового дракона, який розкриє все, що ти хочеш знати, якщо ти гарно попросиш. Мені пощастило менше. Я віддав би все, щоб мати змогу дивитися на Лілі й бачити в ній одну з моїх найдавніших подруг.

	— Мені шкода, Расмусе, – Рая опустила очі. — Я знаю, що ніщо з того, що я скажу чи зроблю, не змінить ситуацію.

	— Ти не зробила нічого поганого, – сказав Расмус. — Як і Лілі. Вона виконувала свій обов’язок провідниці, дбаючи про безпеку пасажирів. Я не можу її за це звинувачувати.

	— Але ви все одно її ненавидите.

	— Ненависть не має нічого спільного з розумом.

	— Від чого ви намагаєтеся захистити мене, Расмусе? Кого ви захищаєте своєю брехнею?

	Расмус підвівся. — Якщо ти справді хочеш поговорити про це, нам треба піти кудись, де буде більше, – він озирнувся по порожньому бару, — приватності.
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	Вони мовчки їхали в старомодному ліфті. Рая намагалася не моргати. Якщо вона заплющить очі, хоч би на мить, то уявить собі, як К'ю стоїть поруч із нею.

	— Скільки б історій міг розповісти цей ліфт, – сказав Расмус, дивлячись перед собою. — Ти знала, що це єдиний ліфт у цьому поїзді? Він веде щонайменше до сотні різних місць.

	Пальці Раї пробігли по боковій стінці ліфта. — К'ю і я їхали цим ліфтом до нашого купе.

	— Твого купе, Рая. Твоє житло ніколи не призначалося для спільного проживання.

	Ліфт продзвенів і відсунув двері. Рая вийшла у велику кімнату, заповнену дерев’яними ткацькими верстатами та прядильними колесами, що рухалися самі по собі. Шурхіт, стукіт і гудіння розносилися по кімнаті, наче шепоти, що розповідають тисячі історій одночасно. — Що це за місце?

	— Це кімната з архівами пасажирів. – Расмус пройшов вздовж полиці, що тягнулася по всій довжині кімнати, оглядаючи вишиті скатертини, серветки та постільну білизну, складені на ній. — Ми перетворюємо всі пасажирські списки поїзда на золоту нитку. Кожен вузол у цій кімнаті є історією пасажира. – Расмус взяв серветку з верху стосика, демонструючи вічний вузол, вишитий на ній. — Бачиш?

	Рая дивилася на вузол, намагаючись уявити, як він може утримувати історію пасажира.

	Расмус поклав серветку назад і підійшов до протилежної полиці. — Це краще, ніж дозволити документам припадати пилом. Так вони приносять користь. Так само, як і пасажири, яким вони належать. – Расмус оглянув полицю. — Ось воно. – Він витягнув комплект постільної білизни й поклав його на широкий швейний стіл. Він взяв срібні ножиці з кошика, наповненого котушками золотої нитки та подушечками для голок, і обрізав ними вишитий вузол на простирадлі. Вузол швидко розплутався, прагнучи свободи. Золота нитка розсипалася по столу.

	— Чому ви це зробили? – запитала Рая.

	— Я вирішив цього разу вчинити інакше.

	У Раї стиснулося серце. — Що ви маєте на увазі під цього разу?

	— Це не вперше, коли ти запитуєш мене про жінку на фото Дева. – Расмус дістав голку з подушечки для голок і протягнув через неї розплутаний вузол. — Я пробував і брехати тобі, і говорити правду, але що б я не робив, нічого не змінюється. – Він протягнув золоту нитку крізь вушко голки. — Я прийшов до висновку, що це тому, що історію неможливо розповісти без упередженості. Цього разу, гадаю, ти маєш побачити події на власні очі. Простягни руку.

	— Чому? – запитала Рая, простягаючи руку.

	Расмус нахилив голку над її шкірою. — Вибач.

	— За що?

	Расмус встромив голку в її тіло. Вона зникла в її долоні, вшиваючи спогад у її душу. Рая хотіла, щоб це був той вид болю, який зникає, але кожен стібок палив так само сильно, як і попередній. Тільки правда, яку розповідала нитка, боліла ще сильніше.
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	Список пасажирів

	 

	______________________________

	 

	Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Перша Рая

	 

	Рая та К'ю лежали на ліжку, дивлячись на намальоване небо у купе. — Нікого з цього поїзда не викинуть, – сказав К'ю. — Ми це владнаємо.

	— Тут нема чого владнати, К'ю. Ти знайшов це купе першим. Воно твоє.

	Він похитав головою. — Це не наша вина, що поїзд дав збій і виділив нам лише одне купе. Ми дотрималися всіх правил, які дав нам Расмус. Ми шукали своє купе і не відкривали жодних зачинених дверей. Це й твоє купе теж. Хто дбає про те, хто знайшов його першим?

	— Ти чув, що сказала адміністраторка. – Рая підвелася. — Один пасажир. Одне купе. Один зв’язок. Ми не можемо ним ділитися. Залишитися може лише один із нас. І це маєш бути ти. Поїзд повернув тобі зір. Він хоче, щоб ти був тут. Це твій другий шанс зробити те, для чого ти народився.

	— Ні. Не за твій рахунок. – К'ю підвівся й сперся на спинку ліжка. — Я знаю, як це, коли в тебе крадуть мрії.

	— Ти нічого в мене не крадеш, К'ю. Я казала тобі, коли ми сідали, що моє місце не в цьому поїзді. Твоє – так. Ти знайшов тут своє призначення.

	— Справді?

	— Звісно. Так само, як і інші пасажири.

	К'ю важко видихнув.

	— Що сталося? – запитала Рая.

	— Я просто не можу не замислитися, чи люди справді знайшли тут своє місце, чи їм просто доручили завдання.

	— А якщо так? Що в цьому поганого? – запитала Рая. — Головне, що вони щасливі. І ти теж. Подивися на мене і скажи, що ти не хочеш бути тут, К'ю.

	К'ю зітхнув. — Хочу.

	У двері пролунав різкий стукіт. — Пане Філіпс? Пані Сіа? Це я, Расмус. Можна увійти?

	Рая встала.

	К'ю вискочив з ліжка. — Не треба.

	— Ми не можемо ховатися тут вічно. – Рая підійшла до дверей і відчинила їх.

	Расмус увійшов. — Вітаю з тим, що ви знайшли своє купе, пане Філіпс. Якщо вам щось потрібно, щоб зробити перебування тут комфортнішим, будь ласка, не соромтеся повідомити про це службу прибирання. – Він звернувся до Раї. — Вибачте, пані Сіа. На жаль, ваша подорож з нами закінчується тут.

	Рая кивнула. — Я розумію.

	— Дозвольте мені провести вас до виходу, – сказав Расмус.

	— Вона нікуди не піде. – К'ю встав між Раєю та Расмусом.

	— У Експресі до Іншого Світу є правила, пане Філіпс. Їх порушення має наслідки, що впливають на весь поїзд.

	К'ю вилаявся. — Ви ж кондуктор. Змініть правила.

	— Боюся, це не так просто, пане Філіпс.

	— Я думаю, що просто, – сказав К'ю. — Я навчився кількох хитрощів у бригади малярів. – Він дістав із кишені пензлик і тюбик фарби. — Я знаю, на що здатні темні думки, тож повірте мені, коли я кажу: якщо ви не дозволите Раї залишитися, я не замислюючись знищу цей поїзд.

	Расмус засунув свої великі руки в кишені. — Тоді поспішайте. Я не хочу, щоб хтось страждав. Вперед, знищуйте поїзд, пане Філіпс. Так і станеться, якщо я дозволю пані Сіа залишитися. Якщо я порушу одне правило, пасажири почнуть ставити під сумнів усі інші. Думки руйнують думки. Поширяться сумніви. І тріщини теж. Якщо пані Сіа залишиться, Експрес до Іншого Світу розвалиться.

	— Все гаразд, К'ю. – Рая ніжно торкнулася його руки. — Я піду. – Вона стиснула свою сумку. — Я готова.
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	Уроки вишивки

	 

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Золота нитка вислизнула з тіла Раї й знову вплелася у вічний вузол на бамбуковому шовку. Дивлячись на неї, ніхто б не здогадався, що вона щойно вишила історію в душі Раї. — Скільки разів, Расмусе? – Вона згорнула шовк у кулаці. — Скільки разів ми з К'ю сідали на цей потяг?

	— Занадто багато. – Расмус дивився на полицю, завалену вишитими шовковими полотнами. — І щоразу все закінчувалося однаково. К'ю гине. Ти виживаєш.

	— Але ж К'ю знайшов купе першим. – Голос Раї затремтів. — Ви випровадили мене з поїзда. Чому він загинув?

	— К'ю поступився тобі купем.

	— Ні. – Рая похитала головою. — Це неправда. Я бачила не це.

	— Ти не можеш бачити те, чого немає. Ця частина запису була вирізана. Нитка не могла показати тобі, як К'ю благав мене дозволити йому приєднатися до тебе біля задньої двері, щоб попрощатися, і як, всупереч моєму здоровому глузду, я погодився на його прохання. Коли я відчинив двері, він викинувся з них. Я нічого не міг вдіяти.

	— Я не розумію. – Сльози затуманили Раї очі. — Чому К'ю зробив це?

	— З тієї ж причини, з якої він раз у раз вирішує рятувати тебе і цей поїзд. Метелик завжди летить до світла. Не було жодної версії К'ю, яка б не була доброю людиною.

	— То чому запис поїзда було видалено? Хто це зробив?

	— Гадаю, ти вже знаєш відповідь на ці запитання. – Галас у кімнаті майже заглушив голос Расмуса.

	— Жінка на фото Дева не позичала обличчя в когось, правда? – Рая доторкнулася до щоки. — Лілі була сама собою.

	— Лілі була новачком і тоді не хотіла змінювати своє обличчя. Але я знав, що вона стане чудовою кондукторкою, щойно вона зайшла до поїзда. Вона звикла носити важкі вантажі.
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	Вода хлюпала навколо її ніг. Рая не стала перепитувати Расмуса, коли він сказав їй, що кімната Лілі розташована всередині чайника, який зберігається у рідко використовуваній коморі. Однак по коліна у воді, якою вона бродила, змусила її побоюватися, що вона його неправильно зрозуміла. З лівого боку кімнати долинали повільні, рівномірні краплі. Рая повернулася в той бік. Вода стікала по полиці, виливаючись із носика пошкодженого чайника. Рая підняла кришку чайника. — Лілі? Ви там? Це я, Рая.

	— Заходьте, пані Сіа. – Бульбашки донесли голос Лілі на поверхню.

	— Як мені…

	— Стрибайте.

	Рая занурилася в чайник і м’яко приземлилася на барвисті плетені килимки, розкидані по бамбуковій підлозі з рейок. Шматки прозорої тканини заміняли стіни й розвівалися на вітрі. Круглі лампи з мушлі капіз, які тримали пари бабок, витали над Раєю та навколо неї, огортаючи віллу своїм світлом. Рая розсунула завісу й виглянула назовні. Її оточувало тихе озеро без берегів, а віддзеркалення бамбукової вілли нагадувало примарний човен, що пливе морем зірок.

	— Доброго вечора, пані Сіа. – Лілі підійшла ззаду.

	Рая обернулася, готуючись побачити незнайомця. Вона не бачила Лілі з часу сніданку і знала, що та вже встигла змінити обличчя, щоб зустріти вечір. Її зустріло обличчя, обрамлене рудими, неслухняними хвилями. — Чому ви носите обличчя Лілі? – запитала Рая.

	— Я припустила, що, оскільки те, що у вас на думці, не могло чекати до ранку, це щось, що вас дуже турбує, – посміхнулася Лілі. — Я хотіла, щоб ви почувалися якомога комфортніше. Ви, здається, досить прив’язані до Лілі. Ви не можете перестати називати мене її ім’ям.

	— Я можу називати вас вашим справжнім ім’ям, якщо хочете, – Рая пильно дивилася на неї. — Чи це буде занадто заплутано, оскільки ми його ділимо?

	— Бачу, ви розмовляли з Расмусом. Я вже замислювалася, коли ми знову матимемо цю розмову.

	— Знову?

	— Кожна версія нас одразу йшла до мене після розмови з ним. Ми вели цю розмову стільки разів, скільки Дев показував вам мою фотографію. Мені доведеться завітати до нього, щоб переконатися, що він прийняв свою останню дозу тоніку пана Го. – Лілі підійшла до підлогових подушок, розкладених посередині кімнати. — Сідайте, поки я заварю нам чаю. Гадаю, є чимало речей, які ви хотіли б обговорити.
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	Чай Раї стояв без уваги на низькому столику, але не встиг охолонути. Подібно до Експресу до Іншого Світу, він не зважав ані на зміни, ані на час.

	— Може, почнемо з легкої розмови? – Лілі підняла свою чашку. — Раніше вам це допомагало.

	Рая спробувала уявити, як проходили всі її попередні розмови з Лілі. Як би приємно ця розмова не розпочалася, вона не могла пригадати жодних обставин, за яких вона могла б закінчитися добре. — Ні.

	— Ви впевнені? – Лілі зробила ковток чаю. — Наші інші «я» були досить цікаві, чому комора була затоплена сльозами. Астрід та Ісла були здивовані, дізнавшись, що саме в цьому озері сумні думки сідають на Експрес до Іншого Світу.

	Рая роззявила рота. — Астрід та Ісла – це…

	— Ми? Так. І є ще чимало інших. Усі вони мають різні імена. Ніхто не хоче використовувати те, з яким ми сіли на потяг. Кожна версія нас розчарована тим, що, хай що ми робимо чи до якого відділу приєднуємося, ми не можемо зупинити К'ю від того, щоб він приносив свою темряву з собою на борт. Я бачила, як це трапляється знову й знову. Щойно К'ю сідає, за ним слідує безбілетник. Коли він виходить, безбілетник теж відходить.

	— Ви так це запам'ятали? – запитала Рая.

	— А як інакше я могла б це запам'ятати? – Лілі нахмурилася. — Що вам сказав Расмус?

	— Расмус мені нічого не казав. Я бачила записи поїзда.

	— Він вам їх показав? – Зморшка між її бровами поглибилася, утворивши ямку, яка, здавалося, вбирала всі тіні в кімнаті.

	— Так. Він сказав мені, що цього разу хоче вчинити інакше. Він втомився бачити, як гине К'ю.

	— А ви думаєте, я не втомилася? – Очі Лілі, як здалося Раї, тремтіли так, що вона стала водночас невпізнанною й знайомою. Обличчя жінки, яка зустріла її на борту, ніколи не випромінювало такого болю. А те, яке щоранку вітало її у дзеркалі ванної кімнати купе, випромінювало. — З усією повагою, пані Сіа, перегляд одного запису про поїзд не означає, що ви мене знаєте. Ви і я більше не однакові люди.

	— Ви абсолютно праві. – Рая підняла підборіддя. — Ви перестали бути мною вже давно. Я ніколи не попросила б К'ю пожертвувати собою так, як це зробили ви.

	— Це тому, що вам не треба, пані Сіа. Ви не кондуктор. Вам не доводиться приймати важкі рішення, щоб забезпечити безпеку цього поїзда. Якби ви це робили, ви не змогли б так зручно ігнорувати минуле пана Філіпса та те, як він неодноразово погрожував знищити все й усіх на Експресі до Іншого Світу. Пан Філіпс носить у собі гнів, чи визнаєте ви це, чи ні, лють, яка заполонює поїзд і перетворює все на гниль.

	— А проте, коли К'ю вперше сів у потяг, не було жодних ознак того, що там є безбілетник, чи не так, Лілі? Жодного натяку на гниль чи навіть найменшого ознаки дощу. Ця людина, яку ви називаєте монстром, насправді є тією самою причиною, чому ви зараз стоїте тут. К'ю кинувся з потяга, щоб врятувати вас, а ви навіть не дозволили потягу згадати про нього. Чому?

	— Якщо ви мусите мене про це питати, то ми з вами тепер справді абсолютно різні люди, – сказала Лілі. — Як я могла б провести вічність у цьому поїзді чи навіть секунду в купе, за яке К'ю заплатив своїм життям? Нічого доброго не вийде, якщо хтось дізнається про те, що сталося тієї ночі. Порушити одне з найважливіших правил поїзда було рівнозначно порушенню всіх інших. Єдиний спосіб переконатися, що жертва К'ю не була марною, полягав у тому, щоб переконатися, що те, що я тут роблю, має значення. Я не хотіла бути такою ж безцільною, як... – Лілі прикусила губу.

	— Продовжуйте, – сказала Рая. — Можете це сказати. Це правда. Ви не хотіли бути такою ж безцільною, як я. Ось чому ви хотіли стати кондуктором.

	— І я не могла б бути хорошою, якби носила в собі свій біль і провину так, як ви. Я мусила відпустити К'ю.

	— Але хіба ви не бачите? Ви не це зробили. Ви не відпустили його.

	— Звісно, відпустила. Я прийняла сироватку пана Го. Єдина причина, чому я щось із цього пам’ятаю, це парфуми Манон. – Лілі взяла з чайного підносу дві ампули синьо-океанської сироватки. — Але після сьогоднішнього вечора жодна з нас більше не муситиме про це думати.

	— Доки наступного разу не з’явиться той безбілетник, – сказала Рая.

	— Може, цього разу все буде інакше. – Лілі дивилася, як на вітрі хвилюються прозорі фіранки. — Може, він не повернеться.

	— Повернеться.

	— Ви цього не знаєте.

	— Знаю, – сказала Рая. — Насправді, я це гарантую. Ви можете тисячу разів викидати К'ю з поїзда, і це нічого не змінить. Пасажир-безбілетник все ще на борту Експресу до Іншого Світу. Він ніколи не зникав.

	— Це смішно, – презирливо сказала Лілі. — Ви ж на власні очі бачили, як пасажир-безбілетник розчинився в ніщо.

	— Бачила. Але я також бачила те, що ви вирізали з записів поїзда. Те, що ви ретельно дбали про те, щоб ця частина вашої пам’яті залишилася похованою поза досяжністю сироватки чи аромату, не означає, що цього не сталося. – Рая дістала з сумки голку, нанизану золотом.

	— Я не маю уявлення, про що ви говорите, пані Сіа.

	— Ви дізнаєтеся. – Рая встромила голку в руку Лілі.
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	Раніше

	 

	Расмус знову склав вишитий аркуш і поклав його на полицю.

	— І це все? – запитала Рая. — Ви просто повернули правду на місце і забули про неї?

	— Це не моя правда, яку я маю пам’ятати. Що Лілі вирішить з нею робити, це її рішення. Я не можу сказати, що вона зробила неправильний вибір. Вона забезпечила безпеку поїзда. Коли я вип’ю тонік пана Го, саме це я й пам’ятатиму. Я цінуватиму Лілі за її службу, не відчуваючи до неї відрази. – Расмус розгладив простирадло й повернувся до Раї. — І ти теж.

	— Так само, як і кожна версія мене, що сідала на Експрес до Іншого Світу. – Рая зітхнула.

	Расмус поглянув на золотого метелика, вишитого на шарфі на волоссі Раї. — Я вже втратив рахунок, скільки разів я відправляв його, даруючи іншим пасажирам. Але він завжди повертається. Усі таємниці спливають на поверхню.

	— Про що ви говорите? – запитала Рая.

	— Про правду, яку ти носила. Незважаючи на всі мої спроби подарувати чи приховати її, вона, здається, знає, де її місце і кому вона належить. Записи поїзда є думками, як і все інше на Експресі до Іншого Світу. Коли Лілі його вирізала, йому потрібно було кудись подітися. Я вшив його в той шарф. У мене не вистачило нитки, щоб зав’язати вузол, тож я…

	— …вишив пісню. – Рая зняла шарф, здригнувшись від спогаду, як пальці К'ю прочісували її волосся, щоб зав'язати його.

	— Думки знають своїх власників, так само як власники знають свої думки, – сказав Расмус. — Усі інші Раї вирішили про це забути, бо боялися того, що можуть дізнатися про К'ю.

	Рая простежила пальцями вишивку. Хоча золоті крила пурхали під її пальцями, темний рій повз під її шкірою. Рая кинула шарф.

	— Ти можеш вчинити так, як усі твої інші версії. – Расмус дістав голку з подушечки для голок. — Або ти можеш дізнатися, як насправді цей безбілетник потрапив у потяг.
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	Список пасажирів

	 

	______________________________

	 

	Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Перша Рая

	 

	К'ю не кричав і не борсався. Якби Рая довірилася своїм очам і вухам, вона б назвала це спокійною смертю. Але не вся тиша є спокійною. К'ю попрощався двома словами, які назавжди закарбуються у всіх потаємних куточках душі Раї, наче метелики в темній шафі, що пожирають тканину її спокою.

	— Відпустіть його, пані Сіа. – Расмус вирвав пляшку саке з рук Раї та поставив її на задній двері поїзда, на один зі столиків «Лотоса».

	Як? Рая хотіла крикнути. Це К'ю тримав її душу в задушливому захваті, а не навпаки.

	— Пан Філіпс пішов. – Расмус втиснув срібний ключ у руку Раї. — Вітаю, – сказав він, ніби висловлюючи їй співчуття. — Купе належить вам.

	Рая кинула ключ на підлогу. — Я не хочу його.

	— Ви й квитка на поїзд не хотіли, але ось ви тут. – Расмус підняв ключ.

	— Квиток, за який заплатили мій брат і К'ю. Люди, які мали значення і які могли б щось змінити. Я – монстр, Расмусе. – Вона схопила пляшку саке й втупилася в темряву за її горлом. — Мені тут не місце.

	— Ви думаєте, що кинувшись за К'ю, ви все виправите?

	— Ні, але це зупинить біль. – Сльози текли по її щоках і стікали по горловині пляшки.

	Расмус дістав із сумки флакон із сироваткою пана Го і дав його Раї. — Є й інші способи.

	Пам'ятай мене. Це було все, про що К'ю її просив, подумала Рая, а вона не змогла дати йому навіть цього. Забути К'ю було єдиним способом не змарнувати вічність, яку він для неї викупив. Вона проковтнула сироватку. Вона розлилася в ній, змиваючи її минуле.

	Але пан Го виготовляв свої сироватки в одноразових дозах, і Расмус дав її Раї, не усвідомлюючи, що їй потрібно дві: одна для Джейса, інша для К'ю. Однієї дози було замало для всіх провин, які вона накопичила. Блакитна сироватка затопила її зачинені кімнати та шухляди, але не змогла вигнати горе та провину, які називали їх своїм домом. Вони виростили крила, щоб не дати себе змести, і злетіли на вищі висоти. Чорний метелик кружляв біля задніх дверей поїзда.

	Мері Бет, медсестра нічної зміни, за палець якої Рая колись міцно трималася, мала рацію щодо сили її хватки.
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	Зустріч із кондуктором поїзда

	 

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Пісня на крилах знову вишилася на шарфі Раї. Лілі схрестила руки на грудях, намагаючись стримати тремтіння рук, але марно. — Це неправда.

	Біля лампи з мушлі з'явився метелик і почав літати навколо неї, кидаючи тіні на обличчя Раї. — У К'ю були свої демони, але той безбілетник не був одним із них.

	Лілі встала. — Гадаю, вам слід піти.

	З повітря з’явився другий метелик і приєднався до першого.

	— Ви спробували стерти своє минуле, але трималися за свою провину, – сказала Рая. — І вона трималася за вас.

	— Будь ласка, йдіть. – Лілі зціпила зуби.

	До пари приєднався третій метелик і почав кружляти навколо лампи.

	— Ваша провина викликла першого безбілетника, Лілі. Ось чому лише ми з вами могли бачити його справжнє обличчя. Провина, що живе всередині нас, забарвлює все крізь свою призму. І щоразу, коли на борт потрапляє версія К'ю, ваша провина оживляє безбілетника. – Рая поглянула на метеликів. — Зараз вона створює ще одного.

	Лілі схопила флакон і відкоркувала його. Вона піднесла його до губ. Рая відмахнулася. — Ні! – заплакала Лілі. — Мені треба забути.

	— Ви можете робити, що хочете. – Рая вилила другу пляшку тоніку на підлогу. — Після того, як ми з цим покінчимо. – Вона дістала з сумки пляшку саке. — Назавжди.

	Лілі відступила від Раї на крок. — Чому ви принесли сюди задні двері поїзда?
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	Лілі зазирнула крізь пляшку саке. — Мабуть, я маю бути вдячна, що поїзд перетинає океан. Це, мабуть, буде не так боляче, як зіткнення зі скелями.

	— З тими скелями, з яких ви наказали К'ю кинутися? – запитала Рая. — Так, гадаю, розбитися об них було б набагато болючіше.

	— Що ви хочете, щоб я сказала? – голос Лілі знітився. — Я зробила те, що мусила. Можливо, колись ми мали одне обличчя й одне ім’я, але ви навіть не уявляєте, як це, нести таку відповідальність, як я.

	— Насправді, Лілі, якщо я щось і зрозуміла, то це те, що в цьому поїзді майже нічого не змінюється. Ні його маршрут, ні те, наскільки він крихкий, і, звичайно ж, ні його пасажири. Це, можливо, найдивовижніший поїзд, який коли-небудь будували, але він ніколи по-справжньому не рухається вперед. Ми не наблизилися до місця призначення і не віддалилися від того місця, звідки вирушили. Експрес до Іншого Світу ув’язнює нас у думках так само, як ми були ув’язнені у своїх головах до того, як сіли в нього. Нічого не змінилося.

	— Краще не мати пункту призначення, ніж бути змушеним виходити на станціях, сповнених розчарування та болю. – Лілі надягла капелюх. — Запитайте будь-якого пасажира, чи подобається йому подорож і чи не хотів би він бути в іншому місці. Не потрібно мати пункт призначення, коли ти щасливий саме там, де ти є.

	— Але чи вони щасливі, Лілі? А ви? Пити тонік, щоб забути, що ви порожні, не те саме, що бути наповненим. Мати список справ, які потрібно зробити, не є метою.

	— Це майже те саме. Після того, як ви відчуєте відповідальність за незліченні душі, що ховаються за тонкими кришталевими стінами, я з радістю вислухаю будь-які інші варіанти, які ви запропонуєте. Але не раніше. – Лілі грізно поглянула на метеликів, що збиралися навколо. — Зараз мене цікавить лише одне: покласти цьому край. – Вона втупилася в океан усередині пляшки саке. Вітер, що дув із задніх дверей поїзда, здув з неї капелюх. Її руде волосся розсипалося і повернулося до свого первісного лавандового кольору.

	Рая впіймала капелюшок.

	— Прощавайте, пані Сіа, – сказала Лілі, озирнувшись на Раю з обличчям самої Раї.

	— Зачекайте. – Рая схопила пляшку саке.

	— Що таке?

	— Я… я помилилася. Це не може бути єдиним виходом. Не ви є тією, хто проник на борт. Це ваша провина. Просто відпустіть це. 

	— Гаразд. Я відпущу це, якщо ви покажете мені, де воно живе. – Слова Лілі дряпали їй горло. — Я зараз же розріжу себе і викину це з цього поїзда. Скажіть мені, де закінчуються мої гріхи і де починаюся я, пані Сіа. Я слухаю.

	Рая похитала головою. — Я не знаю.

	Лілі дивилася вгору на метеликів. Чорні крила вкривали майже всі лампи, наче тремтливий саван. — Ви знаєте, чому танцюристи біля двигуна ніколи не зупиняються? Бо якщо вони зупиняться, хоч на мить, то зрозуміють, що після вічного кружляння й ковзання по рейках вони не танцювали. Вони просто намагалися не впасти. – На губах Лілі з’явилася ледь помітна посмішка, ніби загублена. Лілі взяла пляшку саке від Раї. — Я перестала крутитися, пані Сіа. Я довіряю вам продовжити те, що я почала. Експрес до Іншого Світу не може обійтися без кондуктора.

	— Не треба, Лілі. Не варто. Ми знайдемо інший вихід.

	— До побачення, пані Сіа. Мені було приємно служити вам. Це моя зупинка.

	 


Експрес до іншого Світу

	 

	 

	 

	Повідомлення по гучномовцю

	 

	 

	Доброго вечора, пасажири. Повідомляємо вам, що кондукторка пішла на пенсію після багатьох років бездоганної служби на Експресі до Іншого Світу. Бажаємо їй всього найкращого на новому етапі її життєвого шляху. Запевняємо вас, що незабаром цю посаду обійме новий кондуктор, і просимо вас проявити терпіння та розуміння під час цього перехідного періоду. Дякуємо та бажаємо доброї ночі.
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	Шостий тиждень, шостий місяць або шостий рік*

	*А може, й шістдесятий

	______________________________

	 

	З реєстру пасажирів, Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	День кондукторки розпочався, як і завжди, зі швидкого холодного душу та сніданку в одному з вагонів-ресторанів Експресу до Іншого Світу. Сьогодні їй захотілося курячого рисового супу з «Бабки». Рая зупинилася посеред павутинного мосту у вагоні. Вона поглянула вниз на море хмар. Воно здавалося їй спокійнішим, ніж океан, у який стрибнула Лілі.

	Рая побачила своє майбутнє, коли Лілі занурилася під хвилі. Вона відмовилася, щоб її тягнуло вниз тим самим тягарем. Вона засунула руку в свою перероблену сумку і витягла єдину річ, що в ній залишилася, батончик, термін придатності якого давно минув. Вся решта вмісту сумки вже отримала свої приватні похорони: вона відправила їх з тих вагонів, які їм найбільше пасували. Останньою річчю, з якою вона попрощалася, був зошит із конспектами з анатомії, у вогнищі на пляжі, осяяному піснями. Вона поглянула через перила, вкриті павутиною, кинула шоколадний батончик і дивилася, як він летить до намальованого сонця.
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	— Доброго ранку. – Расмус присів поруч із Раєю за столом із рожевого дерева. — Хто ми сьогодні?

	Рая миттю притиснула руку до обличчя. Її пальці торкнулися її справжнього носа та губ. Вона штовхнула Расмуса в бік. — Ха-ха. Дуже смішно. Я ж знала, що змінилася ще вчора перед сном.

	Расмус усміхнувся. — Хіба це моя вина, що в тебе жахлива пам’ять?

	— Не жахлива, просто переповнена. Так само, як і мій графік. Підготовка до відкриття галереї забирає кожну вільну хвилину, яку я маю. – Рая пообіцяла відновити все, що зможе, і хоча скаржилася, що це забирає весь її час, вона раділа виснаженню. Чим більше вона була втомлена, тим легше їй було засинати.

	— Моя версія тоніку від зайвого багажу набагато смачніша за тонік пана Го, знаєш. Він допоможе тобі звільнити місце для всього, що тобі дійсно потрібно запам’ятати. – Він постукав себе по скроні.

	Рая заздрила світлу в його очах. Расмус випив тонік пана Го незабаром після того, як вона розповіла йому про те, що сталося з Лілі. Він не хотів довго сумувати. Щодо нього, то жодна подія, пов’язана з безбілетником, ніколи не траплялася. Лілі передала свій капелюх Раї й насолоджувалася пенсією, а все в поїзді, крім зламаної гілки на Листовому ліфті, працювало як слід. Щодо клацальних звуків, які Расмус чув у грудях, він був упевнений, що це не привід для занепокоєння.

	— Я можу надіслати тонік до твого купе, – сказав Расмус.

	— Дякую за пропозицію. – Рая відкрила клапан своєї сумки, показуючи єдиний зошит, який тримала в ній. — Але мій зошит цілком здатний розділити навантаження.

	— А як щодо твоїх пісень? У тебе є місце й для них?

	— Достатньо. – Рая посміхнулася й зробила ковток чаю. — Десять фіолетових зошитів, які ти приніс мені зі складу, цілком вистачить. Як ти думаєш, скільки пісень я пишу за день?

	— Навіть близько не вистачає. Але серйозно, Дев каже, що пісні, які ти написала, чудові. Вони прискорюють ремонт.

	— Чудово. Я намагалася компенсувати те, що відмовилася приєднатися до ремонтної бригади.

	— Дев розуміє, як тут все влаштовано. Лілі вибрала тебе, щоб ти взяла на себе найважливішу роботу в поїзді. Ти мусила погодитися, – сказав Расмус, повторюючи історію, яку він змусив Раю пообіцяти розповісти йому, історію, яку він вигадав і в яку хотів вірити. Рая погодилася, бо ця історія була здебільшого правдивою. Вона справді мала найважливішу роботу в поїзді, роботу, яка дозволяла їй стежити за задніми дверима та за будь-ким, хто міг би увійти.
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	Пізніше того вечора

	 

	Старовинний вагон-салон був точно відтворений за оригінальними кресленнями, які Расмус відшукав в Архіві. Рая попросила внести лише одну зміну. Замість смарагдово-зеленого кольору дивани були оббиті сірою тканиною, що нагадувала колір похмурого неба. Не маючи латунних табличок на згадку про жертву К'ю заради поїзда, Рая задовольнилася меморіалом, присвяченим його очам.

	— Добрий вечір. – Рая намагалася не втратити посмішку. Обличчя, яке вона обрала для цього вечора, давно не посміхалося. Його м’язи були напруженими й твердими, обтяженими роками хмурого виразу. Рая повільно вигнула губи вгору, побоюючись, що вони можуть тріснути, наче глина. Вона помітила обличчя з легшою посмішкою, але часу на зміну не було. Нова пасажирка цього вечора вже зайшла на борт.

	— Де я? – запитала пасажирка. — Що це за місце?

	— Ласкаво просимо на борт Експресу до Іншого Світу. – Очі Раї блукали по обличчю молодої жінки та пасмах лавандового волосся, що обрамляли його.

	Вона провела незліченні ночі, уявляючи, як це буде, вітати іншу версію себе, тренуючись вітати її перед дзеркалом. Але репетирувати промову зі своїм відображенням відрізнялося від розмови з людиною, яка могла відповісти.

	Рая дивилася в її старі очі, спостерігаючи, як думки пролітають крізь них, наче колібрі Блукаючого Міста. Думки розсипалися так само швидко, як і виникали, а питання і теорії про те, де вона перебуває і що з нею відбувається, пролітали крізь очі її іншої себе. Чи вона божеволіє? Чи у неї панічна атака? Чи вона мертва?

	— Не хвилюйтеся, – запевнила її Рая. — Після орієнтації все стане зрозуміліше. Але спершу мені треба подивитися ваш квиток.

	— Який квиток? – запитала інша Рая, не помітивши прямокутного шматка жорсткого чорного паперу, що стирчав із її сумки.

	— Можливо, вам варто перевірити свою сумку, – запропонувала Рая.

	Її інша «я» поглянула на папірець.

	— Можна? – Рая взяла квиток у неї. Вона вже усвідомила, що перевірка квитків – це лише формальність, адже їй ще не траплявся пасажир, який би пред’явив підроблений квиток або квиток з неправильною датою. Її погляд пробіг по квитку іншої Раї.

	Експрес до Іншого Світу. Є.

	Логотип Вічного вузла. Є.

	Ім’я пасажира не було. Натомість там були інші слова. Рая нахмурилася, змушуючи себе повільно перечитати наступні рядки.

	ТУТ

	Виставка

	К'ю Чена Філіпса-молодшого

	Інша Рая витягла схожий шматок чорного паперу, що стирчав із фіолетового блокнота в її переповненій сумці. — Чи ви шукаєте це?

	— Де ви це взяли? – пальці Раї тремтіли над запрошенням на виставку К'ю.

	— Їх роздавали в метро. Це для якогось мистецького заходу чи виставки.

	— Хто вам це дав? – запитала Рая.

	— Не знаю. Та кому це важливо? Тепер ваша черга відповідати на мої запитання. Хто ви і де, в біса, я?
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	Аромат пахощів наповнював купе Раї запахом шавлії і розповідав історію про сутичку між небом і морем та про повітряного змія, який її спричинив. Раї було байдуже, хто переміг. Вона не слухала. Вона лежала на підлозі, притиснута словами, надрукованими золотою фарбою. Запрошення тиснуло їй на груди й висмоктувало повітря з легенів. Рая підвелася, дозволивши запрошенню вислизнути на підлогу. Вона підхопила його й перечитала дрібний шрифт на звороті, сподіваючись, що цього разу це матиме сенс.

	Рая.

	На рахунок три.

	Стрибок.
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	Шість тижнів, шість місяців або шість років* тому

	*Можливо, шістдесят

	 

	 

	 

	 

	 

	К’ю

	 

	Існує така тиха ясність, яку може дати лише падіння з поїзда. Смерть змушує всі інші думки здаватися дрібницями. Вона виштовхує їх за двері, наче бармен під час закриття, зачиняє вікна, опускає жалюзі, а коли твій розум спорожніє, сидить поруч із тобою в тиші. К'ю ця компанія була до вподоби. Він не хотів помирати на самоті.

	К'ю не спадало на думку, що сказати Смерті. Щоб говорити, йому треба було думати, а думки, коли кінець так близько, були небезпечні. Сумнів руйнував не лише потяги. Він ламав і волю людини. К'ю треба було зберегти свою волю цілою, доки він не вріжеться в камінь чи землю. Якщо вона трісне, хоч трохи, він закричить, а К'ю не міг сказати, чи впав він достатньо далеко, щоб Рая не почула. Він не хотів, щоб вона чула його страх.

	У К'ю не було часу знайти в собі мужність, необхідну, щоб стрибнути з поїзда. Усе, що він мав, це таємниці пасажира-безбілетника, які тягнули його вниз. Кожен метелик, якого він торкнувся, просунувши руку крізь груди безбілетника, був думкою, сповненою провини Лілі, і розповідав йому історію про всі інші рази, коли він і Рая сідали на Експрес до Іншого Світу. Він не привів безбілетника на борт, але якщо він стрибне, то сподівається, що зможе забрати його з собою. Він чіплявся за правду безбілетника, потребуючи вірити до останньої миті, що те, що він зробив, аби вберегти поїзд і Раю, спрацювало.
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	К'ю приземлився на ноги, заплющивши очі, і гадав, чи він живий, чи опинився в пеклі. Він не розплющував очей, відмовляючись проливати сльози за те, про що не шкодував. Сильний вітер розвівав його пальто та волосся, несучи гуркіт поїзда, що наближався. Зламана палиця в його руках підказала, де й коли він перебував. Це була та сама ніч, коли він сів на Експрес до Іншого Світу, ніч, коли він мав повернути зір і зустріти жінку з лавандовим волоссям. Все, що йому потрібно було зробити, це відійти від платформи і сісти в поїзд, коли той зупиниться. К'ю розвернувся і пішов геть від свого останнього шансу. Єдиний спосіб зберегти Експрес до Іншого Світу у безпеці – ніколи не сідати в нього і не пробуджувати знову почуття провини Лілі.
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	Живи. Дихай. Будь.

	 

	______________________________

	 

	За мотивами пісні Хірая Сіа

	______________________________

	 

	Рая

	 

	Без його спогадів Расмус ніколи не зрозумів би, що їй потрібно зробити, але Рая зробила все можливе, щоб викласти свої міркування словами. Вона відмовилася від спроб записати їх, усвідомивши, що офіційний папір поїзда витримає лише певну вагу. Вона згорнула свою останню спробу в кульку й кинула її у кошик під своїм столом. Відсунувши стілець, вона підвелася.

	Рая підійшла до гітари, яку тримала у своєму кабінеті. Вона сіла на підлогову подушку, поклала гітару на коліна і заграла. З її струн виривалися крилаті пісні, несучи кожну думку, яку Рая не могла написати чи висловити. Вони шепотіли Расмасу, поки він спав, і до ранку він зрозумів, чому в його руках опинився капелюх кондуктора.

	Рая дістала з сумки пляшку саке і поставила її на підлогу біля задніх дверей вагона. Вона засунула чорно-золоте запрошення у внутрішню кишеню свого піджака, нахилилася над горлом пляшки і порахувала до трьох.
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	Кішка муркотіла. Рая розплющила очі й зустрілася поглядами з порожніми очима пасажирів, думки яких були десь далеко. Жінка гладила свою кішку акриловими нарощеними нігтями. Студент-математик слухав у навушниках Гайдна. Чоловік дивився на забруднену брудом штанину й думав про жаль на ім’я Лілі. Щось важке тиснуло Раї на ребра. Вона поглянула вниз. Її руки міцно притискали до грудей перероблену сумку. Експрес до Іншого Світу вже починав здаватися їй сном.

	Вагон метро сповільнився на її станції. Вона перекинула сумку через плече і встала. Хоча ремінь сумки все ще врізався в її шкіру, її вміст вже не здавався таким важким. Без привидів, яких вона раніше носила з собою, Рая могла йти з піднятим підборіддям і випрямленою спиною, тримаючи поставу людини, яка навчилася нести на плечах вагу поїзда. Вона вийшла з вагона метро і ще раз перевірила час на запрошенні на виставку К'ю. Вона відкривалася опівночі, і в неї було більш ніж достатньо часу, щоб повернутися до своєї квартири, прийняти довгий гарячий душ і переодягнутися.
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	Рая розрахувалася за таксі й вискочила з машини. Почав накрапати дощ, а до художнього музею залишався ще один квартал, але вона вирішила, що решту шляху їй треба пройти пішки без парасольки. Вона сумувала за дощем. Її кроки були повільнішими, ніж у тих, хто її оточував. Після поїздки в поїзді, де вона не мала жодного контролю над маршрутом чи швидкістю, йти своїм шляхом було дещо дезорієнтуючим. І приємним. Вона вкладала всю свою волю в кожен крок, сама визначаючи свій шлях уперед.
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	Решта музею була закрита, і тим, хто хотів відвідати виставку К'ю, радили заходити через чорний хід. Рая посміялася з жарту, який могла зрозуміти лише вона.

	У музей пускали по двоє людей одночасно, але відвідувачам, які прийшли самі, пропонували оглянути виставку наодинці. Вона стала в чергу й чекала своєї черги. У черзі панувало передчуття, але нічиє серце не билося так швидко, як у Раї.

	Це задавало ритм питанням, що марширували в її голові. Що сталося з К'ю після стрибка? Чи міг він бачити? Як він дізнався, де її знайти? Вона наказала собі не забути привітати його з виставкою, перш ніж дозволити будь-яким іншим питанням чи словам вирватися з неї. Бо як тільки вони почнуть литися, зупинити їх буде неможливо. У неї було вдвічі більше історій, які вона хотіла йому розповісти.

	Рая замислилася, як це буде, побачити К'ю на тлі повсякденного життя, і як вона виглядатиме в його очах. Вона була впевнена, що він виглядатиме ще яскравіше. Але вона не скаже йому цього. Це може бути його секретом, і їй не доведеться турбуватися, що золотий ланцюжок викаже її.

	Коли Рая наблизилася до заднього входу в музей, черга вже звивалася за ріг кварталу. Вона не усвідомлювала, що К'ю такий популярний. Вона підслухала стільки теорій про виставку, скільки, здавалося, було людей у черзі. Дехто казав, що її назва означає, що виставка змінюється щоразу, коли переїжджає на нове місце. Інші казали, що це має бути іронією. Рая наділа навушники, щоб заглушити ці теорії. Вона хотіла, щоб це було сюрпризом. Улюблена пісня Джейса наповнила її вуха, спонукаючи думки блукати. Рая відпустила їхні повідці й дозволила їм бігати вільно.
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	Рая підійшла до початку черги. Вона зібралася з думками і уважно слухала білетера, одягненого в охайний чорний жакет і капелюх, які вона сама носила ще кілька годин тому. Білетер повідомив їй, що гості можуть оглядати виставку на власний розсуд, але заборонено користуватися мобільними телефонами та ліхтариками. Кожному гостю видавали на шию брелок у формі вічного вузла, який подавав звуковий сигнал, коли час закінчувався. Гостей, які порушували будь-яке з правил, виводили з музею і не допускали до повторного входу. Рая підписала форму згоди і кивнула, що все зрозуміла.

	Супроводжуючий взяв у неї форму і пробіг по ній очима. — Ласкаво просимо, пані Сіа. Ми чекали на вас.
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	На високу стелю виставкового залу музею проектували нічне небо. Хоча воно не виглядало так реалістично, як ті, що були намальовані на Експресі до Іншого Світу, у ньому була своя магія. Зірки вільно прокладали свій шлях галактикою, пливучи по небу, як їм заманеться. Рая не впізнала жодного сузір’я. Повний місяць осявав своїм сяйвом хмари, що пливли по небу, і ділився своїм світлом із експозицією внизу.

	Рая пройшла по павутинному мосту. К'ю позбувся бабок і зробив так, що міст ніби сам по собі плавав над скляним ставком. Рая нахилилася над мостом. Під склом кружляла галактика світлових рибок. Рая зійшла з мосту на місячний пляж, вкритий рожевим піском. Вона пішла стежкою, освітленою сяючими кулями, углиб суші. Червоні паперові ліхтарики плавали над ілюзією лагуни, що заповнювала всю довжину другого виставкового залу.

	До Раї підійшов білетер. — Доброго вечора, пані Сіа. Сподіваюся, вам досі подобається подорож Тут.

	— Так, дякую. – Рая подумки побажала, щоб білетер зник. Виставка була простором, яким вона не хотіла ділитися.

	— Перш ніж увійти до галереї, вам потрібно надягнути це. – Білетер простягнув їй чорну оксамитову пов’язку на очі.

	— Дякую. – Вона взяла пов’язку і надягла її на очі.

	— Зручно? Я можу відрегулювати, якщо занадто вільно чи занадто туго.

	— Все гаразд. Дякую.

	— Чудово. Зараз я проведу вас до лагуни.
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	Звук води заповнив зал. Прохолодний шовк хвилями огортав її та ніжно торкався шкіри. Хоча інсталяція не занурювала її у воду, вона настільки грала з її почуттями, що Рая була переконана: вона занурилася у темні глибини лагуни Експресу до Іншого Світу. Вона стримала бажання зірвати пов’язку з очей і втекти. Вона глибоко вдихнула й повільно видихнула, нагадуючи собі, що очі – не єдиний спосіб орієнтуватися у просторі. Вона розслабила плечі й дозволила іншим чуттям вести себе.

	По лагуні пронісся вітерець, просочений ароматом троянд і м’яти, шепочучи вірші та співаючи меланхолійні пісні. Руки Раї натрапили на форми, які вона впізнавала, та на інші, які були їй незнайомі.

	Столи, зроблені з монет і ручок.

	Спіральні скульптури, збудовані з кілець та окулярів.

	Стільці, зроблені зі шкарпеток.

	Скульптурне обличчя, яке Рая впізнала як своє. Вона різко вдихнула. Її руки блукали по статуї, намагаючись знайти тепло рук К'ю в тих вигинах, які він виліпив з пам’яті, ніколи не торкаючись її обличчя.

	Рая усвідомила, що цей лабіринт не призначений для втечі, а для дослідження. Сигнал на її шиї пролунав, як гучномовець Експресу до Іншого Світу безпосередньо перед оголошенням.

	— Пані Сіа, – сказав супроводжуючий. — Ваш час скінчився. Тепер можете зняти пов’язку з очей.

	Рая зняла пов’язку й примружилася. — Це було неймовірно.

	— Дякую. Радий, що вам сподобалося.

	— Перш ніж піти, я хотіла запитати, чи...

	— Ох, виставка ще не закінчилася, пані Сіа. – Білетер посміхнувся, дістаючи срібний ключ з-за шиї. — Є спеціальна секція, закрита для відвідувачів. Пан Філіпс залишив чіткі вказівки, що її слід показати лише вам.
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	Очікування було найкращою частиною щастя. Рая прочитала назву приватної виставки, написану на блискучих чорних дверях.

	Зачинені двері

	Рая всунула ключ у замкову щілину й повернула його, доки не пролунало клацання. Вона відчинила двері й увійшла всередину. Її зустрів аромат дощу, того свіжого, що приходить у квітні й спонукає квіти до росту. Решту кімнати ховала темрява.

	Двері за нею зачинилися.

	Метелики, що світилися в темряві, пролітали по кімнаті й зникали так само раптово, як і з’являлися. Повний місяць виринув над мерехтливим нічним небом, осяваючи своїм блідим світлом точну копію її купе в поїзді.

	Рая зняла взуття й широкими кроками пройшла по килиму з трави, посміхаючись, коли він лоскотав її пальці ніг. Лампа на тумбочці запалилася й освітила паличку пахощів. Рая сіла на ліжко й придивилася уважніше. Вона замислилася, чи паличка пахощів теж може розповідати казки на ніч. Вона стояла мовчазна й незапалена, не виявляючи жодних ознак того, що має щось сказати.

	Рая відчинила шухляду тумбочки й шукала сірник, щоб запалити її, хоча й сумнівалася, що це щось змінить. Іноді палички пахощів були просто паличками пахощів, і це було нормально. Виставка вже розповіла їй єдину історію, яка її цікавила. К'ю впав з поїзда, підвівся і збудував прекрасну мрію, яку люди стояли в черзі, щоб побачити. У шухляді лежала пара навушників разом із маленькою запискою. Рая взяла записку і прочитала її.

	На рахунок три.

	Рая посміхнулася так широко, що аж щоки заболіли. Вона надягла навушники, заплющила очі й приготувалася стрибнути. Голос К'ю стиснув її руку.
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	Привіт, Рая. Як ти?

	Я довго думав про те, що хотів тобі сказати. Я навіть склав сценарій.

	Але, як ти знаєш, слова і я, ну, ми не завжди ладнаємо. Тому я замість цього створив цю виставку. Я не планував, що вона буде такою масштабною, але десь по дорозі вона почала жити своїм життям. Виявляється, думки теж люблять створювати щось поза поїздом. Хто б міг подумати?

	З виставки ти, мабуть, зрозумієш, що я більше не створюю такого мистецтва, як раніше. Експрес до Іншого Світу не дозволив мені зберегти зір. Не можу сказати, що я був цим задоволений, але з часом я усвідомив, що привіз додому набагато кращий сувенір. Я думав про старі картини, які я малював із поїзда, і про те, чому я ніколи не був повністю задоволений ними. Вони лише фіксували те, що я бачив, і ніколи те, що я відчував. Коли я мав зір, я створював картини, які можна було повісити на стіни. Без нього мої картини дозволяли тобі прогулятися їхнім світом. Я б хотів бути там, щоб побачити твоє обличчя, коли ти зробила свій перший крок у цей світ, хоча, чесно кажучи, мені здається, що я вже це бачив.

	Ти була моєю супутницею в темряві ще до того, як я дізнався твоє ім’я, і була поруч кожну секунду цієї подорожі. Навіть якщо ми більше не ділимо мапу поїзда, я клянусь, що іноді я все ще відчуваю потяг нашого маленького шпигуна. Можливо, це тому, що я залишив частинку себе в поїзді, а може, я забрав частину його з собою. Можливо, це просто печія, але я намагаюся уникати надто гострих страв. У будь-якому разі, думаю, саме це тяжіння привело мене до задніх дверей поїзда того дня, коли я сів у нього, у мить, коли час вирішив перестати вдавати, що минуле, сьогодення та майбутнє не відбуваються одночасно.

	Сьогодні, записуючи це повідомлення, я гостро усвідомлюю, що час повернувся до своїх старих звичок. Я – голос із минулого, який відчайдушно прагне дістатися до твоїх вух у майбутньому. Я глибоко вдячний за всі сни, які ти посилала мені, і надзвичайно щасливий, що сьогодні ввечері я нарешті можу поділитися одним зі своїх. Сподіваюся, вона тобі сподобається, навіть якщо вона ще не зовсім готова. Схоже, це моє прокляття, що в мене закінчується час, і це був проєкт, який я не міг завершити без тебе. Без твоїх пісень це місце є лише грубим начерком згасаючої пам’яті. Я намагався чекати на тебе, скільки міг, але наші станції були надто далеко одна від одної. Я не зміг знайти жодного поїзда, який зупинявся б у майбутньому. Я створив цю експозицію в надії, що вона подорожуватиме туди, куди я не можу, і залишив у спадок інструкції, як знайти тебе, спираючись на деталі, які я помітив на твоєму квитку. Я зробив усе це, щоб поділитися останнім бажанням, єдиним проханням, яке я запозичив із твоїх пісень.

	 

	Живи, Хірая.

	Дихай.

	Будь.

	 

	Твій друг

	або хтось дивніший,

	К'ю
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	Рая зняла навушники. Вони вислизнули з її рук і підскочили на траві. Вона підійшла до комода, сіла і дивилася, як її відображення плаче. Воно теж дивилося, як вона плаче. Одне з них проливало сльози смутку, інше – глибокої й тихої радості.

	Мине багато часу, перш ніж вона зможе сказати, що справді зрозуміла, що таке призначення, але чи то була мрія, чи прагнення її досягти, чи обходи, які люди робили, бо обрали шлях доброти, вона знала, що К'ю знайшов це. Вона дістала фіолетовий зошит із маленької сумочки й залишила його на комоді. Вона накидала листа до спадкоємців К'ю на папері з тисненням у вигляді золотого вічного вузла.

	Її пісні та сни К'ю зустрінуться у світі, де їхні власники не змогли зустрітися, продовжуючи історію, яка закінчилася у старому ліфті.
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	Живи. Дихай. Будь.

	— Хірая Сіа
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	«Чи можна вийти з поїзда в будь-якому місці під час подорожі?»

	 

	_____________________

	Поширені запитання

	Експрес до Іншого Світу

	Посібник для пасажирів

	_____________________

	 

	 

	 

	Ви можете вирішити завершити свою подорож у будь-який момент, але через особливості маршруту поїзда ми не можемо гарантувати, що ви дістанетеся до місця призначення вчасно, цілими та неушкодженими або взагалі дістанетеся туди. Але не хвилюйтеся. Правила часу не є правилами для пасажирів. Ви завжди можете спробувати щастя і знову зістрибнути, якщо того дня поїзд проїде повз це місце вдруге.
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	Станція

	 

	 

	 

	 

	 

	К'ю приземлився на ноги, заплющивши очі, і гадав, чи він живий, чи опинився в пеклі. Він не розплющував очей, відмовляючись проливати сльози за те, про що не шкодував. Сильний вітер шмагав його пальто й волосся, несучи гуркіт поїзда, що наближався. Зламана тростина в його руках підказала, де й коли він перебував.

	Це була та ніч, коли він сів на Експрес до Іншого Світу, ніч, коли він мав повернути зір і зустріти жінку з лавандовим волоссям. Все, що йому залишалося зробити, це відійти від платформи і сісти в поїзд, коли той зупиниться.

	— Привіт, К'ю.

	— Рая? – сказав він, впізнавши її голос. — Що ти тут робиш?

	Рая відвела його від платформи. К'ю намагався збагнути, де він, але Рая не давала йому відчути нічого, крім неї. Її кроки заповнювали його вуха; її запах, його ніс і легені.

	— Ти справжній? – запитала вона.

	— А ти? – К'ю кинув свою палицю і провів руками по її обличчю.

	Рая притиснула його руку до своєї щоки. — Я відчуваюся справжньою?

	— Як це можливо? – сказав К'ю. — Я вистрибнув із поїзда.

	— Я теж.

	— Коли?

	— Коли ти мені сказав. Я отримала твоє запрошення.

	— Моє запрошення? – Час, подумав К'ю, порушив деякі правила, коли він вистрибнув з поїзда. Він почув, як Рая порпається у своїй сумці й дістає щось, що звучало як папір.

	— На твою виставку. – Рая втиснула йому в руку аркуш паперу.

	К'ю провів кінчиками пальців по рельєфних крапках на папері у формі квитка й виявив запрошення, надруковане шрифтом Брайля. Це було запрошення на виставку, яку його руки не пам’ятали, як створювали, але яку він мільйон разів ескізував у своїй душі. Він бачив її так само чітко, ніби сам проводив для Раї екскурсію виставкою. Очі не були потрібні, щоб бачити надію та можливості. Або любов у будь-якому її прояві. Те, що пов’язувало людей, відчувалося в їхніх серцях, у місці, глибшому, ніж можуть бачити очі. Нитки думок, часу та ніжності, що пов’язували його з Раєю, були надто численними, щоб їх порахувати. Вони лагідно тягнули його зсередини й яскраво світилися, даруючи все світло, яке йому коли-небудь знадобиться.

	— Я бачу тебе. – Він притулив лоб до її чола, заплющивши очі, і обхопив її щоки долонями.

	— Привіт, – прошепотіла вона у відповідь, і її слова промайнули над його губами. — Знову. – Вона відвела його руки від свого обличчя і переплела свої пальці з його. — Ходімо зі мною.

	— Куди ми йдемо?

	— Це сюрприз, – сказала вона, і посмішка в її голосі зазвучала, наче дзвіночок.

	Рая повела його за руку, щоб він міг оглянути місце, яке його почуття намалювали в його голові, наче найнеймовірніший сон. Їх оточував залізничний вокзал, розкішний як за елегантністю, так і за розмірами. Його високий, арочний скляний дах обрамлювало найблакитніше небо. Сонячне світло лилося крізь скло й відбивалося від мармурових платформ та рядів золотих колій.

	К'ю стиснув руку Раї, на випадок, якщо це був сон і ранок намагався його вирвати звідси. — Де ми? – запитав він, відчуваючи її погляд, наче сонце на обличчі.

	Вона взяла його долоню і поклала її на своє серце, найяскравіше місце на вокзалі. — Гадаю, це наша зупинка.
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	Подяка

	 

	 

	 

	 

	 

	Цей розділ книги зазвичай присвячують подяці людям, які доклали зусиль до її створення. У цьому випадку я б сказала, що все, що я написала до цієї сторінки (тобто сама книга), є моєю подякою всім, хто розділив зі мною цю божевільну подорож. Якщо ви впізнаєте себе, чуєте свої слова або відчуваєте, що будь-який із вагонів у цій історії здається вам знайомим, це тому, що в цій подорожі життя ми сиділи поруч один з одним.

	І тому, з серцем, що переповнюється вдячністю, я представляю список пасажирів Експресу до Іншого Світу:

	 

	Мої батьки, бабуся та родина

	Мої пухнасті та непухнасті діти

	Банда

	Ауїї та Міна

	Джейк та Кріс

	Міа

	Емі

	Трісія та Імоджен

	Аєша

	Кетрін, чий життєвий досвід та інсайти були безцінними

	Прекрасні люди, які стоять за обкладинкою та дизайном цієї книги: Ірен, Алексіс, Регіна, Хейлі

	(НЕЙМОВІРНА) команда Експресу до Іншого Світу у Penguin Random House та мої міжнародні видавці
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